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BEYAN 

“Kutbüddin İznikî’nin Mukaddimesi’nin Topkapı Nüshası (1b-50b) Giriş-Metin-Çeviri-

Sözlük” adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı sırasında bilimsel ahlak kurallarına 

uyduğumu, başkalarının eserlerinden yararlandığım bölümlerde bilimsel kurallara 

uygun olarak atıfta bulunduğumu, kullandığım verilerde herhangi bir tahrifat 

yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmını Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi veya başka 

bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunmadığımı beyan ederim.  
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ÖN SÖZ 

Türk dilinin zenginliğini kavramak bu alanda yazılmış metinleri incelemekten 

geçmektedir. Kutbüddin İznikî’nin Mukaddimesi’nin Topkapı Nüshası (1b-50b) Giriş-

Metin-Çeviri-Sözlük adlı çalışmada, metni akademik yöntemle ele alıp dil özelliklerini 

tanımak, tanıtmak ve metnin bağlamında anlam çeşitliliğini belirlemek amaçlanmıştır. 

Tezimin hazırlanması sürecinde kılavuzluğuyla yanımda olan danışman hocam Prof. Dr. 

İbrahim TAŞ’a, metnin bulunmasında yardımlarını esirgemeyen hocam Prof. Dr. 

Mustafa KOÇ’a ve ders döneminden itibaren gösterdikleri ilgi ve desteklerinden dolayı 

bölüm hocalarıma teşekkürü bir borç sayar, şükranlarımı sunarım. Son olarak desteğini 

benden hiç esirgemeyen kardeşim Gizem AYDIN’a teşekkür ederim. 

Ecem AYDIN 

05/07/2017
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ÖZET 

Türkçe Anonim İlmihâl Kitabı adıyla kaydedilen yazma, Türkçe ilk ilmihâl 

örneklerinden Kutbüddin İznikî’ye ait Mukaddime adlı eserin bir nüshasıdır. Bu 

çalışmada metnin dil özelliklerini belirlemek ve metnin ait olduğu dönemi tanımak 

amaçlanmıştır. Çalışmanın oluşum seyri şu şekildedir: Önce Arap harfli metin 

transkripsiyon alfabesiyle latin harflerine aktarıldı. Daha sonra metnin günümüz 

Türkçesine çevirisi yapıldı. Bu aşamada cümle yapısı ve söz varlığını korumaya özen 

gösterildi. Çok anlamlılık bağlamında ele alınan sözlük, gramatikal dizini de 

içermektedir. Metinden elde edilen bulgulara Giriş kısmında yer verilmiştir. 

Metin, dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi dönemine aittir. Bu dönemin 

kendi içinde de gelişim gösterdiği bilinmektedir. Bu bakımdan eseri Eski Anadolu 

Türkçesinin 15. yüzyıl sonu ve 16. yüzyıl başı arasına konumlandırabiliriz. Çalışma; 

Eski Türkçe dönemiyle organik bağlarını koparmadığını gördüğümüz şekil özellikleri 

ve Arapça asıllı bugün Türkçeleşmiş kelimelerin değişim sürecini izleyebilmemiz 

açısından önem taşımaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Eski Anadolu Türkçesi, ilmihâl, Kutbüddin İznikî, 

Mukaddime 
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ABSTRACT 

Manuscript written under the name of Turkish Anonymous Book of Catechism is one of 

the earliest copies of Mukaddime belonging to Kutbüddin İznikî, first samples of 

Turkish Catchecism. This research aims to identify linguistic characteristics of the text 

and present an insight idea to the era which the text belongs. This research followed a 

course, that is, firstly, text has been transformed from Arabic to Latin with the help of 

transcription alphabet. And then, it has been translated to modern day Turkish. In the 

process, preserving syntax and vocabulary consistency has been taken care of. Glossary 

dealing the amphipoly also includes a grammer index. The discoveries from the text are 

stated in the abstract section. 

Text belongs to Old Anatolian Turkish era from the perspective of linguistic 

characteristics. It is also known that this era was developing within itself. As a 

consequence this manuscript can be placed to the ending of 15th century and begining 

of 16th century of Old Anatolian Turkish era. This research has a great value because it 

shows us that formational characteristics haven’t broken off their ties with Old Turkish 

era and it gives us an opportunity to follow the course which Arabic originated Turkish 

words has taken.  

 

 

 

 

 

 

 

Key Words: Turkish Language, Old Anatolian Turkish, catechism, Kutbüddin İznikî, 

Mukaddime 
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KISALTMALAR 

 

Ar. : Arapça 

AT : Ana Türkçe 

ET : Eski Türkçe 

Fa. : Farsça 

iy. : iyelik eki 

mec. : mecaz anlam 

nes. : nesne durumu eki 

ö. : ölümü 

Soğd. : Soğdca 

vb. : ve benzeri 

 

 

SİMGELER 

 

< : 1. aracı ve kaynak dili gösterir; 2. önceki biçimi gösterir 

→ : gönderme 

+ : 1. ada gelen eki gösterir; 2. yazmada bitişik yazıldığını gösterir 

- : 1. eylem kök ya da gövdesini gösterir; 2. eyleme gelen eki gösterir 

[=] : 1. kelimenin kaç defa geçtiğini belirtir; 2. Arapça ibarelerin anlamını gösterir 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ¢   hemze   ء

 elif   a / ā / e   ا

 be  b / p   ب

 pe  p  پ

 te  t  ت

 śe  ś  ث

 cím  c / ç  ج

 çím  ç  چ

 ḥā  ḥ  ح

 ḫı  ḫ  خ

 dāl  d  د

 zel  ź  ذ

 re  r  ر

 ze  z  ز

 sín  s  س

 şın  ş  ش

 ŝād  ŝ  ص

 ēād  ż / ē  ض

 šı  š  ط

 žı  ž  ظ

 ¤  ayın‘  ع

 ġayın  ġ  غ

 fe  f  ف

 ķāf  ķ  ق

 kef  k /g / ŋ  ك

 lām  l  ل

 mím  m  م

 nūn  n  ن

  vāv  v / (o / ö / u / ū / ü)  و

 he  h / (a / e / i)  ه

ye  y / (ė / ı / i / í)  ی
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GİRİŞ 

 

 Türkçe ilmihâl geleneğinin ilk örneklerinden biri olan “Mukaddime”nin pek çok 

nüshası bulunmaktadır. Nitekim bu durum, müellif Kutbüddin İznikî’nin 1418 

(Öngören, 2002: 485) tarihli vefatı dikkate alındığında Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

dil çalışmalarına konu olması bakımından önem arz etmektedir. Buradan hareketle tezde 

metnin dil özellikleri ortaya koyulmaya ve yorumlanmaya çalışıldı. 

 Üzerinde çalışılan metin, İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 

Köşkü, 000630/1 numarada kayıtlı olan yazma içerisinde bulunmaktadır. Müstensihi 

Abdullah olan metnin yazılış tarihi bilinmemektedir. Eser, Türkçe Anonim İlmihâl 

Kitabı adıyla kaydedilse de Kutbüddin İznikî’ye ait Mukaddime’nin bir başka nüshası 

olduğu anlaşılmıştır. Yazmanın tamamı 453 varaktan oluşur; fakat bu çalışma 1
b
/01-

50
b
/09 arasını kapsamaktadır. Her varak 9 satırdır. Müstensih bunu ilk varakta “ḥaṭṭ-ı 

saṭr 9” şeklinde belirtmiştir. Yazma siyah mürekkeple harekeli nesih tarzıyla kaleme 

alınmış. Belli bir sistemi olmamakla birlikte genellikle söz başlarında ammā, bāb, daḫı, 

birisi, pes, evvel, ba¤żı vb. sözcükler ile Arapça ibarelerin kırmızı mürekkeple yazıldığı 

görülmektedir. İlk varakta yer alan mühür, bir kısmı silinmiş olması sebebiyle 

okunamamıştır. Metnin başında müstensihin vermiş olduğunu düşündüğümüz “Ḳıṭ¤atü 

mine’t-taṣavvuf” başlığı yer alır.  

 Metinden örneklerle Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ses ve biçim 

özellikleri şunlardır: 

1. Söz içi ve söz sonu /d/ foneminin /y/ye dönüşmesi: ayaḳ ‘ayak’ (44
b
/02) < ET 

adaḳ, ayruḳ ‘başka; bundan sonra, bir daha’ (15
b
/06) < ET adruḳ, büyük ‘büyük’ 

(22
b
/06) < ET bedük, büyüklük ‘büyüklük’ (42

b
/03) < ET bedüklük, eyle- ‘yapmak, 

etmek’ (42
b
/05) < ET edle-, eyü ‘iyi’ (3

b
/06) < ET edgü, eylük ‘iyilik’ (48

a
/09) < ET 
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edgülük, ḳoy- ‘bırakmak’ (36
a
/07) < ET ḳod-, ḳuyruḳ ‘kuyruk’ (44

a
/04) < ET ḳudruḳ, 

seyrek ‘aralıklı olan’ (44
a
/08) < ET sedrek. 

2. Çok heceli sözcüklerin sonundaki /g/ foneminin düşmesi: ḳamu ‘bütün, hepsi’ 

(2
a
/04) < ET ḳamaġ, ḳatı ‘sert, katı’ (21

b
/04) < ET ḳatıġ, ölü ‘ölü, ölmüş’ (30

a
/02) < ET 

ölüg, örtü ‘örten şey’ (14
b
/04) ET örtüg, ulu ‘yüce, büyük’ (28

b
/04) < ET uluġ. 

3. Birincil uzun ünlülerin kısalması: aġız ‘ağız’ (43
b
/08) < AT āġız, dört ‘dört’ 

(43
b
/01) < AT tȫrt, aġaç ‘ağaç’ (21

b
/03) < AT īġaç, yol ‘yol’ (28

b
/08) < AT yōl, ay ‘ay, 

kamer’ (47
a
/01) < AT āy, az ‘az’ (10

a
/03) < AT āz, az- ‘yoldan çıkmak, şaşırmak’ 

(10
b
/09) < AT āz, bal ‘bal’ (43

b
/08) < AT bāl, ṭaş ‘taş’ (39

b
/08) < AT ṭāş, gök 

‘gökyüzü, gök’ (22
b
/02) < AT kȫk, su ‘su’ (43

a
/02) < AT sūw. 

4. Birincil uzun ünlülerden sonra gelen /p, ç, t, k, ḳ/ ünsüzlerinin ötümlüleştiği 

örnekler görülür. Ünlüsü kısa olan kelimelerde bu ünsüzlerin korunma eğiliminde 

olduğu bilinmektedir (Tekin, 1995): od ‘ateş’ (43
a
/07) < AT ōt, güç ‘güç’ (11

b
/04) < AT 

kǖç. 

5. İkinci hece başındaki /g/ foneminin düşmesi: gerek ‘ihtiyaç duyulan’ (4
b
/05) < 

ET kergek, ḳulaḳ ‘kulak’ (22
b
/08) < ET ḳulġaḳ, eyü ‘iyi’ (4

b
/05) < ET edgü. 

6. Söz başı /t/ ünsüzünün /d/ye dönüşmesi: dė- ‘demek’ (2
b
/07) < ET tė-; dil ‘lisan’ 

(22
b
/09) < ET tıl, til; dön- ‘dönmek’ (17

b
/05) < ET tön-; deg- ‘değmek, erişmek’ 

(49
b
/06) < ET teg-; demür ‘demir’ (47

a
/09) < ET temür; dört ‘dört’ (43

b
/01) < ET tört; 

düş- ‘düşmek, girmek’ (17
a
/01) < ET tüş-; daḫı ‘dahi’ (1

b
/01) < ET taḳı. 

7. Söz başı /k/ ünsüzünün /g/ye dönüşmesi: git- ‘gitmek’ (28
b
/09) < ET kėt-, gel- 

‘gelmek’ (19
a
/07) < ET kel-, geç- ‘geçmek’ (35

b
/06) < ET keç-, göz ‘göz’ (6

a
/03) < ET 

köz, getür- ‘getirmek, iletmek’ (15
a
/09) < ET keltür-, gör- ‘görmek’ (43

b
/05) < ET kör-, 

gül- ‘gülmek’ (30
b
/03) < ET kül-, gün ‘gündüz’ (42

b
/02) < ET kün.  

8. Söz başı /b/ ünsüzünün /v/ye dönüşmesi: var ‘var’ (5
a
/05) < ET bar, var- 

‘gitmek’ (19
a
/03) < ET bar-, vėr- ‘bağışlamak’ (19

a
/08) < ET bėr-. 

9. Söz başı /b/ sesi yalnız şu sözcükte düşmüştür: ol- ‘olmak’ (1
b
/01) < ET bol-. 

10. Dudak uyumunun yokluğu: bildür- ‘bildirmek’ (19
a
/08), bulıd ‘bulut’ (47

a
/02), 

bulın- ‘bulunmak’ (25
a
/03), düriş- ‘çalışmak, çabalamak’ (29

b
/06), ėrişdür- ‘ulaştırmak’ 

(42
a
/05), geçür- ‘geçirmek’ (37

a
/02), getür- ‘getirmek, iletmek’ (15

a
/09), görin- 

‘görünmek, anlaşılmak’ (25
b
/06), ḳorḫı ‘korku’ (40

b
/02), ḳullıḳ ‘kulluk’ (41

a
/09), ḳurtıl- 

‘kurtulmak’ (41
a
/06), oḳı- ‘okumak’ (1

b
/01). 
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11. Yuvarlaklaşmalar: cānlu ‘canlı’ (47
a
/05), gizlü ‘gizli’ (39

b
/07), sevgü ‘sevgi’ 

(10
a
/02), belürsüz ‘belirsiz’ (39

b
/07), demür ‘demir’ (47

a
/09), delü ‘deli’ (46

b
/03), dilsüz 

‘dilsiz’ (46
b
/03), eksük+dür (24

a
/03), getür-dük (16

a
/05), gereklü (47

a
/07), güneş+üŋ 

(42
b
/04), dė+dügümüz (4

b
/01), bildür-elüm (14

b
/05). 

12. Yükleme durumu ekinin -(y)I olması: ḫalḳ+ı (7
b
/09), ḥükm+i (30

b
/01), aru+yı 

(43
b
/05), iş+i (25

a
/04), yėr+i (44

a
/08). 

13. Gelecek zamanın -IsAr eki ile kurulması: dön-iser (17
b
/05), ėd-iser (17

b
/07). 

14. Görülen geçmiş zaman çoğul 1. kişi ekinin -dUk ile kurulması: getür-dük 

(16
a
/05), söyle-dük (50

a
/09). 

15. Ayrılma hâl eki -dAn biçimindedir: aṣṣı+dan (21
b
/01), bunlar+dan (2

a
/05). 

16. ‘ile’ edatı metinde ekleşmiş biçimde görülür: gözile (22
b
/09), ḥadìśile (30

a
/07), 

¤ilmile (6
a
/04), neyile (3

a
/02), ṣıfatlarıla (2

a
/08), ḫulḳlarıla (3

b
/07). 

17. Bazı kelimelerin dudak uyumuna göre ve uyum dışı olduğu örnekler birlikte 

görülür: düriş-/dürüş- ‘çalışmak, çabalamak’, görin-/görün- ‘anlaşılmak’, 

ḳorḫı/ḳorḫu/ḳorḳu ‘korku’, ḳullıḳ/ḳulluḳ ‘kulluk’, oḳı-/oḳu- ‘okumak’ vb. 

18. Bugün yazı dilimizde kullanılmayan -(y)Up dUr(U)r [Zarf-fiil+bildirme] yapısı 

örnekleri yer alır: berkidip dururdı (37
a
/06), eydüp dururlar (25

b
/07), iḫtilāf ėdip 

ṭururlar (18
b
/05). 

19. Görülen geçmiş zaman eki (-dUm/-dUk/-dUŋ/-dUŋUz/-dI) ötümlü biçimdedir: 

yaz-dum (39
b
/04), getür-dük (16

a
/05), ṣor-dı (19

a
/07). 

20. Zarf-fiil eki -(y)Up, yardımcı ünlüsü bakımından hem düz-dar hem de yuvarlak-

dar şeklinde görülür: iste-yip (39
b
/02), işle-yüp (36

a
/08). 

 Araştırma dört ana bölümde ele alındı. İlk bölümde, metnin yazı çevirimi genel 

kabul görmüş transkripsiyon alfabesiyle her sayfa, satır gösterilecek şekilde yapıldı ve 

düzeltilen müstensih hataları, sayfa kenarına yazılmış kelimeler dipnot aracılığıyla 

gösterildi. Tamlamaların “-” işaretiyle gösterilmesi dışında noktalama işareti 

kullanılmadı ve metin içindeki Arapça ibareler italik gösterildi. Özel adlar ve kişi 

adlarından sonra gelen unvanların baş harfleri büyük harfle başlatıldı. Bu bölümde 

kelimeleri doğru okumak için Kâmûs-ı Türkî’ye (Şemseddin Sami, 2007) 

başvurulmuştur. İkinci bölümde, metin günümüz Türkçesine aktarılırken metne sadık 

kalınmakla birlikte bazen ifadeyi anlaşılır kılmak için -cümledeki özne ve nesne 

belirsizliğini gidermek amacıyla- eklenen kelimelerin parantez içinde kullanımı ve 
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noktalama işaretleri tercih edildi. Cümlelerin birden fazla satıra yayılmasından dolayı 

çeviride yalnızca sayfalar belirtildi. Özel adların transkripsiyonlu şekilleri korunurken 

Arapça ibarelerin Türkçe okunuşları dikkate alındı. Metnin orijinalinde Arapça olarak 

yazılan saygı sözleri çeviri bölümünde Türkçe ve italik olarak gösterildi. Ayet ve hadis 

olarak geçen Arapça ibarelerde ise metnin içinde anlamı açıklanmıyorsa italik 

gösterildi. Üçüncü bölümde metin içinde yer alan Arapça ibarelerin tümü, geçtiği sayfa 

ve satır belirtilerek anlamlarıyla birlikte gösterildi. İbarenin ayet, hadis vb. olduğu 

biliniyorsa ve Kur’an’daki yeri tespit edilmişse gösterildi. Bunun dışında kalan ibarelere 

sadece anlam verildi. Dördüncü bölümde ise metnin gramatikal dizini hazırlanırken 

Ceval KAYA’nın “Windows Altında Dil Çalışmaları İçin Cibakaya 2.3” adlı programı 

kullanıldı. Dizinde alfabetik sırayla işletim ekleri ve metin bağlamında kelimelerin 

anlam çeşitlenmeleri gösterildi. Özellikle Farsça ve Eski İran Dilleri kaynaklı 

kelimelere anlam vermede Kıyamet Alametleri (Taş, 2015) adlı çalışmanın sözlüğünden 

yararlanılmıştır. Dizine ait diğer özellikler aşağıdaki gibidir: 

1. Maddebaşı için verilen anlam kelimenin geçtiği yerler arasından yalnızca bir 

tanesiyle örneklendirilmiştir. Örneğin, 

düş- 1. girmek, oluşmak: 1
b
/04; 2. sefil olmak, değersizleşmek: 2

a
/08 

2. Bir maddebaşına ait söz varlığının her biri (deyim, ikileme, birleşik, tamlama 

vb.), o maddebaşının altında yer almıştır. Örneğin, 

naṣìḥat [< Ar.] öğüt: 6
a
/09 

naṣìḥat ėşit- öğüt dinlemek, öğüdü dikkate almak: 10
a
/05 

→ maḳām-ı naṣìḥat 

3. Maddebaşı ayrıca herhangi bir deyim ya da birleşik içinde geçiyorsa ona 

gönderme yapılmıştır. Örneğin, 

vėr- 1. eriştirmek, iletmek: 29
a
/08; 2. bağışlamak, bahşetmek: 41

a
/03 

→ cevāb vėr-, ḫaber vėr-, ni¤metin vėr-, ṭanuḳlıḳ vėr-, zekāt vėr-  

4. Maddebaşı yalın biçimde geçmeyip bir birleşik ya da deyim içinde geçiyorsa o 

maddebaşına anlam verilmemiştir. Örneğin,  

ḳabūl [< Ar.]  

ḳabūl ėt- kabul etmek, razı olmak: 36
a
/08 

ḳabūl ol- kabul görülmek: 7
b
/02 
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5. Maddebaşı tek başına geçmiyor ve herhangi bir deyim, birleşik veya tamlama 

içinde yer alıyorsa ona anlam verilmeyip geçtiği yapıya gönderme yapılmıştır. Örneğin, 

¤āmil [< Ar.] → ¤ulemā-yı ¤āmil 

¤ā.+lere 11
a
/02 [=1] 

6. Yabancı kökenli maddebaşlarının hem orijinal hem Türkçeleşmiş biçimi yer 

aldığı durumda, Türkçeleşmiş biçime anlam verilmeyip orijinal biçime gönderme 

yapılmıştır. Örneğin, 

fikir → fikr 

f. 45
b
/06, 45

b
/08 [=2] 

7. Aynı özel isim değişik şekillerde yer alıyorsa asıl olan isme gönderme 

yapılmıştır. Örneğin, 

Ebū Bekir Ṣıddìḳ → Ebū Bekir 

E. 39
b
/06, 40

a
/06 [=2] 

8.  Bir maddebaşının iki değişken biçimi geçiyorsa aslına gönderme yapılmıştır. 

Örneğin, 

düriş- → dürüş- 

d.-mek 29
b
/06; d.-mezse 29

b
/09 [=2] 

9. anı, anda, andan vb. kelimeler biçimbilgisel yapılarından dolayı maddebaşı 

yapılmıştır. Örneğin, 

anda 1. onda: 32
a
/07; 2. orada: 29

a
/07 

a. 29
a
/07, 32

a
/07, 38

a
/08 [=3] 

10. Arapça tamlamalar doğrudan maddebaşı alınmıştır. Örneğin, 

ḳāṣırü’l-fehm [< Ar.] anlayışı kıt, kusurlu olan 

ḳ. 5
b
/07 [=1] 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

METİN 

 

Ḳıṭ¤atü mine’t-taṣavvuf 

ḥaṭṭ-ı saṭr 

9
1
 

 
(1)

 anı oḳımaḳ geŋez ola daḫı ḳızcuġazlara ve oġlancuḳlara 
(2)

 bāliġ olmaġa yaḳın 

olıcaḳ ögredeler bu Muḳaddimeyi 
(3)

 tā kim i¤tiḳādına ve göŋline evvelden şerì¤at 

emrini 
(4)

 dutmaḳ ve Müsülmānlıḳ ḳaydın yėmek düşe bāliġ olduḳdan 
(5)

 ṣoŋra bunuŋ 

içindeki yėrle ¤amel ėde ammā bilgil kim 
(6)

 farż-ı ¤ayn olan ¤ilimde ¤ālimler iḫtilāf 

ėdüp 
(7)

 dururlar farż-ı ¤ayn olan ¤ilm
2
 mütekellimler ḳatında 

(8)
 Taŋrı te¤ālānuŋ birligin 

ve ṣıfātların delíliyle bilmekdür 
(9)

 faḳíhler eytdiler farż-ı ¤ayn olan ¤ilim fıḳhdur  
(1)

 

zírā Taŋrı te¤ālā farż ėtdügi nesneleri bilmek daḫı ḥarām 
(2)

 ve ḥelāl nesneyi bilmek fıḳh 

bilmek birle ḥāṣıl olur 
(3)

 tefsír ve ḥadíś ehli eytdiler farż-ı ¤ayn olan ¤ilim Ḳur’ān 
(4)

 ve 

ḥadíś ma¤nisin bilmegiledür zírā ḳamu dín ¤ilmi 
(5)

 bunlardan çıḳmışdur Ṣūfíler eyitdiler 

farż-ı ¤ayn 
(6)

 olan ¤ilim gendü ḥālin ve maḳāmın bilmekdür nefsüŋ 
(7)

 āfetlerin 

bilmekdür gişinüŋ nefsi ne ṣıfatlar birle 
(8)

 bezenür kāmil olur ve ne ṣıfatlarıla 

mertebeden düşer 
(9)

 helāk olur anı bilmekdür Ebū Ḥanífe raḥmetullāhi ¤aleyh  
(1)

 

fıḳıh kāmildür dėmişdür imdi bilgil kim bunlaruŋ 
(2)

 her birisinüŋ maḳṣūdları böyle 

dėdüklerinden farż-ı 
(3)

 ¤ayn olan ¤ilimde ehemmi vaḳti gereklüsi nedür anı 
(4)

 

bilmekdür zírā her birisi farż-ı ¤ayn dėdükleri 
(5)

 ¤ilim münkirdür dėmege yaramaz Ebū 

Ṭālib-i Mekkí eyitdi 
(6)

 farż-ı ¤ayn
3
 olan ¤ilim oldur kim Müsülmānlıḳ ansuz tamām 

(7)
 

olmaz dėdi ve ol bėş nesnedür dėdi birisi evvelā Taŋrı 
(8)

 te¤ālā birlemekdür ve 

peyġāmberi ḥaḳ resūl bilmekdür 
(9)

 dėdi ikinci bėş vaḳt namāzuŋ şarṭların ve rükünlerin 

 (1) 
bilmekdür dėdi ve üçünci orucuŋ şarṭların bilmekdür 

(2)
 ve oruç neyile tamām olur 

                                                 
1
 Müstensihin notudur. 

2
 Yazmada: ¤ilme. 

3
 Yazmada: farżu ¤ayn. 
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anı bilmekdür dördünci 
(3)

 zekātuŋ farżlarını bilmekdür bėşinci ḥaccuŋ şarṭların ve 

farżların 
(4)

 bilmekdür dėdi nėtekim Ḥażreti Peyġāmber ¤aleyhi’s-selām 
(5)

 buyurdı 

büniye’l-İslāmu ¤alā-ḫams
in

 dėdi ya¤nì İslām bėş 
(6)

 nesne üzerine yapılmışdur dėdi 

aşaġa ol bėş nesneyi bildürevüz 
(7)

 inşā¢allāhu te¤ālā ḳaçan bu iḫtilāfı bilge
4
 bilgil ki 

(8)
 

taḥḳíḳ budur kim Peyġāmber ¤aleyhi’s-selām buyurdı 
(9)

 muṭlaḳā ¤ilm ögrenmek ere ve 

¤avrata farżdur dėdi nėtekim eyitdi  
(1)

 al-¤ilmü faríżat
ün

 ¤alā-külli müslim
in

 ve 

müslimet
in

 dėdi imdi 
(2)

 bellüdür kim ol farż-ı ¤ayn olan ¤ilm ol ¤ilmdür kim 
(3)

 gişinüŋ 

Müsülmānlıġı tamām olmaz anları bilmeyince pes bilgil kim 
(4)

 bu farż olan nesnelerüŋ 

ba¤żı gişinüŋ ẓāhirine farż 
(5)

 olmışdur ve şol beyān ėtdügümüz bėş farż gibi ba¤żı 
(6)

 

gişinüŋ bāṭınına farż olmışdur şol eyü ṣıfatlarıla ve 
(7)

 ḫulḳlarıla bezenmek ve yavuz 

ṣıfatlardan ṣaḳınmaḳ eger 
(8)

 gendüde ol yaramaz ṣıfatlardan varise gendözinden anı 

gidere 
(9)

 ve arıtmaḳ gibi pes bilgil ki gişinüŋ ẓāhirine farż olan  
(1)

 ¤ilimlerüŋ evveli 

bāliġ olduġınlayın Ḥaḳ birligine ve peyġāmberüŋ 
(2)

 ḥaḳ resūlıduġına ve nekim dėr ise 

ḥaḳḳıduġına i¤tiḳād-ı ṣaḥíḥ birle 
(3)

 iḳrār ėtmekdür andan ṣoŋra ḳamu farż-ı ¤ayn olan 

¤amelleri 
(4)

 ṭā¤atleri bilmekdür gėrü buncılayun gişinüŋ bāṭınına farż 
(5)

 olan ¤amellerüŋ 

daḫı evveli Ḥaḳ te¤ālānuŋ birligine ve peyġāmberüŋ
 (6)

 Ḥaḳ resūlıduġına ve mecmū¤-ı 

dėdügi ve ḫaber vėrdügi ḥaḳḳıduġına 
(7)

 i¤tiḳād ėtmekdür göŋlinde tereddüdi 

olmamaḳdur bundan ṣoŋra 
(8)

 ol nefse kemāl olan ṣıfatları ve ḫulḳları ve nefsi helāk 
(9)

 

ve merdūd ėden ṣıfatları bilmekdür imdi bu ṣıfatları bilmek 
(1)

 farżdur dėdügümüz 

anuŋ içündür kim ol yaramaz ṣıfatlar 
(2)

 gişide olıcaḳ baḫíllıḳ ve ḥased ve tekebbürlik 
(3)

 

ve Ḥaḳ te¤ālā taḳdírinden gelen nesnelere rāżí olmamaḳ 
(4)

 gibi gişinüŋ ṭaş ¤amellerin 

ḳabūl olmaġa ḳomaz pes 
(5)

 ol eyü ṣıfatları bilmek gerek eger gendüde yoġise 
(6)

 nice 

ėdüp ḥāṣıl ėtmek gerek ve ögrenmek hem 
(7)

 ol yavuz ṣıfatları bilip ol ṣıfatlardan 

ṣaḳınmaḳ 
(8)

 gerek eger gendüde varise nice ėdüp gidermek 
(9)

 gerek anı ögrenmek gerek 

tā kim Müsülmānlıġı  
(1)

 ḫalḳ ḳıyında daḫı Ḥaḳ ḳıyında daḫı tamām ola zírā ḫalḳ 
(2)

 

birle mu¤āmele ayruḳdur Ḥaḳ birle mu¤āmele ayruḳdur pes ḳaçan 
(3)

 gişinüŋ ẓāhirine 

farż olan nesneler yėrine gelse ḫalḳ 
(4)

 ḳıyında Müsülmānlıġı tamām olur pes bunı bilge 

bilgil ki 
(5)

 İslāmuŋ ve a¤mālüŋ ẓāhiri ve ibtidāsı var daḫı 
(6)

 bāṭın ve intihāsı var ba¤żı 

āyāt ve eḥādíś 
(7)

 ẓāhir ve ibtidāsı i¤tibārıyla eydilmişdür ba¤żı āyāt 
(8)

 ve eḥādíś bāṭın ve 

intihā i¤tibārıyla eydilmişdür birisi 
(9)

 maḳām-ı fetvādur birisi maḳām-ı taḳvādur 

maḳām-ı tavassuṭ daḫı  
(1)

 var biliŋ ba¤żı āyātda ve ḥadíśde hem ẓāhire hem bāṭına 
(2)

 

                                                 
4
 Kelime 5

a
/04’de geçen “bilge bilgil ki” kullanımına dayandırılarak bilge şeklinde okunmuştur. 
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delālet vardur ẓāhir ehli ẓāhir ma¤nisin aŋlar 
(3)

 bāṭın ehli bāṭın ma¤nisin ve esrārın aŋlar 

nėtekim 
(4)

 mükāşefeler te¢vílin görürsin kim hėç ehl-i 
(5)

 ẓāhir te¢víline beŋzemez 

anuŋçündür kim Peyġāmber Ḥażreti 
(6)

 ¤aleyhi’s-selām eyitdi ve li-külli ḥadd
in

 muṭṭala¤ 

dėdi 
(7)

 pes ḳāṣırü’l-fehm olan gişilere ikisin bir maḳām 
(8)

 dutup ekśeri āyātı ve eḥādíśi 

biribirine mütenāḳıż 
(9)

 ṣanurlar i¤tiḳādlarına ḫalel ėrişdürürler lakin şol gişiler  
(1)

 ki 

fehm ve ¤aḳl ve baṣíret issidür keśret-i ẕünūb 
(2)

 sebebinden ve ittibā¤-ı hevā 

şūmlıġından göŋülleri 
(3)

 gözi kör olmış degüldür her āyetden ve ḥadíśden 
(4)

 maḳṣūd 

nedür ve ne maḳāma nāẓırdur bilürler ¤ilimle müntefi¤ 
(5)

 olurlar nėtekim Ḥaḳ te¤ālā 

buyurur ẕālike fażlullāhi yu¢tíhi 
(6)

 men yeşāu bundan ṣoŋra bilgil ki bu dėdügümüz 

yaramaz 
(7)

 ṣıfatları bilmek farż idüġine āyāt ve eḥādíś bu kitābda 
(8)

 çoḳ getürmedük 

taṭvíl olmasun dėyü zírā maḳām-ı 
(9)

 naṣíḥatdür maḳām-ı iśbāt ve münāẓara degül 

mecmū¤-ı āyātları  
(1)

 ve ḥadíśleri bilmek isteyen gişi iḥyā¤-ı dín kitābına 
(2)

 müṭāla¤a 

ḳılsun eger tefsírde ve ḥadíśde ḥaẓẓı yoġise 
(3)

 ammā fuḳahā kitāblarında gişinüŋ 

bāṭınına farż olan 
(4)

 ¤ilimleri ki aŋa ¤ilm-i aḫlāḳ
5
 ve bāṭın dėrler getürmediler 

(5)
 zírā 

bunlaruŋ maḳṣūdları ¤avām maṣlaḥatiçün mu¤āmelāt 
(6)

 ¤ilmin żabṭ ėdüp bildürmekidi 

ammā ¤ibādet ¤ilminden 
(7)

 daḫı evvelinde şol miḳdār bildürdiler ki gişi ol ḳadar 

¤ibādeti 
(8)

 yėrine getüricek ẓāhirde Müsülmānlıġı tamām olur mu¤āmelātda 
(9)

 ṭanuḳlıġa 

vaṣílıġa vekíllige ḳāḍìlıġa lāyıḳ olur zírā  
(1)

 ol ḳadar ¤ibādet şarṭını yėrine getüricek 

aŋa fāsıḳ dėmezler 
(2)

 maḳṣūdları fuḳahānuŋ anı bildürmek degülidi kim 
(3)

 gişiyi 

ḥaḳíḳatde ve bāṭında Ḥaḳ te¤ālā ḥażretinde 
(4)

 nice ėdicek Müsülmānlıġı tamām olur 

¤ameli ve ṭā¤ati Ḥaḳ 
(5)

 te¤ālā ḥażretine lāyıḳ olup ḳabūl olur eger ol olsa 
(6)

 maḳṣūdları 

gişinüŋ bāṭınına farż olan nesneleri daḫı 
(7)

 getürüp beyān ėder zírā bunlar daḫı 

bilürleridi kim 
(8)

 Ḥaḳ te¤ālānuŋ naẓarı ḳullarınuŋ göŋlinedür yalaŋuz ṭaş 
(9)

 ¤ameline 

degül pes gişi göŋlin riyādan ve ḥasedden  
(1)

 ve büḫulden daḫı bunuŋ gibi yaramaz 

ṣıfatlardan ṣaḳlamayınca 
(2)

 ṭaş ¤ameli daḫı ḳabūl olmaz nice bilmeyelerdi farż idüġin 

kim 
(3)

 Ḥaḳ te¤ālā celle ve ¤alā ve Peyġāmber ¤aleyhi’s-selām tevekküle 
(4)

 ve ¤ameli 

iḫlāṣ ḳılmaġa ve terk-i buḫle ve ḥasede bunca 
(5)

 yėrde emr ve nehy ḳılmışdur daḫı 

taḳdírden gelen nesneye rāżí 
(6)

 olmaġa ve ḥased ve büḫul ve kibir ėdmege bunca yėrde 

¤aẕāb 
(7)

 ėtmek birle va¤íd ve ta¤díd ėtmişdür ammā şol ¤ālimler ki 
(8)

 anlaruŋ 

maḳṣūdları Ḥaḳ te¤ālā ḥażretinde gişinüŋ 
(9)

 Müsülmānlıġı ne vaḳt olur anı bildürmekidi 

ve hem ḫalḳı  
(1)

 ṭā¤ate yėlteyip ṭā¤ate māni¤ olan işlerden yıġmaḳ 
(2)

 ve 

                                                 
5
 Yazmada: ¤ilm ü aḫlāḳ.  
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yigrendürmek āḫiret devleti ve ¤izzeti ve pādişāhlıġı 
(3)

 ve Ḥaḳ te¤ālā Ḥażretine 

muḳarreb olmaḳ neyile olur anı 
(4)

 bildürmekidi ol nesneleri beyān ėtdiler ol 

dānişmendlerüŋ 
(5)

 meşhūrları bu iḳlímde Ḥuccetü’l-İslām ve’l-müslimíne 
(6)

 ve 

Ḳudretü’s-sālikíne İmām Ġazzālí ve Zübdetü’n-nāṣiḥíne 
(7)

 Ebū’l-Ḳāsımí Rāġıbdur ve 

Mefḫarü’ş-şüyūḫ ve’l-mürşidíne 
(8)

 İmām Ḳuşeyrídür ve Seyyídü’l-muḥaḳḳıḳíne ve’l-

mütekellimíne 
(9)

 Ebū ¤Abdullāh-i Muḥāsibídür nevverallāhu merāḳıdıhum
6 kemā 

nevverū  
(1)

 ṭarāíḳu’l-İslāmi pes maḳṣūdları ol olan dānişmendler 
(2)

 hem gişinüŋ 

ẓāhirine farż olan nesneleri getürdiler beyān ėtdiler 
(3)

 ve hem bāṭınına farż olan 

nesneleri getürdiler beyān ėtdiler 
(4)

 her birinüŋ farż ıduġına delālet ėder çoḳ āyetler ve 

ḥadíśler 
(5)

 ve delíl-i ¤aḳlíler getürdiler hem çoḳ naṣíḥatler ve ḥikāyetler 
(6)

 getürdiler 

terḳìḳ-i ḳalb ėtmek içün tā kim müṭāla¤a ėden gişilere 
(7)

 naṣíḥat ve va¤ẓ eśer ėdüp 

bildükleri nesnelerile ¤amel ėdeler 
(8)

 ammā gişinüŋ bāṭınına ẓāhirine farż olan ¤amelleri 

(9)
 beyān ėtmege çoḳ meşġūl oldılar zírā gördiler kim  

(1)
 Ḥaḳ te¤ālānuŋ naẓarı ḳulları 

göŋlindedür göŋül 
(2)

 ṣalāḥiyyete gelmeyince bu ṭaş ṭā¤ate i¤tibār yoḳ 
(3)

 ṭaş ṭā¤at daḫı 

farż olduġı Taŋrı te¤ālā 
(4)

 aŋdurup göŋli anuŋ ḥażretine yöneltmegiçün 
(5)

 dür ve hem 

göŋli nūrlandurup ḳaví ḳılduġiçündür 
(6)

 zírā egerçi bu ṭaş ṭā¤ate yėlteyici emr ėdici 
(7)

 

işledici göŋüldür ammā gėrü göŋül nūrlanduġı 
(8)

 ¤aḳıl nefs üzerine ġālib olduġı ṭaş ṭā¤at 

(9)
 birledür şunuŋ gibidür kim gişi ¤ibādete yönelmez  

(1)
 Ḥaḳ te¤ālādan tevfíḳ ve 

¤ināyet olmayınca ve hem gėrü 
(2)

 ¤ināyeti ve raḥmeti ve nuṣreti ceẕb ėdüp getüren 
(3)

 

¤ināyete lāyıḳ ėden ṭā¤atdür anuŋçündür ba¤żı 
(4)

 āyetde ve ḥadíśde delālet
7
 ve hidāyet 

ve 
(5)

 ¤ināyet ve ḫiẕlān ṭā¤ate ve teveccühe müte¤allıḳdur 
(6)

 ba¤żı āyetde eydüpdür 

velleẕíne cāhedū fínā le nehdiyennehum 
(7)

 subulenā ve innallāhe le me¤al muḥsiníne ve 

ḥadíśde ṭā¤at 
(8)

 ve sa¤ādet ve ma¤ṣiyet ve şekāvet Ḥaḳ te¤ālāda
n
 

(9)
 hidāyet ve ḫiẕlān 

ėrişmege müte¤allıḳdur gişi olur kim  
(1)

 nāgāh göŋline ṭā¤at ve ¤ibādet ve Ḥaḳ te¤ālā 

(2)
 sevgüsi ve āḫiret ḳaydı düşer Taŋrı te¤ālā rıżāsın 

(3)
 ve ḳullıġın iḫtiyār ėder ammā 

bunuŋ gibi az olur neye beŋzer 
(4)

 şol aŋsuzda bir genc ve ḫazíneye uġrayup bulmış 

gibidür 
(5)

 ammā ġālib budur ki gişi va¤ẓ ve naṣíḥat ėşidüp 
(6)

 ¤ibādet ėtmege meşġūl 

olur ¤ibādet çoḳ ėtmek birle 
(7)

 göŋlinde iḫlāṣ ve ṭā¤at sevgüsi ḳopar dünyā 
(8)

 işinden 

yigrenür āḫiret işin sever daḫı gişi olur ki 
(9)

 evvelden göŋli ḳara ve ḳatı olur hėç naṣíḥat 

eśer ėtmez  
(1)

 ammā bu daḫı azdur şol aŋsuzda olan yā mālı oġurlanan gibidür 
(2)

 bu 

nesne ¤ulūm-ı esrārdandur buŋa muṭṭali¤ olmaz ve illā mükāşefeler 
(3)

 bu nesneyi 

                                                 
6
 Yazmada: merāḳıdehum. 

7
 Yazmada: ḍelālet. 
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bilmege ṭāḳati ve ¤aḳlı ėrişmeyen gişi 
(4)

 keyfiyyetin bilmege meşġūl olmamaḳ gerek 

¤amele 
(5)

 meşġūl olup ġāyet cehd ve sa¤y ėdüp dāím ṭā¤ate 
(6)

 meşġūl olup taḳṣírlıġın 

bilmek gerek anuŋ ¤aẓametine 
(7)

 lāyıḳ ¤ibādet kimsenüŋ elinden gelmedügin bilüp 

ḥüzünde 
(8)

 ve şevḳde olmaḳ gerek tā ¤ubūdiyyet maḳāmından 
(9)

 çıḳup rubūbiyyet 

maḳāmında taṣarruf ėdüp azıp  
(1)

 helāk olmaya vallahu’l-müste¤ānu ve ¤aleyhi’t-

tüklānu 
(2)

 pes imdi bu ża¤íf daḫı ol ¤ulemā-yı ¤āmilllere ve münḳaṭı¤lara 
(3)

 ittibā¤ ėdüp 

bu Muḳaddimede ẓāhire farż olan ¤ilim 
(4)

 nedür neyile tamām olur anı bildürdi ol bėş 

nesneyi 
(5)

 kim İslām anuŋ üzerine yapılmışdur anı tafṣíl ėtdi 
(6)

 andan ṣoŋra bāṭına farż 

olan ¤ilm nedür neyile tamām olur 
(7)

 anı bildürdi ammā ḳamusın getürüp beyān ėtmedi 

her birinde 
(8)

 çoḳ āyāt ve ḥadíś getürmedi söz uzanmasun dėdü 
(9)

 zírā ekśeri ḫalāyıḳuŋ 

āḫiret ¤amelinde raġbet ża¤íf  
(1)

 olmışidi uzun ve çoḳ olan ¤ilme ve ¤ibādete raġbet 

(2)
 ėdüp müṭāla¤a ėdemezlerdi ve ögrenemezlerdi ve işlemezlerdi 

(3)
 egerçi ṣoŋında 

menfa¤ati dāímí ve ḳaṭ¤í ıduġın bilürlerise 
(4)

 daḫı ammā dünyā işinde ne deŋlü güç işler 

ve güci 
(5)

 zaḥmeti ve meşaḳḳati çoḳ işler varise ṣıdḳ 
(6)

 ve raġbet birle işlerlerdi egerçi 

ṣoŋında bir menfa¤ati 
(7)

 fāní olacaġı mütevehhim
8
 ise daḫı imdi bu nesnenüŋ 

(8)
 sebebi 

yā budur ki āḫirete Ḥaḳ te¤ālānuŋ va¤desine 
(9)

 ve va¤ídine i¤tiḳādı yoḳ böyleyise 

kāfirdür  
(1)

 yā budur ki i¤tiḳādı var ammā ża¤íf böyleyise fāsıḳdur 
(2)

 ikisi daḫı ziyān 

ve maġbūnlıḳdur ne¤ūzu billāhi 
(3)

 min ẕālike
9
 pes bu nesneyi gidermek ardınca olmaḳ 

gerek 
(4)

 ve göŋli eyü ṣıfatlarıla bezemek gerek yaramaz ṣıfatları 
(5)

 tedrícile gidermek 

gerek tā āḫiret işinde raġbeti 
(6)

 arta ¤ibādetleri ve ṭā¤atleri bilüp i¤tiḳādıla 
(7)

 işlemek 

günāhları bilüp ṣaḳınmaḳ ve ṭūl-i emelden
10 (8)

 yā Ḥaḳ te¤ālānuŋ raḥmetine maġrūr 

olmaḳdan yāḫuḏ 
(9)

 işlemege yėlteyen günāh işlemekden men¤ ėden  
(1)

 āyetleri ve 

ḥadíśleri göŋline çoḳ bıraḳmamaḳdan 
(2)

 olur bu nesne daḫı nefs ġālib olmaḳlıġa ve 

ġāfillıġa 
(3)

 delíldür cehd ėdüp ve ṭūl-i emelin ve ġāfillıġın 
(4)

 gidermek ardınca olmaḳ 

gerek āyetleri Ḥaḳ te¤ālā 
(5)

 āḫiretde ¤ibādet ėdenleri ¤azíz ėdecegin 
(6)

 ve günāhkārları 

ḫūz ve mu¤aẕẕeb ėdecegin göŋline 
(7)

 dāím ¤arż ėtmek gerekdür pes imdi bu ża¤íf 
(8)

 

daḫı ol eyü ḫulḳlardan kim göŋüli nūrlandurur 
(9)

 āḫiret ¤amelin işlemege raġbetin 

arturup  
(1)

 ḳuvvetlendürür Ḥaḳ te¤ālā ḥażretine lāyıḳ ėder 
(2)

 ve on ġāyet eyüsini 

beyān ėtdi bu ġāyet 
(3)

 eyü olan ṣıfatları bilüp yėrine getürecek ve gėrü 
(4)

 ḳalan yaramaz 

ṣıfatlardan daḫı ṣaḳınur ve eyülerin 
(5)

 ḥāṣıl ėder işler pes imdi bilgil kim evvel 
(6)

 ṭaş 

                                                 
8
 Yazmada: mütevehhem. Kelime tefa”ul bâbında ism-i fâ’ildir. Mütefa”il kalıbıyla okunmalıdır. 

9
 Yazmada: ẕalike. 

10
 Yazmada: ṭūlu emelden. 
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¤amelleri bildürmekde ímān beyānında 
(7)

 peyġāmber Ḥażreti ¤am teberrük içün bir 

ḥadíś 
(8)

 buyurdı gişinüŋ ẓāhirine farż olan ¤amelleri 
(9)

 ol ḥadíśüŋ ma¤nisinde tafṣíl 

ėtmek üzere  
(1)

 bünyāḏ ėtdi pes imdi bilgil ki peyġāmber Ḥażreti 
(2)

 ¤am 

buyurmışdur ki büniye’l-İslāmu ¤alā ḫamsi şehādet
in

 
(3)

 en lā ilāhe illāllah ve enne 

Muḫammede
n
 resulullahi ve iḳāmi’ṣ-ṣalāti 

(4)
 ve ítāi¤z-zekātu

11
 ve’l-ḥaccí ve ṣavmi 

ramażāne bu ḥadíśüŋ 
(5)

 ma¤nisi budur kim Müsülmānlıḳ bėş nesne üzerine 
(6)

 

yapılmışdur birisi budur ki i¤tiḳādıla ṭanuḳlıḳ vėrürin ki 
(7)

 Taŋrı te¤ālā birdür ṣıfātında 

aŋa beŋzer kimse yoḳdur 
(8)

 ve aŋa beŋzer kimse daḫı olmaḳ mümkin degüldür 
(9)

 ve 

daḫı Muḥammed Taŋrı te¤ālānuŋ ḥaḳ peyġāmberidür ṭanuḳlıḳ vėrürin  
(1)

 ve birisi 

daḫı bėş vaḳt namāzı dāím ḳılmaḳdur ve birisi 
(2)

 daḫı zekāt vėrmekdür ve birisi daḫı 

ḥacca varmaḳdur 
(3)

 ve birisi oruç dutmaḳdur ammā bilgil ki bunları 
(4)

 şarṭ bilmek 

farżdur zírā ki her nesneyi işlemek 
(5)

 farż ola ve bilmek daḫı farżdur zírā ¤amel ve ṭā¤at 

(6)
 işlemek ¤ilmi díni ḥāṣıl ėtmege mevḳūfdur ¤ilimsüz 

(7)
 ¤amel işleyen çoḳ ḫabṭ ėder 

ammā peyġāmber Ḥażreti 
(8)

 ¤aleyhi’s-selām bu bėş nesneyi işlemek üzerine 

yapılmışdur 
(9)

 dėdügiyle buŋa işāretdür ki bilmekden maḳsūd işlemekdür  
(1)

 ve daḫı 

bu ḥadíśde işāret ėtdi ki bu bėş nesnenüŋ 
(2)

 birisi eksük olsa Müsülmānlıḳ tamām olmaz 

zírā 
(3)

 İslāmı eve beŋzetdi evüŋ bir dívārı eksük olsa 
(4)

 yā üsti örtüsi olmasa ev olmaz 

pes bu bėş nesneyi 
(5)

 tafṣíl ėdelüm ve bildürelüm tā bunı yėrine getürmek birle 
(6)

 

ẓāhirdaġı Müsülmānlıḳ ve ḫalḳ ḳıyındaġı Müsülmānlıḳ 
(7)

 ṣaḥíḥ olup yėrine gele ammā 

bilgil ki bu ża¤ífüŋ 
(8)

 maḳṣūdı bu farż olan ¤amelleri bildürmek idi 
(9)

 farż-ı kifāye ve 

sünnet ve müsteḥab olanları  
(1)

 bildürmek degül idi zírā her nesneyi işlemek farż-ı 
(2)

 

kifāyeye
12

 sünnet yā müsteḥab evvelā 
(3)

 bilmek daḫı farż-ı kifāyeye müsteḥab olur lakin 

(4)
 çünki farż-ı ¤aynuŋ

13
 daḫı kemāli bunları işlemek birle 

(5)
 olur pes bu Muḳaddimede 

farż-ı kifāyeye
14

 sünnet ve müsteḥab 
(6)

 ve edeb olanları daḫı ¤ibādeti mekrūh yā fāsid 
(7)

 

ve nāḳıś ėdenleri daḫı bile bildürdi daḫı ġaríb 
(8)

 mes¤eleler ve çoḳ vāḳi¤ olur mes¤eleler 

daḫı 
(9)

 getürdi mübtedíleri bu Muḳaddimeyi oḳumaġa yėltemekiçün  
(1)

 eger 

eydecek olursaŋ kim peyġāmber Ḥażreti ¤am 
(2)

 buyurdı kim İslām bėş nesne üzerine 

yapılmışdur 
(3)

 hėç ḳayd ėtmedi sen delíl birle eydürsin ki 
(4)

 bėş nesne üzerine yapılan 

İslāmuŋ ẓāhiridür 
(5)

 ve bāṭınıyla degül eydevüz kim peyġāmber Ḥażreti 
(6)

 ¤am ayruḳ 

                                                 
11

 Yazmada: zekāti. 
12

 Yazmada: farż u kifāyeye. 
13

 Yazmada: farżu ¤aynuŋ. 
14

 Yazmada: farż u kifāye. 
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ḥadíślerde İslāma daḫı çoḳ şarṭlar 
(7)

 eydmişler pes ol ḥadíślerden ma¤lūm oldı kim 
(8)

 

bu ḥadíśde buyurduġı
15

 şarṭlar İslāmuŋ ẓāhirinüŋ 
(9)

 ve ibtidāsınuŋ şarṭıdur zírā 

Peyġāmber Ḥażretinüŋ  
(1)

 ¤am sözinde tenāḳuż olup bir sözi bir sözüni bozmaḳ 
(2)

 

yoḳdur baṣíreti olan gişi tevfíḳ ėder murād
16

 her birinden kim 
(3)

 neyidügin bilür bundan 

ṣoŋra bu ża¤íf ol gişinüŋ 
(4)

 bāṭınına farż olan ¤amelleri bildürdi anı bildürmekde 
(5)

 iki 

bāb getürdük evvel bābda ol yaramaz 
(6)

 mühlik ṣıfatlaruŋ onın bildürdi bu ṭaríḳ üzere 

kim 
(7)

 evvel ol ṣıfatuŋ her birisi neyidügin bildürdi 
(8)

 andan ṣoŋra āyāt ve ḥadíś birle 

anuŋ 
(9)

 āḫiretde zíyānın bildürdi andan ṣoŋra  
(1)

 ol yaramaz ṣıfatlaruŋ ¤ilācı nedür 

gişi ol ṣıfatı 
(2)

 gendüde varıduġın bilicek nice ėdip gidermek 
(3)

 gerek anı bildürdi 

ammā bilgil ki ol yaramaz ṣıfatları 
(4)

 gişi göŋline bıraḳmamaḳ elinden gelmez ammā 

göŋile 
(5)

 düşdükden ṣoŋra istiġfār ėdüp göŋlin anuŋ 
(6)

 üzerine bir berkitmek elinden 

gelür pes ol yaramaz ṣıfatlarda
n
 

(7)
 göŋile düşmek birle gişi günāhkār olmaz 

(8)
 ammā 

düşdükden ṣoŋra göŋlin anuŋ üzerine berkitse 
(9)

 günāhkār olur ṭaş ¤amel ḳabūl olmaz 

meśelā  
(1)

 şunuŋ gibi kim bir gişinüŋ göŋline ansuzda ríyā düşdi 
(2)

 ¤amelinde yāḫuḏ 

göŋline ḥased gibi ve buḫl gibi yā ¤ucb 
(3)

 yā tekebbürlik gibi fi’lḥāl anuŋ āḫiretdaġı 
(4)

 

ziyānın ögine bıraġa göŋlinden ol nesneyi gidere 
(5)

 eger eyle ėderse ol yaramaz ṣıfatuŋ 

āḫiretdaġı ¤aẕābından 
(6)

 ḳurtılur ammā eger göŋline düşse daḫı gidermek ardınca 
(7)

 

olmasa bil ki anı yėrine getürmek ardınca olsa nėte kim 
(8)

 bilmez gişiler eyle ėder 

yāḫuḏ bilürse daḫı göŋli 
(9)

 ḳararup ḳatı olup nefsine zebūn olmış gişiler  
(1)

 eyle ėder 

ḳaçan eyle ėtse ṭaş ¤ameli daḫı fāsid olur 
(2)

 ol yaramaz ṣıfat sebebile göŋül fāsid 

olduġiçün 
(3)

 āḫiretde daḫı ol ṣıfatuŋ ¤aẕābına uġrar nėtekim 
(4)

 tefsírde ve ḥadíśde 

ma¤lūm ve muḳarrer olmışdur ki 
(5)

 her bir ṣıfat bir dürlü ṣūrete döniser kimisi ¤aḳrebe 

ve kimisi yılan 
(6)

 ve kimisi arṣlan ve kimisi ḳaplan ṣūretine döniser daḫı 
(7)

 sinlesinde 

¤aẕāb ėdiser ne¤ūẕu billāhi min ẕālike
17

 ikinci 
(8)

 bābda ol eyü ṣıfatlaruŋ ve ḫulḳlaruŋ 

onın bildürdi 
(9)

 gėrü bunda daḫı her bir ṣıfatuŋ evvel neden ¤ibāret  
(1)

 idügin 

bildürdi andan ṣoŋra āḫiretde fāídesi nedür 
(2)

 anı bildürdi andan ṣoŋra gişide ol ṣıfat 

olmayıcaḳ 
(3)

 nice ėdip ḳazanmaḳ gerek anı bildürdi evvel 
(4)

 ol ādemüŋ ṭaşına farż olan 

nesneleri 
(5)

 bildürdi pes bu ¤ameller geŋezdür zírā ḫalḳuŋ 
(6)

 raġbeti buŋa artuḳdur bunı 

yėrine getürüp ri¤āyet ėdüp 
(7)

 mülāzemet ėdicek Ḥaḳ te¤ālānuŋ ¤ināyeti ve raḥmeti 
(8)

 

ėrişür gişinüŋ bāṭını daḫı ṣalāḥiyyet gelür 
(9)

 ve ol yaramaz ṣıfatlardan arınur ol eyü 

                                                 
15

 Yazmada: buyruġı. 
16

 Bu kelime yazmada sayfa kenarına yazılmıştır. 
17

 Yazmada: ẕalike. 
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ṣıfatlar birle  
(1)

 bezenür pes ol ẕāhire farż olan ¤amellerüŋ evveli kim 
(2)

 ímāndur anı 

bildürdi Ḥaḳ te¤ālā destūrı ve yardımı 
(3)

 birle bāb-ı evvel imānı bildürür bilgil ki 

¤ālimler 
(4)

 ímān neyile tamām olduġın beyān ėtmekde 
(5)

 çoḳ iḫtilāf ėdip ṭururlar ḥāliyā 

ba¤żısın 
(6)

 beyān ėdevüz peyġāmber Ḥażreti ¤am ímānı ne ṭaríḳ 
(7)

 üzere beyān ėtdi 

eydelüm andan ṣoŋra ḳavmüŋ 
(8)

 ímānı tefsírindeki iḫtilāflarınuŋ ba¤żısın 
(9)

 tefsír 

ėdelüm ve beyān ėdelüm bilgil kim Taŋrı te¤ālānuŋ  
(1)

 ḳullarna ġāyet ¤ināyeti ve 

raḥmeti olduġiçün 
(2)

 Cebrā¢íli Peyġamber Ḥażretine vėribidi şöyle buyurdı kim 
(3)

 var 

peyġambere ṣor ímān nedür tā kim cevāb vėre 
(4)

 saŋa ímānı bildüre ḳullarum işideler 

ímān neyidügin 
(5)

 bileler Cebrā¢íl ¤am Ḥaḳ te¤ālā iẕniyle ādem ṣūretine 
(6)

 girdi 

peyġamber Ḥażreti ¤am ṣaḥābeler birle 
(7)

 otururken geldi Peyġāmber Ḥażretine ṣordı 
(8)

 

ímān nedür yā Muḥammed baŋa ḫaber vėr bildür dėdi peyġāmber 
(9)

 Ḥażreti ¤am cevāb 

vėrdi eyitdi al-ímānu  
(1)

 en tü¤mine billāhi ve melā¢iketih
18

 ve kütübihi ve rüsülihi 
(2)

 

ve’l- yevmi’l- āḫiri ve tü¤mine bi’l- ḳaderi ḫayrihi ve şerrihi 
(3)

 bu şeríf ḥadíśüŋ ma¤nisi 

iŋen çoḳ ve incedür 
(4)

 ammā şol kim bu arada bilmek gerek ímān tamām 
(5)

 olmaġiçün 

ol ḳadarın eydelüm bu ḥadíśüŋ ẓāhir 
(6)

 ma¤nisin budur kim peyġāmber Ḥażreti ¤am 

Cebrā¢íle 
(7)

 cevābında eyitdi ímān oldur ki i¤tiḳād birle 
(8)

 eydesin Taŋrı te¤ālā birdür 

daḫı Taŋrı te¤ālānuŋ 
(9)

 firişteleri vardur ve gökden inmiş kitābları  
(1)

 ve 

peyġāmberleri vardur daḫı ve daḫı ḳıyāmet 
(2)

 ḳopacaḳdur ḫayr ve şer ḳamusı Taŋrı 

te¤ālā 
(3)

 taḳdírindendür el-ḥāṣılı Peyġāmber Ḥażretinüŋ 
(4)

 ¤am cevābından bilindi ki 

ímān 
(5)

 bu altı nesneye i¤tiḳād diliyle dėmekdür 
(6)

 bu ḥadísde daḫı en ta¤lem dėmedi 

buŋa işāret 
(7)

 ėtdi kim bu altı nesneyi bilmek yėtmez bildükden 
(8)

 ṣoŋra māni¤ 

olmayıcaḳ diliyle
19

 dėmek farżdur 
(9)

 ekśer ¤ulemā bunuŋ üzerinedür ammā bu altı 

nesneyi  
(1)

 biraz tafṣíl ėdüp bildürmek gerek tā kim 
(2)

 ¤āmā gişiler aŋlaya pes bilgil 

ki ol altı 
(3)

 nesnenüŋ evveli Taŋrı te¤ālāyı birlemek oldur kim 
(4)

 gişi i¤tiḳād birle eyde 

Ḥaḳ te¤ālā birdür ẕātında 
(5)

 ṣıfātında aŋa beŋzer kimse yoḳdur olmaḳ daḫı 
(6)

 mümkin 

degüldür varlıġınuŋ evveli yoḳ āḫiri yoḳ 
(7)

 ḳamu yaradılmış nesneleri yoġiken var 

eyledi ol 
(8)

 ḳamusı aŋa muḥtācdur anūŋ hėç nesneye iḥtiyācı 
(9)

 yoḳdur daḫı i¤tiḳād 

birle birle eyd kim ¤ālemde  
(1)

 tā kim olmışdur ve olacaḳdur ḳamusın bilür dünyā 
(2)

 

yaradılalıdan berü gökden yėre ne miḳdār yaġmur 
(3)

 ve ḳar ḳaṭreleri inmişdür ve ne 

deŋlü otlar ve çiçekler 
(4)

 bitmişdür ne deŋlü ḳaṭre daḫı inecekdür ve ne deŋlü 
(5)

 yėrden 

nesneler bitecekdür ḳamusın bilür ve göŋüllerde
n
 

(6)
 geçenleri ve daḫı geçecekleri 

                                                 
18

 Yazmada: melā¢ikitih. 
19

 Bu kelimeye fazladan bir hareke (üstün) yazılmıştır. 
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ḳamusın bilür 
(7)

 daḫı i¤tiḳād birle eyde kim Taŋrı te¤ālā ḳamu mümkin 
(8)

 olan nesneleri 

ėtmege dünyāda ve āḫiretde ḳādirdür 
(9)

 daḫı i¤tiḳād birle eyde kim ḫayrdan ve şerden 

 
(1) 

aṣṣıdan ve ziyāndan her nesne kim oldı ve olacaḳdur 
(2)

 Ḥaḳ te¤ālā taḳdíriyile ve 

dilegiyledür anuŋ dileginsüz 
(3)

 bir aġaç yapraġın deprenmez daḫı i¤tiḳād birle 
(4)

 eyde ki 

ḳamu sözleri ve āvāzları ḳatısın 
(5)

 ve aŋulın ıraġın ve yaḳının işidür ammā 
(6)

 işitdügi 

ādem oġlanı işitdügi gibi degül 
(7)

 zírā yėryüzindeki ādem oġlanlarınuŋ ḳamusı 
(8)

 ve 

gökdeki firiştelerüŋ mecmū¤ı bir kezden bir def¤ada 
(9)

 söyleseler her birisi bir dürlü 

dilce söylese  
(1)

 her birisi bir dürlü ḥācet dilese ḳamusın bir kezden 
(2)

 gelecisin bir 

def¤ada işidür birisinüŋ sözin 
(3)

 işitdügi daḫı birisinüŋ sözin işitmege 
(4)

 māni¤ olmaz ol 

mecmū¤ınuŋ ḳamusına bir def¤ada 
(5)

 cevāb vėrür her birisinüŋ cevābın dillü dilince 
(6)

 

vėrür birisine cevāb vėrdügi daḫı birine cevāb 
(7)

 vėrdügine māni¤ olmaz ḳamusınuŋ 

cevābın bir def¤ada 
(8)

 işidür ve āvāz ḳanḳı yanlarından gelür bilmez 
(9)

 daḫı i¤tiḳād birle 

eyde ki ¤ālemde nekim  
(1)

 görünmege yarar nesne varise görür ḳaraŋu gėcelerde 
(2)

 

yėrile gök ortasında uçan ẕerrecükleri görür 
(3)

 ḳaçduġın bilür görecek nesne kiçük 

olmaḳ yā key
 (4)

 ıraḳ olmaḳ yā ḳaraŋulıḳ olmaḳ anuŋ görmekligine 
(5)

 māni¤ olmaz zírā 

anuŋ ḥażretine nisbet ıraḳ 
(6)

 ve yaḳínı giçi büyük aydıŋ mecmū¤ı birdür zírā 
(7)

 anuŋ 

ṣıfatları ādem oġlanları ṣıfatı gibi degüldür 
(8)

 işitdügi ḳulaġıla işitmek degül gördügi 
(9)

 

gözile görmek degül ve söyledügi dil birle söylemek  
(1)

 degül zírā Ḥaḳ te¤ālānuŋ 

ẕātı ve vücūdı gėri ḳalan 
(2)

 yaradılmış nesneler ẕātına ve vücūdına beŋzemez 
(3)

 pes 

ṣıfatları daḫı gėrü ḳalan mevcūdātı 
(4)

 ṣıfatına beŋzemez ve beŋzemese gerek ẕātınuŋ ve 

ṣıfatınuŋ 
(5)

 ḥaḳíḳatin gendüden artuḳ kimse bilmez dünyada 
(6)

 ammā mü¤minler her 

birisi āḫiretde bilecekdür 
(7)

 isti¤dādları ve ḳurbetleri ḳadar İmām Rāzí 
(8)

 Nihāyetü’l-

¤uḳūlde eyitmişdür ki felāsife 
(9)

 ittifāḳ ėtmişlerdür kim Ḥaḳ te¤ālānuŋ  
(1)

 evvel 

emrden aŋa bu nesneleri tafṣílile bildürmek 
(2)

 ḥarec olurdı pes peyġāmber Ḥażreti ¤am 

anlaruŋ gibi 
(3)

 gişilerüŋ Müsülmānlıġı tamām olur bu kelāmı ya¤ní 
(4)

 lā ilāhe illallah 

ve Muḥammed
en

 resulullahi dėmek birle dėdi 
(5)

 zírā bu kelāmı dėmek Taŋrı te¤ālā 

birdür ve peyġāmber 
(6)

 ḥaḳdur ve ne kim Taŋrı te¤ālā buyurdı ne kim 
(7)

 Peyġāmber 

¤am dėdi ṭoġrudur aŋa i¤tiḳad ėderem 
(8)

 dėmek olur pes mücmele ol altı nesneye daḫı 
(9)

 

gėrü ḳalan i¤tiḳād ėtmeklik vācib olan nesnelere  
(1)

 i¤tiḳād ėtmek olur mesela
20

 eger 

eydecek olurlar ise kim 
(2)

 Peyġāmber ¤am daḫı bir yėrde buyurmışdur kim ímānuŋ 
(3)

 

budaḳları yėtmişden artuḳdur ve seksende
n
 eksükdür 

(4)
 pes nėte eydevüz kim ímānuŋ 
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tamām olmaġı bu altı 
(5)

 nesneye mevḳūfdur ancaḳ cevāb eydevüz kim ímānuŋ 
(6)

 ve 

¤ibādetüŋ ibtidāsı ve intihāsı var aṣlı var 
(7)

 vasaṭı var ve kemāli var ẓāhiri ve bāṭını var 

(8)
 ṣūreti var ḥaḳíḳati var icmāli ve tafṣíli var 

(9)
 pes ba¤żı āyāt ve eḥādíś ṭā¤atüŋ ve 

¤ibādetüŋ  
(1)

 ibtidāsın ve aṣlın ve ẓāhirin ve icmālin 
(2)

 beyān ėder ba¤żı intihāsı ve 

kemālin ve fürū¤ın 
(3)

 ve bāṭının ve ḥaḳíḳatin ve tafṣílin beyān ėder 
(4)

 ba¤żı vasaṭın ve 

ortasın beyān ėder yalaŋuz 
(5)

 ṭā¤ate maḫṣūṣ degüldür bu nesne belki ekśer 
(6)

 aḥkām 

böyledür belki çoḳ yėr olur kim 
(7)

 bir nesne bir nesneye mü¢eddí olsa anı olmış gibi 
(8)

 

dutarlar şunuŋ gibi kim günāh üzere ıṣrār ėtmek 
(9)

 ya¤ní pāyidār olmaḳ gibi ġālibā 

şeḳāvete sū¢-yı  
(1)

 ¤āḳıbete ėltür pes günāh üzere ıṣrār ėdüp terk 
(2)

 ėdmeyene şaḳí ve 

dinsüz dėrler yāḫuḏ bir nesnenüŋ 
(3)

 śemeresi fāídesi bulınmasa anı yoḳ gibi dutarlar 
(4)

 

şunuŋ gibi kim bir gişi Müsülmān olsa ammā işi 
(5)

 Müsülmānlıġa lāyıḳ olmasa anı 

Müsülmān degüldür 
(6)

 dėrler pes bilgil ki şol arada kim peyġamber Ḥażreti 
(7)

 ¤am 

buyurdı ki lā ilāhe illallah ve Muḥammed
en

 resulullahi dėyicek 
(8)

 ímān tamām olur dėdi 

ímānuŋ ibtidāsına ve aṣlına 
(9)

 icmāline işāret ėtdi şol arada kim altı nesneye  
(1)

 

i¤tiḳād ėdicek ímān tamām olur dėdi ímānuŋ 
(2)

 evsaṭı ve mertebesine ba¤żısın tafṣíline 

işāret 
(3)

 ėtdi şol yėrde kim ímānuŋ budaḳları yėtmişden artuḳdur 
(4)

 ve seksenden 

eksükdür dėdi ímānuŋ tafṣíline 
(5)

 ve kemāline işāret ėtdi bu ḳā¤ideleri bilmeyen gişi 
(6)

 

āyetler ve ḥadíśler ortasındaġı ẓāhire görinen muḫālefeti 
(7)

 def¤ ėdemez te¢víl ėdemez
21

 

göŋline şübhe düşer anuŋçün eydüp dururlar 
(8)

 muḥaḳḳıḳlar kim mecmū¤-ı ¤ilm içinde 

tefsírde ve ḥadíśde 
(9)

 ¤ilm müşkildür bundan ṣoŋra ¤ulemānuŋ ímān-ı  
(1)

 dürüst 

olmaḳlıġındaġı iḫtilāfın beyān ėdelüm 
(2)

 bilgil ki bu i¤tiḳād ėdecek nesnelere i¤tiḳād 

ėtse 
(3)

 ammā ḥālet-i iḫtiyārda diliyle dėmese ímān tamām 
(4)

 olmaz ne dünyā ḥaḳḳında 

ve ne āḫiret ḥaḳḳında mü¢min 
(5)

 olmaz ekser fuḳahā ve ehl-i uṣūl bunuŋ üzerinedür 
(6)

 

ammā ba¤żı ehl-i uṣūl ḳıyında i¤tiḳād ėdse ḥālet-i 
(7)

 iḫtiyārda iḳrār ėtmese āḫiret 

ḥaḳḳında mü¢min 
(8)

 olur uçmaġa girür ammā dünyā ḥaḳḳında mü¢min olmaz 
(9)

 

Müsülmān sinlesine ḳomazlar üzerine namāz ḳılmazlar Müsülmān  
(1)

 ḳavmi varise 

andan mírāś yėmez ammā bilgil ki 
(2)

 tefsír ve ḥadíś ehlinüŋ çoġı ḳatında ímān üçdür 
(3)

 

ve üçden ¤ibāretdür birisi i¤tiḳād ėdecek nesnelere 
(4)

 i¤tiḳād ėtmekdür birisi ol i¤tiḳād 

ėtdügi nesneleri 
(5)

 dili birle dėmekdür üçünci iḳrār ve i¤tiḳād ėtdügi 
(6)

 nesneler birle 

¤amel ėtmekdür zírā bu tefsír ve ḥadíś 
(7)

 ehli eydürler ímān luġatda taṣdíḳdendür ya¤ní 

(8)
 i¤tiḳād ėdecek nesnelere i¤tiḳād ėtmekden ¤ibāretdür 

(9)
 ammā şerí¤atde bu üç 
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nesneden ¤ibāretdür nėte kim  
(1)

 ṣalāt luġatda du¤ādan ¤ibāretdür ve şerí¤atde 
(2)

 

erkān-ı ma¤lūmeden ve ef¤āl-i maḫṣūṣadan 
(3)

 ¤ibāretdür daḫı eydürler kim gişinüŋ fi¤li 

artuḳ delālet 
(4)

 ėder i¤tiḳādına iḳrārından andan ötürüdür kim 
(5)

 bir nesneyi buyursa 

yāḫuḏ andan ḫaber vėrse 
(6)

 ammā ol nesnenüŋ ḫilāfın işlese sözine uymazlar 
(7)

 fi¤line 

uyarlar yāḫuḏ bir pādişāh bir buyruḳ buyursa 
(8)

 dilleriyle muṭí¤ olsalar başumuz üzerine 

buyruġı 
(9)

 sulṭānuŋ işleyelüm dėseler ammā işlemeseler sulṭān 
(1)

 anlara ḫışım ėder 

ve
22

 sözlerine i¤tibār ėtmez eydür kim 
(2) 

eger beni ululasalar benden ḳorḳsalar sözümi 

yėrine getüreler 
(3)

 di dėr dillerile iḳrār ėtmek ṣoŋra işlememek delíldür 
(4)

 kim benüm 

ululuġuma bunlaruŋ i¤tiḳādı yoḳdur pes bunlaruŋ 
(5) 

ḳatında ímān artar ve eksilür pes şol 

farż-ı ¤ayn 
(6)

 olan ¤ibādetlerüŋ birisi ḳaṣdıla terk ėtseler ímān 
(7)

 tamām olmaz anlar 

kim eydürler a¤māl ímāndan cüz¢ 
(8)

 degüldür eydürler kim gişi farż-ı ¤ayn olan 

nesneleri 
(9) 

terk ėtmek birle ímāndan çıḳmaz ammā ímānı kāmil 
(1)

 olmaz nefs 

ġāliblıġına delíl olur şunuŋ gibi kim bir ḫasta 
(2)

 gişi ḳaṭ¤í bilür bir nesneyi kim ol anuŋ 

ḥastalıġına 
(3) 

zíyān ėder ammā nefs iştihāsı ġālibi olur ol nesneyi 
(4)

 bir ḫastalıġı artar 

bilgil kim ḳaçan ekśer ehl-i tefsír 
(5)

 ve ḥadíś bunuŋ üzerine olsa kim farż olan ¤amel 
(6)

 

ve ¤ibādet ímāndan cüz¢dür farż olan ¤ibādetleri 
(7)

 işlemeyince dürüst olmaz pes gişi 

kim āḫiret ḳaydında 
(8) 

ola ve Müsülmānlıḳ derdinde ola vācib olur kim 
(9)

 iḥtiyāṭ ėde 

farż olan ¤ibādetlerde kāhillıḳ
23

 
(1)

 ėtmeye yėrine getüre zírā terk ėdicek ímāndan 

çıḳar 
(2)

 ṭamuda ebed-el-ābād ḳalur şefā¤at ve ḫalāṣ olmaz 
(3) 

ba¤żılar ḳatında egerçi 

ímāndan çıḳmaz ammā ímān 
(4) 

nāḳıṣ olur ¤aẕāba müstaḥiḳ olur bu daḫı ulu ḳorḳudur 
(5)

 

İslām derdinde ḳaydında olanlara görgil kim 
(6)

 dünyā ḳaydında olan gişiler dünyā 

işinde nice iḥtiyāṭ 
(7)

 ėder bir yėre gönilse kim gide bāzirgānlıġiçün 
(8)

 eger eyitseler kim 

yolda ḥarāmíler görmişler ol seferde 
(9)

 varup gidemez bellü bilmeyince ol ḥarām 

gitdügin bellü bildükden 
(1)

 ṣoŋra daḫı yaraḳ ėder kim ol ḥarāmíye nāgāh 
(2)

 uġrarise 

daḫı def¤ ėde imdi bu fāní dünyāiçün 
(3) 

bu ḳadar iḥtiyāṭ ėdecek bu ḳadar yaraġ ėder 
(4) 

ḥāl budur ki mecmū¤-ı vaḳāyi¤den gişi ol dünyāsın 
(5)

 ḳurtarsa ḳaṭ¤í bilür kim ṣoŋı olup 

ḳoyup gidmekdür 
(6)

 çoḳ gişiler ölür kim ıraḳ yėrlere gider çoḳ aṣṣı 
(7)

 ėdeyim dėyü ölür 

anda ḳalur ve sermāyesini daḫı alurlar 
(8)

 aḳribāsına vėrmezler yāḫuḏ olur kim yolda 

ölür yāḫuḏ
 (9) 

ḥarāmíler öldürür mālın alurlar kefen daḫı ṣarmazlar 
(1)

 pes āḫiret 

menfa¤atiçün kim anuŋ rāḥatını ve leẕẕetini 
(2)

 ve ululuġını gişi vaṣf ėtmek mümkin 

degül āḫiret 
(3) 

devletinüŋ gėrü ḳalan fażíletin ḳoyalum bāḳilıġı leẕẕeti 
(4) 

yėter anuŋçün 
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yüz biŋ yıllar dürüşüp zaḥmet çeküp 
(5)

 ḥāṣıl ėtmege pes imdi ḥaḳír ve fāní 

menfa¤atiçün 
(6)

 bu deŋlü iḥtiyāṭ ėtmek bu degül zaḥmetlere ḳatlanup dürişmek 
(7)

 āḫiret 

yaraġiçün menfa¤atiçün dürüşmemek ve iḥtiyāṭ 
(8)

 ėtmemek eger āḫirete inanmamaḳdan 

olursa ḫoḏ 
(9)

 gişi kāfir olur eger inanup dürişmezse 
(1)

 ḫoḏ şeyṭāna ve nefs esír olup 

fāsıḳ olur 
(2)

 bu daḫı ölü ziyān ve maġbūnlıḳ olur ne¤ūẕu billāhi 
(3)

 bundan ṣoŋra bilgil 

ki Müsülmānlıḳ tamām yėrine geldükten 
(4)

 ṣoŋra küfür lāzım olur gelecilerden daḫı 

saḳınmaḳ gerek 
(5)

 kim ímānın fāsid ėtmeye zírā ḳaçan gişi şerí¤at 
(6)

 ḥükminden bir 

ḥükme inkār eylese kāfir olur 
(7) 

ammā ol ḥükm bir āyetile yā bir ḥadíśile śābit olsa 
(8)

 

gerek ki ol āyet ve ol ḥadíś tevātüre ėrişmiş ola 
(9)

 ve delāleti daḫı ol ḳaṭ¤í ola ve eger 

şerí¤at ḥükminde 
(1)

 bir ḥükm-i sehel görse ululamasa yāḫuḏ masḫaralıġa alsa 
(2)

 

şunuŋ gibi kim sünnet yā baŋ ne olsun dėse 
(3)

 bir gişinüŋ ṭaylasānına yā misvākına yā 

namāzlaġusına güle 
(4)

 masḫaralıġa ala gėrü kāfir olur bunuŋ tafṣíli uṣūl-ı 
(5)

 fıḳhda 

ma¤lūm ve ol küfr lāzım olan 
(6) 

mes¢eleler fetevālarda yazuludur anı tafṣíl ėdecek 
(7)

 yėr 

degüldür bu Muḳaddimede eger ol küfür lāzım olan 
(8)

 nesneleri bilmeden söylese ṣaḥíḥ 

budur kim kāfir olur 
(9)

 bilmemek ¤öẕr olmaz zírā Müsülmānlıḳ içinde olan 
(1)

 gişiye 

farżdur dín maṣlaḥatına gereklü ¤ilmi ögrenmek 
(2) 

daḫı bilmek ekśer fuḳahā ḳıyında 

ḳaçan bir gişi 
(3)

 şer¤e muḫālif nesnelere i¤tiḳād ėtse kāfir olur 
(4) 

zírā ol i¤tiḳād ėtdügi 

nesnelerden Ḳur’āna 
(5)

 yā ḥadíśe inkār ėtmek lāzım gelür egerçi gendü daḫı 
(6) 

ol i¤tiḳād 

ėtdügi nesneler üzere Ḳur’ān ve ḥadíś 
(7)

 birle istidlāl ėderise zírā ḳaçan te¢víli ḳā¤ide-i 

(8)
 luġata yā şer¤e muḫālif olsa maḳbūl olmaz ve ol 

(9)
 fāsid i¤tiḳād ėdenler Cebríler 

Ḳadríler ve Mu¤tezilíler 
(1)

 gibidür ve bunlar Taŋrı te¤ālāyı birlerler ve Peyġāmber 

(2)
 ¤am ḥaḳ resūldur dėrler ve oruç ve ḥac 

(3)
 dėrler ammā Cebríler eydürler ki ādem 

oġlanlarınuŋ 
(4)

 işinde hėç ḳudret ve iḫtiyār yoḳdur şol aġaç 
(5)

 yapraġı gibidür kim yėl 

esse deprenür esmese deprenmez 
(6)

 pes eyle olsa peyġāmber vėribinildüginden 
(7)

 kitāb 

indüginden ve nehy olduġından fāíde 
(8)

 olmaz bu nesneye i¤tiḳād ėtmek küfürdür eger 

(9)
 böyle dėdüklerinden maḳṣūdları bu olursa kim 

(1)
 ādem oġlanınuŋ ḳudreti ve 

iḫtiyārı ḳāṣırdur anuŋ 
(2)

 eśeri yoḳdur aŋa fi¤l ve ḥareket isnād olınmaz bid¤atdur 
(3)

 zírā 

Ḳur’ānda ḥadíśde bunca yėrde mükellefüŋ
24

 
(4)

 ḳudretine iḫtiyārına fi¤l isnād 

olunmışdur 
(5)

 daḫı oldur kim eydürler ādem oġlanı gendü iḫtiyārıla 
(6)

 işledügi işde 

ḳudreti ve iḫtiyārı müstaḳildür 
(7)

 Ḥaḳ te¤ālā ḳudretinüŋ anda eśeri yoḳdur ol işi 
(8)

 

ayruḳsı ėdemezler pes böyle i¤tiḳād ėtmek daḫı küfürdür 
(9)

 ammā eger Ḥaḳ te¤ālā 
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ḳudretinüŋ eśeri yoḳ dėdüklerinden 
(1)

 murādları bu olursa kim bizüm ḳudretümüzi 

ġālib 
(2)

 ve müstaḳil ḳıldı śevāb ve ¤iḳāb ėtmek ma¤ḳūl 
(3)

 olsun dėyü mübtedi¤ olurlar 

zírā Ḳur’ān ve ḥadíś 
(4)

 ve ṣaḥābeler ittifāḳı bunuŋ üzerinedür kim ādem oġlanınuŋ 
(5)

 

fi¤li iḫtiyārı hem gendü ḳudretinden hem Ḥaḳ te¤ālā 
(6)

 ḳudretinden ḥāṣıl olur ammā 

Ḥaḳ te¤ālā ḳudreti 
(7)

 kāmil ve ġālibdür ḳul ḳudreti ḳāṣır ve maġlūbdur 
(8)

 Eşā¤ire ve 

Şāfi¤íler ḳıyında ḳuluŋ ḳudreti fi¤li 
(9)

 iḫtiyārısına müte¤allıḳ olur ammā eśeri yoḳdur 

(1)
 ve ol ta¤alluḳa kesb dėrler śevāb ve ¤iḳāb anuŋ 

(2)
 üzerinedür ḳul muttaṣıf olduġı 

¤ābıdlıḳ 
(3)

 ve muṭí¤lıḳ ṣıfatı birle ve fāsıḳlıḳ ve ¤āṣílıḳ 
(4)

 ṣıfatı birle ol ta¤alluḳ 

i¤tibārıyladur ammā 
(5)

 Ḥanífiler ḳatında ol ḳudretinüŋ daḫı eśeri vardur 
(6)

 fi¤li 

iḫtiyārısında aŋa kesb dėrler ḳul mükellef
25

 
(7)

 olduġı ¤ābid ve fāsıḳ dėdükleri ol eśer 

¤itibārıyladur 
(8)

 bu mes¢ele müşkil mes¢eledür bunuŋ tafṣíli ve taḥḳíḳi 
(9)

 ḳażā ve ḳader 

baḫşına mü¢eddí olur ammā şol miḳdār kim 
(1)

 ¤ulemā dėmişdür tereddüdi zā¢il
26

 

ėtmekiçün anı eydelüm Ḥanífiler 
(2)

 meẕhebi üzere meśelā irādet ve iḫtiyār ḳuluŋ 
(3)

 

ḳudretine müsteniddür ḳudret eśeridür Ḥaḳ te¤ālā 
(4)

 ādem oġlanında ḳudret yaratdı ol 

ḳudretinüŋ 
(5)

 nisbetin işlemege ve terk ėtmege ḫayr ve şer ve ṭā¤at 
(6)

 ve ma¤ṣiyet 

berāber ḳıldı ḳaçan mükellefe ḫayr ve ṭā¤at 
(7)

 işlemege ḳaṣd ėtse Ḥaḳ te¤ālā ol ṭā¤ati 

yaradur 
(8)

 bunuŋ iḫtiyārı ve ḳaṣdı sebebile eger günāh işlemege 
(9)

 ḳaṣd ėtse ol günāhı 

yaradur bunuŋ ḳaṣdı sebebile 
(1)

 eger eydürlerise kim ḳuluŋ ḳudretinüŋ eśeri 

ẓāhirdür 
(2)

 zírā ḥareket ėtmek istese ėder istemese ėtmez 
(3)

 Ḥaḳ te¤ālā ḳudreti eśerinden 

bilevüz eydevüz kim 
(4)

 gişi olur kim bir işüŋ mecmū¤-ı esbābın yaraḳlar anı işlemege 
(5)

 

ve ḥāṣıl ėtmege daḫı ḳaṣdı ve iḫtiyarı daḫı olur ammā 
(6)

 ol iş ḥāṣıl olmaz baḳıp 

görmemek gibi dili 
(7)

 depredüp söylemek isdeyüp söylememek gibi ammā 
(8)

 çünki gişi 

bir ayruḳ gişi ḳudreti daḫı bir gişinüŋ 
(9)

 fi¤li iḫtiyārısında eśer ėtdügin görmiş degüldür 

daḫı 
(1)

 vehm-i mu¤āraża ėder Ḥaḳ te¤ālā ḳudreti eśer ėtdügin 
(2)

 gendü fi¤li 

iḫtiyārısında aŋlıyamaz aşaġa ehl-i 
(3)

 sünnet birḳaç miśāller getürevüz tavżíḥ içün 
(4)

 ve 

Mu¤tezilíler daḫı eydürler kim mükellef gendü iḫtiyārıyla 
(5)

 işledügi işde iştiġāli vardur 

Ḥaḳ te¤ālā 
(6)

 irādetine muḫālefet ėtmek elinden gelür dėrler andan 
(7)

 ötürü 

Mu¤tezilílere ḳaderí dėrler ve daḫı eydürler kim 
(8)

 ḫayr Taŋrı te¤ālā irādeti ve 

taḳdíriyledür şer 
(9)

 ve ma¤ṣiyet Ḥaḳ te¤ālā irādetiyle degüldür Ḥaḳ te¤ālā 
(1)

 kāfirüŋ 

küfrin ve fāsıḳuŋ fısḳın dilemedi 
(2)

 bil ki kāfirden ímān diledi ve mü¢minden 
(3) 

ṭā¤at 

diledi bunlar Ḥaḳ te¤ālānuŋ irādetine 
(4)

 muḫālefet ėtdiler gendünüŋ yaramaz 

                                                 
25

 Yazmada: mükellif.  
26

 Yazmada: zāíl. 
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iḫtiyārlarıla 
(5)

 küfür ve ma¤ṣiyet işlediler böyle dėdükleri anuŋçündür 
(6)

 ki śevāb ve 

¤iḳāb ėtmek ma¤ḳūl ola ve hem 
(7)

 Ḥaḳ te¤ālā ḥakímdür yaramaz nesneleri işlemek anuŋ 

(8)
 ḳudretine ve irādetine müstenid

27
 olmaya ammā bilmezler kim 

(9)
 bu nesneden ḳaçup 

bir olur ve şení¤ nesneye mürtekib 
(1)

 olurlar Ḥaḳ te¤ālā ḳudreti üzerine ḳul ḳudretin 

(2) 
ġālib ėtmek gibi ve ḳul pādişāhına muḫālefet 

(3)
 ėtmege ḳādir olmaḳ gibi Ḥaḳ 

te¤ālānuŋ ḳudreti 
(4)

 ba¤żı mümkinātdan ḳāṣır olmaḳ gibi aşaġa 
(5)

 beyān ėdevüz kim 

bunlaruŋ mecmū¤-ı meẕhebleri fāsiddür 
(6)

 geçen ḳā¤ideden daḫı aŋlandı kim ḳabíḥ olan 

(7)
 ḳuluŋ ḳaṣdıdur ma¤ṣiyet ėtmege Ḥaḳ te¤ālānuŋ ícādı 

(8)
 bu ḳaṣd ėtdüginden ṣoŋra ol 

ma¤ṣiyet yaratduġı 
(9)

 ḳabíḥ degül medār-ı śevāb ve ¤iḳāb ol ḳaṣddur 
(1)

 ve Şāfi¤íler 

meẕhebinde ḳābíḥ milki ġayr ede taṣarruf 
(2)

 ėtmekdür ma¤ṣiyet Şāfi¤inüŋ emrine 

muḫālefet 
(3)

 ėtmekdür bu nesne Ḥaḳ te¤ālā fi¤linde mutaṣavver olmaz 
(4)

 daḫı 

Mu¤tezilíler eydürler kim Ḥaḳ te¤ālā üzerine vācibdür 
(5)

 ḳulları üzerine her ne nesne 

kim maṣlaḥatludur anı işleye 
(6)

 daḫı vācibdür kim ṭā¤at ve ¤ibādet ėdeni uçmaġa 
(7)

 

ḳoya daḫı vācibdür kim tevbe ėdenüŋ tevbesini 
(8)

 ḳabūl ėde ol günāh işleyüp tevbesüz 

olanı ṭamuya ḳoya 
(9)

 ayruḳ çıḳarmaya zírā ¤ibādet işleyeni ṭamuya ḳoymaḳ 
(1)

 ẓulm 

olur ¤āṣí olanı ṭamuya ḳoymaḳ ḥikmete lāyıḳ 
(2)

 degül bu ehl-i hevānuŋ şerí¤ate muḫālif 

sözleri 
(3)

 çoḳdur ammā üç ṭā¢ífenüŋ sözlerinden birazın 
(4)

 getürüp söyledügümüzden 

maḳṣūd oldur kim 
(5)

 bunlaruŋ meẕhebleri ve sözleri ḫalḳ dilinde meşhūr 
(6)

 olmışdur 

ekśer gişilerüŋ nefsi ārzūsına 
(7)

 bunlaruŋ ba¤żı sözleri ḫoş gelip anuŋ üzerine 
(8)

 i¤tiḳād 

ėdüp ¤amel ėderlerdi ḥaḳ meẕheb budur 
(9)

 ṣanurlaridi ḫuṣūṣa kim ba¤żı Mu¤tezilí keşşāf 

(1)
 gibi Ḳur’āna tefsír düzdi gendü meẕhebin fāsid 

(2)
 i¤tiḳādların geçürmek içün 

Ḳur’ānuŋ āyetlerin gendü meẕhebine 
(3)

 muvāfıḳ te¢víl ėtdi ekśer mübtedíler kim bu 

meẕāhib 
(4) 

tafṣílin ve taḥḳíḳin bilmez keşşāfda
28

 böyle buyurmışdur 
(5)

 dėyü ḫalḳuŋ 

i¤tiḳādın ba¤żı mesāílde anuŋ üzerine 
(6)

 berkidip dururdı pes bize daḫı vācib oldı kim 
(7)

 

ol ehl-i hevānuŋ meşhūr sözlerin getürevüz 
(8)

 fāsid ve bāṭılıduġın bildürevüz ehl-i 

sünnet meẕhebinüŋ 
(9)

 gereklüsin tafṣíl ėdevüz tā kim ¤ālimlerüŋ i¤tiḳādları 
(1)

 anuŋ 

üzerine olup ḫaṭādan saḳlana zírā fuḳahānuŋ 
(2)

 ekśer bunuŋ üzerinedür ki bu Cebríler 

ve Ḳadiríler 
(3)

 ve Mu¤tezilíler kāfir oldılar Ḳur’ān ve ḥadíś ḥükmine 
(4)

 muḫālefet ėdüp 

nefsi ārzūlarına muvāfıḳ meẕheb 
(5)

 çıḳarup Ḳur’ānı ve ḥadíśi aŋa muvāfıḳ te¢víl 

ėtdügiiçün 
(6)

 ammā ehl-i uṣūlüŋ ekśeri eydürler kim bunlar mü¢evvildür 
(7)

 münkir 

degül münkir aŋa dėrler ki Ḳur’ānı ve ḥadíśi 
(8)

 te¢víl ėtmeye ḥükmine inkār ėde 

                                                 
27

 Yazmada: müstened. Kelime ifti’âl bâbında ism-i fâ’ildir. Müfta’il kalıbıyla okunmalıdır. 
28

 Yazmada: keşşāf da. Bulunma eki ayrı yazılmıştır. 
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dutmaya ammā anlar ki 
(9)

 Ḳur’ān ve ḥadíś ḥükmine
29

 inkār ėtmez ammā ḥadíś ve āyet 

(1)
 ma¤nisin budur dėr gendü i¤tiḳādına ve ẓannına muvāfıḳ 

(2)
 ėder ol kāfir olmaz 

egerçi te¢víl ḫaṭā ve fāsid 
(3)

 olursa meger kim iŋen ġulüv ėde te¢víli ġāyet ba¤íd ola 
(4)

 

Rafıżíler
30

 te¢víl gibi kim eydürler Ḥaḳ te¤ālā Ḳur’ānda 
(5)

 buyurdı eyitdi kim ve 

kānallāhu ¤aliyy
en

 kebíren
 pes bu āyet 

(6)
 delālet ėder kim ¤Alí ilāhi’l-āṣġar

31
 ola daḫı 

ba¤żı 
(7)

 mücessime gibi kim eydürler Ḥaḳ te¤ālā cismdür 
(8)

 ādemde ḳaç ¤użv varise 

anda daḫı vardur pes 
(9)

 bunuŋ gibi te¢víl birle gişi münkir olmaḳdan çıḳmaz 
(1)

 kāfir 

olur dėrler bu mes¢elenüŋ tafṣíli ¤ilm-i 
(2)

 kelāmdadur bu arada bu miḳdār beyān ėtmek 

(3)
 yėter bu ḳadar beyān ėtdügümüzden daḫı maḳṣūd budur ki 

(4)
 dín ḳaydında olan 

gişiler yaramaz i¤tiḳāddan 
(5)

 ve yaramaz sözden ve yaramaz işden saḳınalar ve 

dínlerine 
(6)

 ḫalel ėrişdürmeyeler zírā gişi olur kim bir sehel i¤tiḳād 
(7)

 ve sehel söz ve iş 

birle ímān ve İslām devleti 
(8)

 vėrilmişiken kāfir olur maḥrūm ve maġbūn olur 
(9)

 ve 

kāfir olduġın daḫı bilmez kim bārí gėrü ímān ve şehādet 
(1)

 getüre istiġfār ėde bilgil 

ki bu küfür ve i¤tiḳādsuzlıḳ 
(2) 

nice Müsülmānlıḳ da¤vísini ėdip i¤tiḳādum muḥkem der 

(3)
 ve dín gişinüŋ göŋlinde berkimişdür ammā ḫaberi 

(4)
 yoḳ belki nice ¤ālimlıḳ ve 

muḥaḳḳıḳlıḳ da¤vísin ėdenüŋ 
(5)

 şeyṭān i¤tiḳādın ve dínin fāsid ėtmişdür ve ol 
(6)

 şerí¤ate 

muḫālif ¤ilimlere müṭāla¤a ėdüp fāsid 
(7)

 meẕhebler işitmeklik şūmlıġından ammā gendü 

daḫı bilmez 
(8)

 ímānın ve i¤tiḳādın ṣaḥíḥ ṣanur İmām-ı Ebūbekir 
(9)

 Setelāní ve Merendí 

bir du¤ā kitābın taṣníf ėtmişdür 
(1)

 altmış dört bāb eyitmişdür kim yigirmi üç yıl 

ṣaḥíḥ 
(2)

 ve maḳbūl ḥadíś kitābların ve du¤ā kitābların isteyip 
(3)

 ve cem¤ ėdüp müṭāla¤a 

ėtdüm bu du¤āları çıḳardum 
(4)

 yazdum dėmişdür ve ol kitābda ḥadíśi ṣaḥíḥ 
(5)

 getürmiş 

naḳl eylemişdür kim bir gün Peyġāmber ¤alhm 
(6)

 Ebūbekir Ṣıddíḳ eyitdi yā Ebābekir 

küfr ve şirk bu ḫalḳ 
(7)

 ortasında gizlü ve belürsüzdür bilinmez nėte kim bir küçücük 
(8)

 

ḳaraca ḳarıncacuḳ ḳaraŋu gėcede ḳara ṭaş üzerinde 
(9)

 yürüdügi bilinmez ammā yā 

Ebābekir saŋa bir du¤ā ögredeyim 
(1)

 ki her gün anı oḳıyasın tā Ḥaḳ te¤ālā bu du¤ā 

berekātında 
(2)

 seni ol şirk ve küfr lāzım olur nesnelerden 
(3)

 saḳlaya ol du¤ā budur 

Allāhümme inní e¤ūzü bike min 
(4)

 en üşrike bike şey¢en
 ve ene a¤lemu ve estaġfiruke 

(5)
 

li-mā lā a¤lemu inneke ente ¤allāmul ġuyūbi pes bilgil ki 
(6)

 peyġāmber Ḥażreti 

¤aleyhi’s-selām Ebūbekir Ṣıddíḳ 
(7)

 gibi gişiye şöyle dėyicek ímān ve İslām ḳaydında 
(8)

 

olan gişi ḳatı ḳorḳmaḳ ve iḥtiyāṭ ėtmek gerek ki 
(9)

 yaramaz i¤tiḳād birle ve küfür 

                                                 
29

 Bu kelime yazmada satır altına yazılmıştır. 
30

 Yazmada: Rafażíler. 
31

 Yazmada: āṣġarr. 
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gelecisin söylemek birle 
(1)

 ímānına ḫalel ėrişdürmeye pes bu nesneleri bilmek 
(2)

 

dín bābında ḳatı iḥtiyāṭda ve ḳatı ḳorḫıda olsaŋ 
(3)

 gerek göŋülde ḳorḫu ve iḥtiyāṭ 

olmamaḳ göŋül 
(4)

 ḫarāblıġına ve nefs ve şeyṭān ġāliblıġına ve cāhillıġına 
(5)

 delālet ėder 

nėtekim Ḥaḳ te¤ālā buyurmışdur eyitmişdür 
(6)

 innemā yaḥşallahe min ¤ibādihi’l-

¤ulemā¢i ma¤nisi budur kim 
(7)

 Taŋrı te¤ālādan ḳorḳmaz illā ¤ālimler ḳorḳar pes ėy ¤azíz 

(8)
 bilgil ki dín ¤ilmin bilmek devlet sermāyesi ve sa¤ādet 

(9)
 kímyāsıdur zírā ḳorḫu ve 

Ḥaḳ te¤ālā sevgüsi ¤ilimden 
(1)

 ḳopar zírā ḳaçan bir gişi bilse bir ulu pādişāh varimiş 

(2)
 sehel ḳulluḳ ėdene ve sehel nesne ėledene çoḳ dürlü in¤ām 

(3)
 ve iḥsān ėderimiş ve 

ulu pāşādlıḳ
32

 vėrürimiş 
(4)

 ve hem ḫışmı ve ḳahrı daḫı ḳatıyımış ḫışm ėtdügi gişiye 
(5)

 

ḳatı dutarmış hėç gişi ḳaçup anuŋ ḫışmından 
(6)

 ve ḳahrından ḳurtılmazmış pes bunı 

bilen gişi ol 
(7)

 pādişāhı görmedin sever ölürler aŋa ḫiẕmet ėder 
(8)

 andan ḳorḳarlar zírā 

gişiyi ululamaḳ andan ḳorḳmaḳ 
(9)

 ve anı sevmek ve aŋa ṣıdḳıla ḳullıḳ ėtmek anuŋ 

ẕātında 
(1)

 hünerler ve ululıḳlar bilmek birle olur yāḫuḏ işinde 
(2)

 kemāl ve ¤acíb 

ġaríb nesneler görmek ve bilmek 
(3)

 birle olur yāḫuḏ ol gişiden gendüye çoḳ in¤ām 
(4)

 ve 

iḥsān ėrişmek birle olur pes ḳaçan bu nesne 
(5)

 ¤aḳluŋda muḳarrer olsa bilgil ki gişi göŋli 

(6)
 āyinesinden dünyā endíşesi yasın giderse 

(7)
 gözinden ġaflet perdesin ḳaldursa ve 

ḳulaġından 
(8)

 maġrūrlıḳ panbuġın çıḳarsa gendözine gelip ¤ibret 
(9)

 ve fikret naẓarıyla 

baḳsa bilür kim bu üç nesne kim sebebi 
(1)

 maḥabbetdür Ḥaḳ te¤ālā ẕātında kāmildür 

zírā Ḥaḳ 
(2)

 te¤ālānuŋ ¤aẓameti ve heybeti şol meśābede degüldür kim 
(3)

 ¤aḳıllar anı 

aŋlaya mecmū¤-ı ululıḳlar ve fażíletler kim 
(4) 

ḫalḳda vardur Ḥaḳ te¤ālādan ėrişür pes 

anuŋ ululıġına 
(5)

 bu nesneler daḫı delíldür gişiye ėrişen ni¤metler ṣıḥḥatler 
(6) 

mecmū¤ı 

Ḥaḳ te¤ālādandur ve daḫı bu gökdegi 
(7)

 ve yėrdegi ¤acíb ve ġaríb nesneler Ḥaḳ te¤ālā 

ḳudretinden 
(8)

 mevcūddur ve gökler ¤acayibine ḫoḏ kimsenüŋ ¤aḳlı 
(9)

 ėrişmez zírā 

güneş yüz altmış yėdi bu dünyā ḳadardur 
(1)

 ġāyet yücelikden şol miḳdār görinür 

gögi büyüklüginde
n
 
(2)

 aŋa göre ḳıyās ėt daḫı bu güneş bir gün bir gėcede 
(3)

 bu mecmū¤-

ı gögin ṭolanur gögi büyüglügi yüz kez yüz biŋ 
(4)

 gendü ḳadar ola pes güneşüŋ ḥareket-i 

tėzligin 
(5)

 fikr eyle daḫı bu mecmū¤-ı ¤ālemi nūrıla ṭoldurur 
(6)

 altun gibi bu yėr andan 

nesne aḳıp bulaşmadın gider 
(7)

 bunı fikr eyle yėryüzi ¤acāyibinde daḫı bunı fikr 
(8)

 

eylegil kim bir arşun yėrde ḳaç dürlü ot 
(9)

 biter her birinüŋ rengi bir dürlü yapraġı bir 

dürlü çiçegi bir dürlü 
(1)

 ḫāṣıyyeti bir dürlü ḥāl budur kim her birinüŋ 
(2)

 toḫım yoḳ 

ṣu ve ṭopraḳ ve gün issisinden ḥāṣıl olur 
(3)

 eger mecmū¤ı bu göklerdegi ve yėrlerdeki 

                                                 
32

 Yazmada: pāşāhlıḳ. 
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¤acāyib nesneleri 
(4)

 aŋlayıp ¤ibret dutup sende ¤ışḳ ḥāṣıl olmazise 
(5)

 gendü bedenüŋ 

bünyāḏın fikr eylegil ki bir ḳaṭre ṣudan 
(6)

 bunuŋ gibi laṭíf ¤użvlar ve bir ¤użūvda 
(7)

 

ḳuvvetler nice ḥāṣıl oldı daḫı bu od ve ṣu 
(8)

 ve ṭopraḳ ve hevā nice var oldı nice ṣūret 
(9)

 

baġladı her birisi bir ṣūrete bir ṭabí¤at nice maḫṣūṣ 
(1)

 oldı yāḫuḏ bu dört muḫālif 

nesneye Ḥaḳ te¤ālā 
(2)

 ve tebāreke bir araya getürüp nicesi terkíb ėdip 
(3)

 nebātātı ve 

ḥayvānātı mütevellid ėtdi her bir ḥayvānı 
(4)

 bir ṭabí¤ata bir ṣūrete ve bir ḫāṣıyyete nicesi 

maḫṣūṣ 
(5)

 ḳıldı ve gėrü ḳalan ḥayvānātı ve şol aruyı gör kim 
(6)

 Ḥaḳ te¤ālā andan ne 

firāset ḳomışdur mecmū¤ı 
(7)

 neḳadar kim çiçek varise dėvşürür mūm eyler ve ṣuyı 
(8)

 

aġzına alur bal eyler daḫı şol kümecinüŋ delüceklerin 
(9)

 gör kim mecmū¤ını nicesi 

müseddes ve biribirine berāber düzer 
(1)

 tamām bal olıcaḳ aġzını nice ṣavar andan 

ṣoŋra 
(2)

 ṣu getüren ayruḳdur ve çiçek getüren ayruḳdur 
(3)

 her biri bir işe nice maḫṣūṣ 

olur ve biri bir işine ḳarılmaz 
(4)

 aġzındaġı ṣu bal ve ḳuyruġındaġı ṣu zehr olur 
(5)

 ve daḫı 

şol örümcegi gör ki şol aġını nicesi örer 
(6)

 bir aġaç başından bir aġaç başına ol nice 

geçürür 
(7)

 ḳanadı yoḳ kim uçavere yāḫuḏ şöyle ṣıḳ ve laṭíf 
(8)

 ve nāzük nice örer kim 

ba¤żı yėri seyrek ve ba¤żı 
(9)

 yėri ṣıḳ degüldür bilgil ki mecmū¤ı berāberdür her bir dürlü 

(1)
 örümcek evini bir dürlü naḳş üzerine düzer daḫı ol 

(2)
 uzun ve bütür ṣatur 

degüldür ve ayaḳları üzerinde 
(3)

 nicesi segirdür ṭolaşmaz siŋek kim ġāyet ḫafífdür 
(4)

 

ayaḳları ince ve düzdür ḳarınca nice ṭolaşur bu ikisinüŋ 
(5)

 ṣan¤atında ḳatı ḥāẕıḳ 

mühendisler ¤ācizdür 
(6)

 anlaruŋ işin işleyimez pes imdi gerekdür ¤aḳıl 
(7)

 gözini ġaflet 

ve ġurūr kör ėtmemiş gişi dāím 
(8)

 bu maṣnū¤āt ¤acāyibine baḳup Ḥaḳ te¤ālānuŋ 

¤aẓametin 
(9)

 ve heybetin ve kemāl-i ḳudretin ve ¤ilmin aŋlaya 
(1)

 daḫı anuŋ 

¤aẓametine ve ululıġına lāyıḳ ḳullıġına meşġūl 
(2)

 ola bu nesneleri fikr ėdip Ḥaḳ 

te¤ālānuŋ ¤aẓametine 
(3)

 ve kemāl ḳudretine istidlāl ėtmek ¤aẓím ¤ibādetdür 
(4)

 zírā 

peyġāmber Ḥażreti ¤alh buyurmışdur et-tefekküri 
(5)

 sa¤at
en

 ḫayr
un

 min ¤ibādeti siníne 

ma¤nisi budur kim 
(6)

 bir sā¤at gişi Ḥaḳ te¤ālānuŋ maṣnū¤ātında fikr ėdip 
(7)

 ¤ibret ve 

ḥayret ḥāṣıl olmaḳ ḫayırlıdur iki 
(8)

 yıllıḳ nāfile ¤ibādet śevābından zírā maḳṣūd 
(9)

 

¤ibādetden Ḥaḳ te¤ālāyı ululamaḳ ve gendüyi ḫorlamaḳdur 
(1)

 imdi Ḥaḳ te¤ālā 

ululuġın ve kemāl-i ḳudretin ve gendünüŋ 
(2)

 hėçligin ve ¤aczin şöyle kim gişi maṣnū¤āt 

ġarāyibin 
(3)

 ve ¤acāyibin aŋlamaḳdan bilür ¤ibādetden ve ṭā¤atden 
(4)

 ol ḳadar bilmez 

anuŋçündür ki Úur’ānda Ḥaḳ te¤ālā çoḳ 
(5)

 yėrde buyurmışdur ki bu yėrler ve gökler ve 

maḫlūḳāt 
(6)

 ¤acāyibine baḳup fikir eylegil kim bunda ¤alāmetler vardur 
(7)

 ¤aḳlı olan 

gişilere bu nesnelere baḳup ḥayret ḥāṣıl 
(8)

 olıcaḳ göŋlinden Ḥaḳ te¤ālānuŋ maḥabbeti 
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ḳopar ḳarşu fikir 
(9)

 yėŋilendükçe maḥabbeti yėŋilenür daḫı Ḥaḳ te¤ālā ṭā¤atin 
(1)

 

gėrü ḳalan nesneler üzerine tercíḥ ve taḳdím ėder bu Ḥaḳ 
(2)

 te¤ālānuŋ maḫlūḳāt-ı 

¤acāyiblerin fikr ėdecek ḳopan 
(3)

 maḥābbetleyin gėrü Ḥaḳ te¤ālānuŋ ol dürlü dürlü 

in¤āmların 
(4)

 ve luṭfların fikr ėtse ḳullıḳ ve ḫiẕmet ve maḥabbet 
(5)

 ḳopar meśelā bunı 

fikr ėtse kim Ḥaḳ te¤ālā evvel 
(6)

 yoḳdan var eyledi vücūd ni¤metin vėrdi andan 
(7) 

ṣoŋra 

cemādātdan ve nebātātdan ve bahāyimden 
(8)

 ḳılmadı ādem oġlanlarından ḳıldı ādem 

oġlanlarında daḫı 
(9)

 ímān devleti ve İslām ni¤meti birle mu¤azzez ve mükerrem 
(1)

 

Müsülmānlar içinde daḫı mecmū¤-ı a¤żāların ve ḳuvvetlerin 
(2)

 ṣaġ yaratdı ¤aḳılsuz yā 

gözsüz ve yā ṣaġır 
(3)

 yā dilsüz ḳılmadı ne ulu ni¤metdür ¤aḳıl ve delülere 
(4)

 baḳ daḫı 

bilesin gözüŋ gördügine ni¤metdür ve göz 
(5)

 süzlere ṣor ki ne zaḥmet içindedür daḫı 

bilesin 
(6)

 dilüŋ söyledügine ni¤metdür dilsüzlere ṣor ki 
(7)

 bilesin ki Ḥaḳ te¤ālānuŋ 

ni¤metleri ḳulları ḥaḳḳında 
(8)

 bí-nihāyetdür gişi anı ṣaymaḳ muḥāldur bu dėdügümüz 
(9)

 

gişinüŋ gendü bedenindeki ni¤metlerdür ve ṭaşdaġı 
(1)

 ni¤metleri ḫoḏ kim ṣaya 

gökler yaratduġı güneş ve ay 
(2)

 yaratduġı ve yılduzlar ve yaġmurlar ve od ve bulıd ve 

hevā 
(3)

 yaratduġı kim mecmū¤-ı ni¤metler bunlaruŋ sebebiyle ḥāṣıl 
(4)

 olur ve ulu 

ni¤metdür ve hevā ni¤meti kim bir nefes 
(5)

 geçrek girse burnından cānlu nesne helāk 
(6)

 

olur Ḥaḳ te¤ālānuŋ ġāyet kereminden ve fażlındandur 
(7)

 kim her nesne kim ġāyet 

gereklüdür anı çoḳ ve ucuz 
(8)

 yaratmışdur ve gėrü ḳalan nesnelere nisbet hevā 
(9)

 ve od 

ve ṭoz ve demür gibi ve gėrü ḳalan in¤āmın 
(1)

 ve ikrāmın ḳo ve günde biŋ kez ¤āṣí 

olup 
(2)

 emrin ṣısaŋ luṭf ėdüp ¤iḳāb ėtmez 
(3)

 helāk ėtmez ve rızḳuŋ kesmez eger ¤afvı ne 

ni¤metdür 
(4)

 bilmek isterseŋ senden baḳ ol öŋdünki milletlerüŋ 
(5)

 her birini ġażab ėdüp 

nice ḳahr ėtdi od ve hevā 
(6)

 ve yėl ve ṭopraḳ kim bunlaruŋ vücūdları ni¤metine 
(7)

 sebeb 

olmışdı daḫı bunca menfa¤ātler kim andan 
(8)

 ḥāṣıl olurdı çünki anuŋ şükrin bilmediler 

(9)
 Ḥaḳ teālā gėrü ol ni¤metleri birle anları helāk ėtdi 

(1)
 Nūḥ ḳavmin görgil kim bir 

kezden nice ṣuya ġarḳ ėtdi 
(2)

 hėç bir gişi begler ve pādişāhlardan ḳuvvetüm ve 

şevketüm 
(3)

 var dėyenlerden ḳurtılubilmedi Ṣāliḥ peyġāmber ümmetin 
(4)

 od birle helāk 

ėtdi Lūṭ ḳavmin ṭaş ve ṭopraḳ 
(5)

 birle helāk ėtdi ¤Ād ḳavmin yėlle helāk ėtdi 
(6)

 pes imdi 

Ḥaḳ te¤ālānuŋ ni¤metleri şükrin bilmek gerek 
(7)

 kim artura ni¤metlerin küfrānı ni¤met 

olmamaḳ gerek kim 
(8)

 uġratmaya ¤aẕāblarına ve miḥnetlerine pes ḳaçan Ḥaḳ te¤ālānuŋ 

(9)
 keremlerin fikr ėtse gişi bilse kim mecmū¤-ı eylükler 

(1)
 ve ni¤metler ve raḥmetler 

Ḥaḳ te¤ālādandur ve daḫı ḳudretin 
(2)

 ve ḳahrın fikr ėtse kim ḳayıcaḳ ne ḳatı ḳahr ve 

¤aẕāb 
(3)

 ėder pes bunı bilmekden daḫı Ḥaḳ te¤ālānuŋ ḳorḳusı ve sevgüsi 
(4)

 ḥāṣıl olur bu 
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nesneye çoḳ fikr ėtse ḳorḫu 
(5) 

ve sevgü artar gişi cān ve baş terkin urur anuŋ ḳulluġında 

(6)
 ḳām nefs ārzūların terk ėder ve ḳamu dünyā zaḥmetlerine 

(7)
 ve ḫorlıḳlarına ḳatlanur 

Taŋrı te¤ālānuŋ rıżāsı diledügi 
(8)

 ḥāṣıl olsun dėyü nėte kim Taŋrı te¤ālā dostların 
(9)

 ve 

zāhidlerin ve ¤ābidlerin görürsin kim ḥāl budur ki 
(1)

 bu söz şāyed ehl-i ġaflet 

ḳulaġına ¤aceb gele zírā 
(2)

 ve gözsüz gişiye güneş nūrından ḫaber vėrseŋ 
(3)

 aŋlamaz 

ammā inkārın gidermek dilerseŋ 
(4)

 bir dünyā ṣūretine ¤āşıḳ olan ḥāline baḳsun kim ve 

ol 
(5)

 sevdügi gişi dilegin ḥāṣıl ėtmekiçün gendü murādların 
(6)

 ve sevdüklerin nice terk 

ėder ve ḫalḳdan ne deŋlü 
(7)

 ṭa¤n ve zaḥmet görse nice ḳatlanur ḫuṣūṣa kim ol 
(8)

 

ma¤şūkından gelen zaḥmeti ve belāyı rāḥat görür 
(9)

 andan gelen zaḥmet birle faḫr ėder 

yāḫuḏ bir vefā dünyā 
(1)

 begcügezinden rāḥat tímār umar gişi görürsin kim 
(2)

 

uġraşlarda anuŋ öŋinde cān baş terkin urup 
(3)

 ölecek yėrlere gendözin nice kez bıraġur 

şāyed göŋline 
(4)

 ḫoş gelem baŋa bir tímārcuḳ ėde dėyü ḥāl budur kim 
(5)

 tímār ėdecegi 

daḫı ḳaṭ¤í degül ėderse daḫı bir fāní 
(6)

 rāḥatdur kim zaḥmetine degmez ol begüŋ daḫı 

vefāsı 
(7)

 keremi şol miḳdārdur kim ol gişi yolında cānın terk 
(8)

 ėdecek olursa ve ol 

uġraşda ölecek olursa 
(9)

 varuŋ şunı götürüŋ evine ėledüŋ daḫı belki varuŋ 
(1)

 gömüŋ 

dėmez imdi ¤azíz bir fāni ṣūret seven 
(2) 

bir zaḥmet ḳarışmış fāní rāḥata umar böyle 

zaḥmete ḳatlanup 
(3) 

cān baş terkin urıcaḳ ol pādişāhlar pādişāhın 
(4)

 seven anuŋ 

raḥmetin in¤āmın umar gişi nėte 
(5)

 zaḥmete ḳatlanmaya nėte bir ḳaç gün nefsi murādın 

(6)
 terk ėtmeye ḥāl budur kim bilür kim ol bir 

(7)
 pādişāhdur ki azacuḳ ḳullıġiçün vėrdügi 

(8)
 pādişāhlıġuŋ ni¤metüŋ raḥmetüŋ pāyānı yoḳ 

(9) 
zaḥmeti ve zevāli yoḳ bilgil ki bu 

sözler ki söyledük 
(1)

 münāsebet ímānuŋ altıncı şarṭın beyān ėderken 
(2)

 fāídeden ḫāli 

degül belki bir tenbíh ve naṣíḥatdür ki 
(3)

 Ḥaḳ te¤ālā maḥabbetin ḳoparur sa¤ādete 

ėrişdürür 
(4)

 ammā ehl-i sünnet olan gişi Mübtedi¤ler meẕhebinden 
(5)

 saḳınayım dėyen 

gişi 
(6)

 mücmele eydelüm bilgil ki ehl-i sünnet meẕhebinde olan 
(7)

 gişi şöyle i¤tiḳād 

ėdüp eytmek gerek ki Ḥaḳ te¤ālā 
(8)

 ẕātında ve ṣıfātında aŋa benzer kimse yoḳdur 
(9)

 

ḳamu yaradılmış yoġiken var eyledi ḳamusı aŋa 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÇEVİRİ 

 

Tasavvuf’tan Bir Parça 

Satır Düzeni: 9 

Onu okumak kız ve erkek çocuklarına kolay olur. Bu Muḳaddime’yi 

ergenliğe girmelerine yakın bir zamanda, niyetlerine ve gönüllerine önceden 

şeriat emrini yerine getirmek ve Müslümanlık endişesini duymak düşünceye 

kadar öğretsinler. Erişkin olduktan sonra bu Muḳaddime’nin içindekilerle amel 

etsinler fakat farzıayn olan ilimde âlimlerin ihtilaf içinde olduklarını bilmelisin. 

Farzıayn olan ilim kelamcıların katında Allahutaala’nın birliğini ve sıfatlarını 

delilleriyle bilmektir. Fıkıh bilginleri: “Farzıayn olan ilim fıkıhdır. Zira 

Allah’ın farz ettiği şeyleri bilmek, haram ve helal şeyleri bilmek fıkıh bilmekle 

mümkündür.” dediler. Tefsir ve hadisçiler: “Farzıayn olan ilim, Kur’an ve 

hadisin manasını bilmek ile mümkündür. Zira din ilminin hepsi bunlardan 

çıkmıştır.” dediler. Sufiler: “Farzıayn olan ilim kendini ve yerini bilmektir, 

nefsinin zararlarını bilmektir, kişinin nefsi hangi sıfatlarla bezenip olgunlaşır ve 

hangi sıfatlarla sefil olup yok olur, onu bilmektir.” dediler. Ebū Ḥanífe -rahmet 

üzerine olsun-: “Fıkıh eksiksizdir.” demiştir. Şimdi bilmelisin ki bunların her 

birisinin böyle demelerinden kastettiği farzıayn olan şeylerin en önemlisi, 

zamanın gerektirdiği, gereklisi ilimde nedir, onu bilmektir. Zira her birisinin 

farzıayn dedikleri ilim inkâr edici değildir. Ebū Ṭālib-i Mekkí: “Farzıayn olan 

ilim beş şeydir ve onsuz Müslümanlık olmaz. İlk önce Allah’ın birliğine ve onun 

Peygamberine inanmaktır. İkincisi namazın şartlarını bilmektir. Üçüncüsü 

orucun şartlarını bilmektir -oruç nasıl yerine getirilir-. Dördüncüsü zekâtın 

farzlarını bilmektir. Beşincisi haccın şartlarını ve farzlarını bilmektir.” dedi. 

Nitekim Hazreti Peygamber -selam onun üzerine olsun- buyurdu: büniyel islamu 



 

26 

 

alâ hamsin yani “İslam dini beş şey üzerine kurulmuştur.” dedi. Yüce Allah’ın 

izniyle, o beş şeyi aşağıya aktaralım. Ne zaman bu ihtilafı öğrenirsen doğru olanı 

ortaya çıkarmış olursun. Peygamber -selam onun üzerine olsun- buyurdu: el ilmü 

farîzatün alâ külli müslimin ve müslimetin nitekim “Erkeğe ve kadına mutlaka 

ilim öğrenmek farzdır.”  dedi. Farzıayn olan ilim şimdi bellidir ki o ilmi 

bilmeyince kişinin Müslümanlık’ı tamamlanmaz. Şimdi bu farz olan şeylerin 

bazı kişilerin zahirine -şu bildirdiğimiz beş farz gibi- ve bazı kişilerin batınına 

farz olduğunu bilmelisin. Şu iyi sıfatlarla ve huylarla bezenmek, kötü sıfatlardan 

sakınmak -eğer kendinde o zararlı sıfatlardan varsa onu kendisinden 

uzaklaştırsın- ve temizlemek gibi… Şimdi bilmelisin ki kişinin zahirine farz olan 

ilimlerin ilki ergen olmuş gibi Allah’ın birliğini, peygamberin gerçek 

olduğunu ve her ne derse doğru olduğunu gerçek imanla tasdik etmektir. Ondan 

sonra bütün farzıayn olan amelleri, ibadetleri bilmektir. Sonra bunun gibi kişinin 

batınına farz olan amellerin ki ilki Allah’ın birliğine, peygamberin Allah’ın 

peygamberi olduğuna, dediklerinin tümü ve haber verdiklerinin gerçek olduğuna 

iman etmektir, gönlünde şüphesi olmamaktır. Bundan sonra o nefsi olgunlaştıran 

sıfatları, huyları ve nefsi zarara uğratan, onu reddeden sıfatları bilmektir. Şimdi 

söylediğimiz bu sıfatları bilmek  farzdır. Söylediğimiz onun içindir ki o kötü 

sıfatlar kişide olunca -cimrilik, kıskançlık, büyüklenme ve Allahutaala’nın 

takdirinden gelen şeylere rıza göstermemek gibi- kişinin zahirî amelleri kabul 

olmaz. Şimdi o iyi sıfatları bilmek gerek, eğer (kişinin) kendisinde yok ise nasıl 

edip de var etmek ve öğrenmek gerek. Kötü sıfatları bilip o sıfatlardan sakınmak 

gerek; şayet kendisinde varsa nasıl edip gidermek ve onu öğrenmek gerek. Ta ki 

Müslümanlık’ı  halk yanında da Hak yanında da tamamlansın. Zira halk ile 

muamele başkadır, Allah ile muamele başkadır. Bunun üzerine ne zaman ki 

kişinin zahirine farz olan şeyler yerine gelse halk yanında Müslümanlık’ı 

tamamlanır. Şimdi bunu iyice öğren ki İslam’ın ve amellerin bir başlangıcı, 

açıklığı ve bir de gizliliği, sonu vardır. Bazı ayet ve hadisler, açıklık ve başlangıç 

bakımından bazısı ise gizlilik ve sonu bakımından söylenmiştir. Birisi fetva 

makamıdır, birisi takva makamıdır. Vasıta makamı da  var, biliniz. Bazı ayet 

ve hadislerde hem zahire hem de batına işaret vardır. Zahir ehli zahir manasını 

anlar, batın ehli batın manasını ve sırlarını anlar. Nitekim açıklanan yorumları 
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görürsün hiç zahir ehlinin yorumlarına benzemez. Onun içindir ki Hazreti 

Peygamber -selam onun üzerine olsun-: Li külli haddin muttala dedi. İşte 

anlayışı kusurlu olan kişiler, iki makamı birleştirip çoğu ayet ve hadisleri 

birbirine zıt düşünürler; imanlarına bozukluk getirirler. Lakin şu kişiler ki -

anlayış, akıl ve sezgi sahibidir- günahların çokluğu ve uyduğu arzuların 

uğursuzluğundan gözleri ve gönülleri kör olmamıştır; her ayet ve hadisten 

kasdedilen nedir ve hangi makama göredir, bilirler, ilimden faydalanmış olurlar. 

Nitekim Allahutaala buyurur: Zâlike fazlullâhi yutîhi men yeşâu. Bundan sonra 

bilmelisin ki bu söylediğimiz kötü sıfatları bilmenin farz olduğuna (dair) bu 

kitaptaki pek çok ayet ve hadisleri, (konu) uzamasın diye aktarmadık. Zira (bu) 

öğüt kitabıdır, ispat ve tartışma kitabı değildir. Ayet ve hadislerin tümünü 

bilmek isteyen kişi, eğer tefsir ve hadisten zevk almıyorsa, İḥyā¤-yı Dín kitabına 

başvursun. Şöyle ki fıkıh kitaplarında kişinin batınına farz olan ilimleri -ki ona 

ahlak ve batın ilmi derler- nakletmediler. Zira bunların amaçları sıradan halkın 

işlerini ve güçlerini düzenleyen ilmi kaydedip bildirmekti. Daha ziyade ibadet 

ilminden önce şu kadarını bildirdiler ki kişi o kadar ibadeti yerine getirince 

görünürde Müslümanlık’ı tamamlanır. İşlerin idaresinde tanıklığa, vasiliğe, 

vekilliğe, kadılığa layık olur. Zira o kadar ibadet şartını yerine getirince ona 

günahkâr demezler. Fıkıhçıların amaçları gerçekte ve batında, Allahutaala 

huzurunda nasıl yapınca kişinin Müslümanlık’ı tamam olsun, ameli ve ibadeti 

Allahutaala Hazreti’ne layık olup kabul olsun bunu bildirmek değildi; eğer ki 

amaçları o olsa kişinin batınına farz olan şeyleri de nakledip bildirirlerdi. Zira 

bunlar da bilirlerdi ki Allahutaala’nın nazarı kullarının gönüllerinedir, sadece 

görünen amellerine değil. Sonra kişi gönlünü; ikiyüzlülükten, kıskançlıktan,  

cimrilikten ve bunun gibi kötü sıfatlardan korumayınca görünürdeki ameli de 

kabul olmaz. Farz olduğunu nasıl bilmesinler ki Allahutaala -yüceliği ve ululuğu 

artsın- ve Peygamber -selam onun üzerine olsun- tevekküle, salih amel 

işlemeye, cimrilik ve hasedi terk etmeye birçok yerde emir ve yasak getirmiştir. 

Aynı zamanda (kulları) kaderden gelen şeye razı olmaya; kıskançlık, cimrilik ve 

kibirlenmeyi birçok yerde cezalandırmakla korkutmuştur. Şöyle ki şu âlimler, 

onların amaçları hem Allahutaala huzurunda kişinin Müslümanlık’ı ne zaman 

(tamam) olur hem de halkı,  ibadete teşvik ederek ibadete mâni olan işlerden 
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esirgemek; ahiret mutluluğuna, (onun) yüceliğine, padişahlığına ve Allahutaala 

Hazreti’ne yakın olmak neyle olur onu bildirmekti. Bu coğrafyadaki şu meşhur 

bilginler İmām Ġazzālí (Ḥüccetü’l-islam vel müslimín ve Ḳudretü’s-sālikíne), 

Ebū’l-Ḳāsımí Rāġıb (Zübdetü’n-nāṣiḥíne), İmām Ḳuşeyrí (Mefḫarü’ş-şüyūḫ vel 

mürşidíne), Ebū ¤Abdullāh-i Muḥāsibí (Seyyídü’l-muḥaḳḳıḳíne vel 

mütekellimíne)  o şeyleri açıkladılar. Allah İslam tarikat zatlarını yattıkları 

yerde nurlandırsın. Bilginler hem kişinin zahirine hem de batınına farz olan 

şeyleri getirip açıkladılar. Amaçları bu olan her birinin farz olduğuna işaret eden 

çok sayıda ayetler, hadisler ve aklî deliller getirdiler. Kalpleri yumuşatmak için 

de çok sayıda nasihat ve hikâyeler getirdiler ki düşünüp kafa yoran kişilere 

nasihatlerin tesir edip bildikleri şeylerle amel etsinler. Fakat kişinin batınına ve 

zahirine farz olan amelleri bildirip açıklamakla çok meşgul oldular. Zira 

gördüler ki Allahutaala’nın nazarı kullarının gönlünedir. Gönül vazife 

bilmeyince bu dış ibadetin kıymeti yok. Dış ibadetin farz olması, Allahutaala’yı 

hatırlatıp gönlü onun huzuruna yöneltmek için ve gönlü nurlandırıp 

kuvvetlendirmek içindir. Zira her ne kadar bu dış ibadete özendiren, emreden, 

yaptıran gönüldür ama yine gönül dış ibadet ile nurlandığından, akıl nefse dış 

ibadet ile üstün geldiğindendir. Şunun gibidir; kişi Allahutaala’dan (gelen) 

yardım ve iyilik olmayınca ibadete yönelmez ve yine iyiliği, koruyuculuğu, 

yardımı kendine çeken ve yardıma layık eden ibadettir. Bundan dolayı bazı ayet 

ve hadisteki işaretler, Allah’ın yol göstericiliği, Allah’ın lütfu, mahrumiyeti; 

ibadete ve sevgiye dayanır. Bazı ayette: vellezîne câhedû fînâ le nehdiyennehum 

subulenâ ve innallâhe le meâl muhsinîne (diye) söylemiştir. Şüphesiz Allah, 

mutlaka iyilik yapanlarla beraberdir. Hadiste (bildirildiği üzere) ibadet, 

mutluluk, günah, mutsuzluk (hepsi) Allahutaala’dandır; Müslümanlık yoluna ve 

(O’nun) rahmetinden mahrumiyete bağlıdır. O kişi ki birdenbire gönlüne 

Allahutaala sevgisi, ibadet ve Müslümanlık endişesi düşer; Allahutaala rızasını 

ve kulluğunu seçer. Bu, ansızın hazine bulmak gibi az görülen şeydir ama 

bundan da üstün olan kişinin vaaz ve öğüt işiterek ibadet etmekle meşgul 

olmasıdır. İbadeti artırdıkça gönlünde doğruluk ve ibadet sevgisi oluşur. Dünya 

işlerinden nefret eder; ahiret için çalışmayı sever. Üstelik o kişi ki önceden gönlü 

ya da serveti çalınmış gibi kara ve katıdır; nasihat hiç işlememiştir. Bu da 
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birdenbire olan, az görülen bir şeydir. Bunlar sırların ilmindendir. (Kişi) ne 

olursa olsun keşfiyat ilmiyle ve bunun niteliğini bilmekle meşgul olmamalıdır. 

(Çünkü) bu şeyi bilmeye gücü ve aklı yetmeyen kişi bundan haberdar değildir. 

(Kişi) amel için uğraşarak, oldukça çalışıp çabalayarak sürekli ibadetle meşgul 

olup eksikliğini bilmelidir. O’nun ululuğuna layık ibadetin hiç kimsenin elinden 

gelmediğini bilerek hüzünde ve arzuda olmalı. Ta (ki) kulluk makamından 

çıkarak aidiyet makamında harcayıp yolunu keybederek  mahvolmayasın, 

yardım ancak Allah’tandır ve tevekkül de onadır. Öyleyse şimdi bu hakir de o 

ilme göre iş yapan bilginlere ve ayrı yol tutanlara uyarak bu Muḳaddime’de 

bedene farz olan ilim nedir, neyle tamamlanır onu bildirdi. O beş şeyi ki İslam 

onun üzerine yapılmıştır, açıkladı. Ondan sonra kalbe farz olan ilim nedir, neyle 

tamamlanır onu bildirdi. Şöyle ki söz çok uzamasın diye her birinde ayet ve 

hadis tercüme edip açıklamadı. Zira kulların çoğunda ahiret ameline istek zayıf 

 olmuştur. Ayrıntılı ve çok olan ilme isteklenip okuyamazlar, öğrenemezler 

ve ibadete isteklenip yapmazlardı. Her ne kadar dünya işinde ne denli güç ve 

zahmetli işler varsa da ama sonunda mükâfatın devamlı ve kesin olduğunu 

bilirlerse (ibadeti) kalpten ve arzu ile yaparlardı. (Kişi) sonunda çıkarının geçici 

olacağı şüphesinde ise şimdi bu şeyin sebebi ya ahirete, Allahutaala’nın verdiği 

ecele ve uyarısına inancı yoktur ki böyleyse kâfirdir  ya da inancı var ama 

zayıf ise günahkârdır. İkisi de zarar ve şaşırmışlıktır, bundan Allah’a sığınırım. 

O hâlde bu şeyi yok etmek azminde olmak, gönlü iyi sıfatlarla bezemek ve 

zararlı sıfatları azar azar uzaklaştırmak gerekir; ta ki ahiret işinde isteği artsın. 

İbadetleri bilerek inançla yapmak, günahları bilerek sakınmak hırstan ya 

Allahutaala’nın rahmetine büyüklenmekten yahut yapmaya teşvik eden ve günah 

işlemekten alıkoyan  ayetleri ve hadisleri gönlüne çok koymamaktan olur. Bu 

şey de nefis üstünlüğüne ve dalgınlığa delildir. Ayetleri çalışarak hırsı ve 

ihmalkârlığı gidermek peşinde olmalı. Allahutaala’nın ibadet edenleri ahirette 

yâr edeceğini ve günahkârlara ise azap vereceğini (kişinin) gönlüne sürekli 

sunmak gerekir. İşte şimdi bu hakir de o iyi huylardan en iyi on tanesini ki gönlü 

nurlandırır, ahiret için çalışma isteğini artırarak  kuvvetlendirir, Allahutaala 

huzuruna layık eder, bildirdi. (Kişi) böylece iyi sıfatları bilerek yerine getirince 

kalan kötü sıfatlardan da sakınır ve iyilerini oluşturmaya çalışır. Şimdi bilmelisin 
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ki Hazreti Peygamber -selam onun üzerine olsun- önce dış amelleri ve imanı 

bildirmede mübarek olması için bir hadis buyurdu. Kişinin zahirine farz olan 

amelleri o hadisin manasında açıklamak üzere  esas kıldı. Öyleyse Hazreti 

Peygamber’in -selam onun üzerine olsun- (şöyle) buyurduğunu bilmelisin: 

Büniyel İslâmu alâ hamsi şehâdetin en lâ ilâhe illâllah ve enne Muhammeden 

resulullahi ve ikâmi’s-salâti ve îtâi’z-zekâtu ve’l-haccî ve savmi ramazâne. Bu 

hadisin manası şudur: “Müslümanlık beş şey üzerine kurulmuştur. Birincisi iman 

ile şahitlik ederim ki Allahutaala birdir; ona benzer kimse yoktur, olması da 

mümkün değildir ve yine şahitlik ederim ki Muhammed Allahutaalanın 

peygamberidir. İkincisi beş vakit namazı sürekli kılmaktır. Üçüncüsü zekât 

vermektir. Dördüncüsü hacca gitmektir. Beşincisi de oruç tutmaktır.” Şöyle ki 

bunları şart bilmenin farz olduğunu bilmelisin. Çünkü her şeyi yapmak kadar 

bilmek de farzdır. Zira yapılan amel ve ibadet din (ve onun) ilmini oluşturmaya 

bağlıdır. İlimsiz amel işleyen çok yanılır. Şöyle ki Hazreti Peygamber -selam 

onun üzerine olsun- bu beş şeyi işlemek üzerine kurulmuştur dediğiyle şuna 

işaret eder ki bilmekten kasdettiği onu yapmaktır. Ayrıca bu hadiste, (nasıl 

ki) evin bir duvarı ya da çatısı eksik olsa ev olmayacağı gibi bu beş şeyin birisi 

de eksik olsa Müslümanlık’ın tamamlanmayacağını işaret ederek İslam’ı eve 

benzetti. O hâlde bu beş şeyi açıklayalım ve bildirelim ki bunu yerine getirmekle 

zahirdeki Müslümanlık ve halk yanındaki Müslümanlık gerçek olup yerine 

gelsin. Şöyle ki bilmelisin ki bu hakirin amacı bu farz olan amelleri bildirmektir; 

Müslümanların bazısını ilgilendiren emirleri, sünnet ve sevap kazandıran 

amelleri  bildirmek değil. Zira her şeyi işlemek farzıkifayeye sünnet veya 

sevaplık iştir lakin her şeyden önce bilmek de farzıkifayeye sevap kazandırır. 

Çünkü farzıaynın da değerlisi bunları yapmakla olur. Şimdi farzıkifayeye sünnet, 

sevap ve uygun olanları hatta ibadeti kötü, yanlış ve eksik yapanları da bu 

Muḳaddime’de bildirdi. Ayrıca yeni başlayan acemileri bu Muḳaddime’yi 

okumaya teşvik etmek için değişik meseleler ve sıkça yaşananları aktardı.  

Eğer söyleyecek olursan Hazreti Peygamber -selam onun üzerine olsun-: “İslam 

beş şey üzerine yapılmıştır.” dedi. Hiç kaydetmedi. Sen ispat ile söylersin ki beş 

şey üzerine kurulan İslam’ın batın değil, zahir yönüdür. Söyleyelim ki Hazreti 

Peygamber -selam onun üzerine olsun- başka hadislerde İslam’a yine çok şartlar 
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söylemiştir. Sonra o hadislerden belli olduğu gibi bu hadiste buyurduğu şartlar 

İslam’ın görünüşteki temel şartıdır. Zira Hazreti Peygamber’in -selam onun 

üzerine olsun- sözünde zıtlık, bir dediği bir dediğine uymamazlık olmaz. 

Hakikati anlama yetisine sahip kimse Allah’ın yardımına ulaşır ve her birinden 

amacının ne olduğunu bilir. Sonra bu hakir, o kimsenin batınına farz olan 

amelleri iki kısımda açıklayıp iletti. İlk kısımda o işe yaramaz, yok edici 

sıfatların on tanesini bildirdi. Bu usul üzere ilkin o sıfatın her birinin ne 

olduğunu bildirdi. Ondan sonra ayetler ve hadis ile kişinin ahirette 

kaybedeceklerini bildirdi. Ondan sonra o kötü sıfatların çaresi nedir, kişi o 

sıfatın kendisinde olduğunu nasıl bilecek ve ne yapıp giderecek onu bildirdi. 

Bilmelisin ki o kötü sıfatları edinmemek kişinin elinde değildir ama gönle 

girdikten sonra tövbe ederek gönlünü sağlamlaştırması elindedir. O hâlde kötü 

sıfatların gönle düşmesi kişiyi günahkâr yapmaz ama gönle düştükten sonra kişi 

kötü sıfatları yerleştirirse günahkâr olur. Dış ameli kabul olmaz. Diyelim ki  

bir kişinin gönlüne birdenbire ikiyüzlülük girdi; amelinde ya da gönlünde 

kıskançlık gibi, cimrilik gibi, kibirlenme gibi hemen onun ahiretteki kaybını 

aklına getirsin, gönlünden onu uzaklaştırsın. Eğer öyle yaparsa o kötü sıfatın 

ahiretteki cezasından kurtulur ama bilmelisin ki eğer (kötü sıfatlar kişinin) 

gönlüne girse ve (kişi) uzaklaştırma peşinde olmayıp ne zaman onu yapma 

hevesinde olsa nasıl ki bilmeyen kişiler ya da bilip de gönlünü karartarak, 

katılaştırarak nefsine aciz olmuş kişiler  öyle yapar, (o kişinin) dış ameli de 

bozuk olur. O kötü sıfat sebebiyle gönül fesatlandığı için ahirette de o sıfatın 

cezasını çeker. Nitekim tefsirde ve hadiste; her bir sıfat bir çeşit kılığa kimisi 

akrebe, kimisi yılana, kimisi aslana ve kimisi kaplana dönüşecek ve mezarında 

cezalandıracaktır, şeklinde açıkça bildirilmiştir; onlardan Allah’a sığınırız. İkinci 

kısımda iyi sıfatların ve huyların on tanesini bildirdi. Yine bunda da her bir 

sıfatın önce neyden  oluştuğunu, ondan sonra ahirette faydası nedir, kişide o 

sıfat olmayınca kazanması için ne yapsın onu bildirdi. Önce insanın dışına farz 

olan şeyleri bildirdi. Şimdi bu ameller kolaydır. Zira halkın isteği buna üstündür; 

yerine getirip gözeterek buna sıkı sıkıya bağlanacak (kişi) Allahutaala’nın 

iyiliğine, esirgeyiciliğine ulaşır ve batını da yetki sahibi olur. Yaramaz 

sıfatlardan arınarak iyi sıfatlarla  bezenir. Şimdi o zahire farz olan amellerin 
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birincisi ki imandır onu bildirdi. Allahutaala izniyle ve yardımıyla birinci bölüm 

imanı bildirir. Bilmelisin ki âlimler imanın neyle tamamlandığını açıklamada 

ayrılığa düşmüşlerdir. O hâlde şimdi bazısını açıklayalım. Hazreti Peygamber -

selam onun üzerine olsun- imanı hangi usul şartıyla açıkladı, söyleyelim. Ondan 

sonra insanların, imanı yorumlamadaki ayrılıklarının bazısını yorumlayalım ve 

açıklayalım. Bilmelisin ki Allahutaala’nın kullarına son derece iyiliği ve 

esirgemesi olduğu için Cebrail’i Hazreti Peygamber’e gönderdi. (Cebrail’e) git, 

peygambere iman nedir sor ki cevap versin, sana imanı açıklasın, kullarım 

imanın ne olduğunu işitsinler ve bilsinler diye buyurdu. Cebrail -selam onun 

üzerine olsun- Allahutaala izniyle insan kılığına girdi. Hazreti Peygamber -selam 

onun üzerine olsun- sahabeler ile otururken geldi. Hazreti Peygamber’e sordu: 

“Ya Muhammed iman nedir, bana bildir?”. Hazreti Peygamber -selam onun 

üzerine olsun- cevap verdi, söyledi: El-îmânu en tümine billâhi ve melâiketih 

ve kütübihi ve rüsülihi vel yevmil âhiri ve tümine bil kaderi hayrihi ve şerrihi. 

Bu mübarek hadisin manası pek çok ve derindir. Ama şu kadarını söyleyelim ki 

iman tamamlamak için arada anlamak gerek. Hazreti Peygamber -selam onun 

üzerine olsun- bu hadisin zahir manasını Cebrail’e cevabında söyledi: “İman 

odur ki gönülden bağlılıkla ‘Allahutaala tektir ve Allahutaala’nın melekleri 

vardır, gökten inmiş kitapları  ve peygamberleri vardır, kıyamet kopacaktır, 

iyilik ve kötülüğün tümü Allahutaala’nın istemesiyledir’ desin.” Kısacası Hazreti 

Peygamber’in -selam onun üzerine olsun- cevabından bilindi ki iman; bu altı 

şeye inanmak, dil ile söylemektir. Bu hadiste de (sadece) “Bil!” demedi. Buna 

işaret etti ki bu altı şeyi bilmek yetmez, bildikten sonra esirgemeden dil ile 

söylemek farzdır. Ȃlimlerin çoğu bunun üzerinde anlaşırlar ama bu altı şeyi 

biraz uzunca açıklamak gerek; ta ki câhil kişiler anlasın. Şimdi bilmelisin ki altı 

şeyin ilki Allahutaala’yı birlemektir ki kişi inanarak söylesin. Allahutaala birdir, 

özünde ve sıfatında ona benzer kimse yoktur, olması da mümkün değildir, 

varlığının öncesi ve sonrası yoktur, tüm yaratılan şeyleri yoktan var etti. Her şey 

ona muhtaçtır, onun hiçbir şeye ihtiyacı yoktur ve inanarak, birliğini kabul et, de 

ki “(O) kâinatta  olmuş ve olacakların tümünü bilir. Dünya yaratıldığından 

beri gökten yere ne kadar yağmur ve kar damlaları düşmüş ve düşecektir; yerden 

ne kadar ot ve çiçekler çıkmış ve çıkacaktır, hepsini bilir. Gönüllerden geçenleri 
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ve geçeceklerin hepsini de bilir.” Yine inanarak de ki “Allahutaala, bütün şeyleri 

dünyada ve ahirette oldurandır.” Yine inanarak “İyilikten ve kötülükten; 

yarardan ve zarardan her şey Allahutaala iradesiyle, isteğiyle oldu ve olacaktır. 

O, istemeden ağaç yaprağı kımıldamaz.” de. Yine inanarak söyle ki “Bütün 

şiddetli sözlerin, kısık seslerin uzağını ve yakınını işitir. Ama işitmesi 

insanoğlunun işitmesi gibi değildir. Zira yeryüzündeki insanoğlunun ve gökteki 

meleklerin hepsi, aynı anda ve çeşitli dilde konuşsalar, her biri aynı anda 

farklı bir şey dilese hepsinin konuşmalarını bir defada işitir. Birinin sözü 

diğerininkini işitmeye engel olmaz. Hepsine bir defada ve kendine özgü bir dille 

cevap verir. Birine verdiği cevap diğerininkine engel olmaz. (Allah) hepsinin 

cevabını bir defada işitir ve (kullar) ses hangi taraflarından gelir bilmez.” Yine 

inanarak söyle ki “Dünya’da ne kadar görünmeye uygun şey varsa ve 

karanlık gecelerde yerle gök arasında uçan zerrecikleri görür. Kaçtığını bilir. 

Görülecek şeyin küçük olması, çok uzakta olması, karanlık olması onun 

görmesine engel olmaz. Zira onun hazretinde uzak ve yakın; küçük ve büyük 

ölçüsünün tümü belli ve tektir. Zira onun sıfatları insanoğlu sıfatları gibi 

değildir. (İnsanın) işittiği kulağıyla işitmek, gördüğü gözle görmek, söylediği 

dille söylemek  değildir. Zira Allahutaala’nın özü ve varlığı diğer yaratılmış 

şeylerin özüne ve varlığına benzemez. Bundan dolayı başka varlıkları ve 

(onların) sıfatları da (kendi) sıfatına benzemez, benzememiştir. Özünün ve 

sıfatının gerçeğini dünyada kendisinden başka kimse bilmez. Ama iman 

edenlerin her biri ahirette (Allah’ın özünü ve varlığını) anlayışları ve yakınlıkları 

kadar bilecektir.” İmām Rāzí, filozofların Allahutaala’nın ilk emirden (beri) 

bu şeyleri uzun uzadıya bildirmesinin ona zorluk olacağı (konusunda) 

birleştiklerini Nihāyetü’l-¤uḳūl’de söylemiştir. Sonra Hazreti Peygamber -selam 

onun üzerine olsun- onlar gibi olanların Müslümanlık’ı bu sözü yani “lâ ilâhe 

illallah ve Muhammeden resulullah” demekle tamamlanır dedi. Zira bu sözü 

söylemek “Allahutaala birdir, peygamber gerçektir, Allahutaala buyurdu ki 

peygamber -selam onun üzerine olsun- söyledi bu doğrudur, ona iman ederim.” 

demektir. O hâlde kısaca bahsedilen altı şeye ve diğer inanılması farz olan 

şeylere  inanmak gerekir. Eğer örnek verecek olurlarsa ki Peygamber -selam 

onun üzerine olsun- de bir yerde “İmanın dalları yetmişten fazla seksenden 
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azdır.” diye buyurmuştur. Sonra diyelim ki imanın tamamlanması bu altı şeye 

bağlıdır ancak imanın ve ibadetin başlangıcı, sonu, aslı, ortası, tamlığı, içyüzü, 

dışyüzü, yöntemi, gerçeği, özeti, açıklaması vardır (tümüne) nasıl cevap verelim. 

İşte bazı ayetler ve hadisler ibadetin başlangıcını, aslını, görünüşünü, özünü; 

bazısı sonunu, tamlığını, neticesini, derinliğini, gerçekliğini, açıklamasını 

bildirir. Bazısı ortasını bildirir, bu şey yalnız ibadete özel değildir belki de çoğu 

hüküm böyledir. Çoğu zaman bir şey bir şeye sebep olsa onu belki olmuş gibi 

sayarlar. Şunun gibi; günah üzerinde ısrar etmek yani devamlı olması her hâlde 

bahtsızlığa, kötü bir  sona götürür. Sonra günah üzerinde ısrar edip (günahı) 

terk etmeyene kötü ve dinsiz derler yahut bir şeyin faydası bulunmasa onu 

yokmuş gibi sayarlar. Şunun gibi; bir kişi Müslüman olsa ama işi Müslümanlık’a 

layık olmasa onu Müslüman saymazlar. Şimdi bilmelisin ki şu arada Hazreti 

Peygamber -selam onun üzerine olsun-: ‘Lâ ilâhe illallah ve Muhammeden 

resulullah’ deyince iman tamamlanır, demiştir. Şu arada altı şeye  inanınca 

iman tamamlanır diyerek imanın başlangıcına, aslına, özüne işaret etti. Şu 

sözünde: “İmanın dalları yetmişten fazladır ve seksenden azdır.” diyerek imanın 

orta derecesine ve bazısını açıklamaya işaret etti. İmanın açıklamasına ve 

tamlığına işaret etti. Bu kuralları bilmeyen kişi ayet ve hadislerin ortasındaki 

açıkça görünen aykırılığı gideremez, yorumlayamaz ve (bundan dolayı) gönlüne 

şüphe düşer. Onun için ilimde soruşturanlar ki ilimlerin içinde tefsir ve hadis 

zordur demişlerdir; bundan sonra âlimlerin tam imanlı olma (konusundaki) 

görüş ayrılıklarını bildirelim. Bilmelisin ki (kişi) bu inanılacak şeylere inansa 

ama katlanma hâlinde diliyle demese imanı tamamlanmaz. Ne dünya katında ne 

de ahiret katında Müslüman olmaz. Din âlimleri ve usul ehlinin çoğu bunda 

birleşirler ama bazı usul ehli yanında iman etse katlanma hâlinde diliyle 

söylemese ahiret katında Müslüman olur, cennete girer ama dünya katında 

Müslüman olmaz. Müslüman mezarına koymaz, namazını kılmazlar. Müslüman 

 akrabası varsa ondan miras yemez ama bil ki tefsir ve hadis ehlinin çoğuna 

göre iman üçtür ve üçten ibarettir. Birincisi inanılacak şeylere inanmaktır. 

İkincisi o inandığı şeyleri diliyle söylemektir. Üçüncüsü söylediği ve inandığı 

şeylerle amel etmektir. Zira bu tefsir ve hadis ehli: “İman lügatte tasdiktendir.” 

derler yani inanılacak şeylere inanmaktan ibarettir ama şeriat de bu üç şeyden 
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oluşur. Nasıl ki salavat sözleri lügatta duadan oluşur ama şeriat de bilinen 

esaslardan özel amellerdendir ve kişinin yaptığı söylediklerinden daha çok 

imanına işarettir, derler. Ondan dolayı (kişi), bir şeyi buyursa veya ondan haber 

verse ama o şeyin tersini yapsa (onun) sözüne değil yaptığına uyarlar. Ya da 

derler ki bir padişah bir emir verse lafta bağlılık gösterenler, “Sultanın emri 

başımız üstünedir yapalım.” deseler ama yapmasalar; sultan onlara öfkelenir 

ve onların sözlerini dikkate almaz. (Sultan): “Eğer beni ululasalar, benden 

korksalar sözümü yerine getirirlerdi. Benim büyüklüğüme bunların inancı 

yoktur; diliyle söyleyip sonra yapmamaları bunu gösterir.” der. Şimdi bunların 

yanında iman artar ve eksilir. O hâlde şu farzıayn olan ibadetlerin birini bilerek 

bıraksalar iman tamamlanmaz ki “Ameller imandan değildir.” derler. Kişi 

farzıayn olan şeyleri bırakmakla imandan çıkmaz ama imanı tam  olmuş 

sayılmaz. Hasta olan kişi şüphesiz bilir ki bir şeyi kendi hastalığına kaybeder 

ama hastalığı artar, nefsinin isteği o şeyden üstün gelir. Bu örnek nefsin 

üstünlüğüne delildir. Her ne zaman tefsir ve hadis ehlinin çoğu bunun üzerinde 

anlaşsa farz olan amel ve ibadet imandandır, bilmelisin. Farz olan ibadetleri 

yapmayınca tam olmaz. O hâlde kişinin ahiret için Müslümanlık endişesinde 

olması gerekir ki ilerisini düşünsün. Farz olan ibadetlerde tembellik  etmeyip 

yerine getirsin çünkü bırakınca imandan çıkar, cehennemde sonsuza kadar kalır, 

yardımı ve kurtuluşu olmaz. Bazılarına göre imandan çıkmazsa da imanı eksik 

olur, cezaya layık olur, bu da büyük korkudur. Dünya işlerinde olan kişiler, 

İslam’ı yerine getirme endişesinde olanların dünya işlerinde nasıl ilerisini 

düşündüklerini görsünler. (Örneğin bir kişi) tüccarlık için bir yere gitmek istese; 

eğer (ona) yolda hırsızlar görülmüş deseler, hırsızın gittiğini iyice anlamadan o 

yolculuğa çıkamaz. İyice anladıktan  sonra hazırlık yapar. Hırsızla ansızın 

karşılaşırsa da kovalayabilir. Şimdi bu (kişi), ölümlü dünya için bu kadar önlem 

alacak, bu kadar hazırlık yapacaktır. Hâlbuki kişi diğer dünyasını kurtarsa 

olayların hepsinden şüphesiz bilir ki (bu dünyanın) sonu olup terk edilecektir. 

Çoğu kişi, çok kazanç sağlayayım diyerek uzak yerlere gider, orada ölür kalır ve 

birikimini de alırlar, akrabasına vermezler yahut olur da yolda ölür veya hırsızlar 

öldürür, malını alır kefenlemezler bile. Şimdi ahiret kazancı -onun rahatını, 

keyfini, yüceliğini kişinin tarif etmesi mümkün değildir- için ahiret 
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mutluluğunun diğer özelliklerini bırakalım. (Onun) kalıcılığı ve keyfi, yüz bin 

yıl çalışarak zahmet çekip yarar sağlamaya değer. Şimdi değersiz ve geçici çıkar 

için bu kadar zahmete katlanıp çalışmak, ilerisini düşünmek değildir. Ahiret 

hazırlığı ve fayda için çalışmamak, ilerisini düşünmemek eğer ahirete 

inanmamaktan dolayı ise kişi kâfir olur. İnanır ama çalışmazsa da şeytana ve 

nefsine esir olup günahkâr olur. Bu da şaşırmışlık ve yoktan bir kayıp olur, Allah 

korusun. Bundan sonra Müslümanlık tamamlanınca küfür gerektiren sözlerden 

de sakınmak gerektiğini bilmelisin ki imanın bozulmasın. Zira ne zaman bir kişi 

şeriat hükmünü reddetse kâfir olur ama o hüküm bir ayetle ya da bir hadisle 

desteklenmesi gerekir ki o ayet ve hadis yaygın bir şekilde kabul görsün, işaret 

ettiği şey de kesin olsun. Eğer şeriat hükmünde bir hükmü basit görse 

yüceltmese “Sünnet ya da ezan ne ki?” diyerek alaya alsa yahut bir kişinin 

başlığına, misvakına ya da seccadesine gülse, dalga geçse yine kâfir olur. Bunun 

açıklaması, fıkıh bilgisinde bellidir ve küfür içeren konular fetvalarda 

yazılmıştır. Onu uzun uzadıya açıklayacak yer bu Muḳaddime değildir. Eğer o 

küfür içeren şeyleri bilmeden söylese gerçek şudur ki kâfir olur. (Çünkü) 

bilmemenin özrü olmaz. Zira Müslümanlık içinde olan kişiye din işlerine 

gerekli olan ilmi öğrenmek ve bilmek farzdır. Ne zaman bir kişi, fıkıhçıların 

çoğu yanında din kurallarına karşı olan şeylere inansa kâfir olur. Zira her ne 

kadar inandığı şeyler üzerine Kur’an ve hadisle kendi de ayartmaya çalışırsa o 

inandığı şeylerden Kur’an’a ya da hadise reddetme gerekir. Zira ne zaman 

yorumu, sözün kurallarına veya din kurallarına karşıysa kabul edilmez. O yanlış 

inananlar -Cebrîler, Kadrîler ve Mutezîler gibi- Allahutaala’yı birler; 

peygamber -selam onun üzerine olsun-, oruç ve hac gerçektir derler ama 

Cebrîler, insanoğlunun işlerinde azim ve katlanma yoktur, şu ağaç yaprağı gibi 

rüzgâr esse kımıldar esmezse kımıldamaz derler. Şimdi öyle olsaydı peygamber 

gönderilmesinden, kitap indirilmesinden, emir ve yasaklardan fayda olmazdı. 

Buna inanmak küfür olur. Eğer söylediklerinden amaçladıkları buysa O’nun 

yarattığı yoktur ki insanoğlunun gücü ve katlanması O’na -iş ve hareket 

yüklenmez- yetersiz olsun; bu sonradan ortaya çıkmış bir şeydir. Zira Kur’an’da, 

hadiste bunca yerde sorumlu kişinin gücüne, katlanmasına iş yüklenmiştir. Yine 

insanoğlu kendi seçimiyle işlediği işte gücü ve katlanması bozucudur, derler. 
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Allahutaala gücünün onda izi yoktur, o işi bundan sonra yapamazlar diye 

inanmak da küfürdür. Eğer Allahutaala gücünün izi yok demelerinden  

amaçları bu olursa bizim gücümüzü üstün ve tek kıldı, sevap ve azap etmek akla 

uygun olsun diyerek yeni şeyler çıkaranlardan olurlar. Zira Kur’an, hadis ve 

peygamber yolundan gidenler bunun üzerinde birleşirler. İnsanoğlunun yaptığı 

seçimi hem kendi hem de Allahutaala gücünden meydana gelir. Allahutaala gücü 

tam ve üstündür; kulun gücü eksik ve yeniktir. Dinde meşhur olanlar ve Şafîler 

yanında kulun gücü, eylemi seçimine bağlıdır ama yaratması yoktur ve o 

ilgiye sonradan edinilmiş derler. Kul o ilgi sebebiyle, vasıflandığı kulluk ve 

bağlılık sıfatıyla sevap; günahkârlık ve isyankârlık sıfatıyla eziyet alır ama 

Hanifîlere göre kulun yapmakla sorumlu olduğu eylem ve seçimlerinde o 

gücünün de etkisi vardır. Kulluk ve günahkâr dedikleri sonradan kazanılmış o 

etki sebebiyledir. Bu mesele zor meseledir; bunun açıklaması ve doğruluğu kaza 

ve kaderin sunduklarına itibar etmekte yatar ama bilginler kararsızlığı 

sonlandırmak için şu kadar  söylemiştir; bildirelim. Hanifîler mezhebine göre 

örneğin gönlün isteği ve seçimi kulun gücüne dayanır, gücün göstergesidir. 

Allahutaala insanoğlunda güç yarattı; o gücünün oranını artırmaya, azaltmaya, 

iyilik, kötülük, ibadet ve asiliği birlikte kıldı. Kul ne zaman ki hayır ve ibadete 

niyetlense Allahutaala, bunun seçimi ve amacı sebebiyle o ibadeti yaratır. Eğer 

günah işlemeye niyetlense bunun amacı sebebiyle o günahı yaratır. Eğer 

söylerlerse ki kulun gücünün izi açıktır. Zira hareket etmek istese eder, 

istemezse etmez. Allahutaala gücünü yarattığından biliriz. Söyleyelim ki kişi bir 

işin gerekli olan her şeyini hazırlasa, onu yapmaya niyeti, seçimi de olsa o iş 

olmaz. Bakıp da görmemek, söylemeye çalışıp söyleyememek gibi… Çünkü 

kişi; bir başkasının gücü ve seçimlerinde etkili olduğunu görmemiştir. 

Ayrıca Allahutaala gücü etki ettiğini kendi seçimlerinde anlayamaz; şüpheyle 

karşı gelir. Açıklamak için aşağıya sünnet ehlinden birkaç örnekler iletelim. 

Mutezîliler de “Sorumlu olan kişi kendi iradesiyle işlediği işte Allahutaala 

isteklerine karşı gelmesi elinden gelir, meşguliyeti vardır.” derler. Ondan dolayı 

Mutezîler’e “Kaderî” derler. Dahası hayır, Allahutaala gücü ve isteğiyledir; 

kötülük ve günah Allahutaala isteğiyle değildir. Allahutaala kâfirin küfrünü 

ve günahkârın dinsizliğini dilemedi; kâfirden iman, müminden ibadet dilediğini 
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bilmelisin. Bunlar Allahutaala’nın isteğine karşı geldiler. Sevap ve eziyet etmek 

akla uygun olsun hem de kötü şeyleri yapmak onun gücüne ve isteğine 

dayanmasın dedikleri için kendilerinin kötü seçimleriyle küfür ve günah işlediler 

ama Allahutaala her şeyi bilendir. Bilmezler ki bu şeyden kötü şeye kaçarak bir 

olur, kötü iş yapanlardan  olurlar. Allahutaala gücü üzerine kul gücünü üstün 

kılmak gibi, kulun padişahına karşı gelmeye gücü olması gibi, Allahutaala’nın 

gücü bazı olabilir şeylerden yetersiz gibi… Aşağıya bildirelim ki bunların 

mezheplerinin tümü bozuktur. Bahsedilen kuraldan da anlaşıldı ki kötü olan 

(şey), kulun günah işlemeye niyetidir. Bu niyetin getirdiği günah, 

Allahutaala’nın yarattığı kötülük değil sevaplanma sebebidir ve azap o niyettir. 

Şafiiler mezhebinde fena mülkü ayrı tuta (ki) bu tasarruf etmektir; günah 

(olan) Şafii’nin emirlerine karşı gelmektir. Bu şey Alah Teala işinde 

tasarlanmaz. Mutezilîler: “Allahutaala üzerine yapılması gereklidir, kulları 

üzerine her ne önemli iştir ki o şeyi yapsınlar.” derler. Ayrıca (kul) yapmalı ki 

(Allahutaala) ibadet edeni cennetine koysun, tövbe edenin tövbesini kabul etsin 

ve o günah işleyip tövbe etmeyeni cehennemine koysun, bir daha çıkarmasın. 

Zira bu nefsine düşkünlerin “İbadet edeni cehenneme koymak (kula)  

haksızlık olur, asi olanı cehenneme koymak hikmete layık değildir…” (gibi) 

şeriata karşı sözleri çoktur ama üç grubun sözlerinden birazını iletip 

söylediğimizden amaç şudur ki bunların mezhepleri ve sözleri halk dilinde ünlü 

olmuştur. Bunların bazı sözleri; kişilerin nefsine, isteklerine çok hoş gelir, onun 

üzerine bağlanıp iş yaparlardı, gerçek yol budur sanırlardı. Ayrıca bazı Mutezilî 

yorumcular  gibi Kur’an’a yorum getirdi; kendi mezhebini, bozuk inanışlarını 

bırakmak için Kur’an’ın ayetlerini kendi mezhebine uygun yorumladı. 

Acemilerin çoğu mezhepler açıklamasını ve araştırmasını bilmez; Keşşāf’ta 

böyle buyurulmuştur diyerek halkın inanışını bazı meselelerde onun üzerine 

kuvvetlendirmiştir. Şimdi bize de gerekli ki o nefsine düşkünlerin ünlü sözlerini 

iletelim, bozuk ve yalan olduğunu bildirelim, sünnet ehli mezhebinin gerekli 

kısmını açıklayalım yeter ki bilginlerin inanmaları  onun üzerine olup 

hatadan korunsun. Zira fıkıhçıların çoğu bunun üzerindedir. Bu Cebrîler, 

Kadirîler ve Mutezilîler Kur’an ve hadis hükmüne karşı gelip nefsin isteklerine 

uygun mezhep çıkararak Kur’an’ı ve hadisi ona uygun yorumladığı için kâfir 
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oldular. Ama yöntem ehlinin çoğu “Bunlar reddeden değil, yorumlayandır.” 

derler. Kur’an’ı ve hadisi yorumlamayan, (onun) hükmünü tanımayan, amel 

etmeyen kişiye “Reddeden” derler. Onlar Kur’an ve hadis hükmünü reddetmez 

ama hadis ve ayet  manası budur der; kendi inandığına ve sezdiğine uyarlar. 

(Onlar) Allahutaala’nın Kur’an’da “Allah ulu ve yücedir.” dediğini her ne kadar 

hatalı ve yanlış yorumlasalar da kâfir olmaz ancak Rafizîlerin bu ayeti haddini 

çok aşarak “Ali, küçük ilahtır.” şeklinde yorumlaması ve bazı kelamcıların 

“Allahutaala cisimdir, insanda kaç organ varsa onda da vardır.” gibi uzak bir 

yorum getirmesiyle kişi inkârcı olmaktan kurtulamaz ve kâfir derler.  Bu 

meselenin açıklaması kelam ilmindedir. Bu arada bu kadar bildirmek yeterlidir. 

Bu kadar bildirdiğimizden de amaç şudur; din kaygısında olan kişiler kötü 

inanıştan, kötü sözden ve kötü işten sakınsınlar, dinlerine bozukluk 

getirmesinler. Zira kişi; iman ve İslam devleti bir sade inanış, sade söz ve sade iş 

ile verildiği hâlde kâfir olur, yoksun ve şaşırmış olur. Kâfir olduğunu dahi 

bilmez. Hiç olmazsa tekrar iman ve şahitlik  getirsin, tövbe etsin. (Kişi) 

Müslümanlık davasını tutunca çoğu zaman inancım sağlam der, din kişinin 

gönlünde kuvvetlenmiş (olabilir) ama bilmelisin ki bu küfür ve inançsızlıktan 

haberi olmaz. Şeytan belki bilginlik ve gerçeği soruşturmayı (kendine) dava 

eden bir çok kişinin inanışını ve dinini bozmuştur. O, şeriata karşı olan ilimle 

düşünerek bozuk mezhepler işitmenin uğursuzluğundandır ama kendi de bilmez; 

imanını ve inanışını gerçek sanır. İmam-ı Ebūbekir Setelāní ve Merendí bir dua 

kitabını bölümlendirmiştir. Altmış dört bölüm söylemiştir ki yirmi üç yıl 

doğru ve kabul görmüş hadis kitaplarını, dua kitaplarını arayıp bir araya getirip 

inceledim ve bu duaları çıkardım, yazdım demiştir. O, kitapta hadisi doğru 

iletmiş, söylemiştir. Bir gün Peygamber -selam onun üzerine olsun- Ebūbekir 

Ṣıddıḳ’a: “Ya Ebūbekir! Küfür ve şirk; bu halk arasında bir küçücük karaca 

karıncacığın karanlık gecede, kara taş üzerinde yürüyüp (de) bilinmediği gibi 

gizli ve belirsizdir ama sana bir dua öğreteyim,  her gün onu okuyasın ta ki 

Allahutaala bu dua bolluğunda seni şirk ve küfür gibi şeylerden korusun.” dedi. 

O dua şudur: Allâhümme innî eûzü bike min en üşrike bike şeyen ve ene alemu ve 

estağfiruke limâ lâ alemu inneke ente allâmul guyûbi. Şimdi bilmelisin ki 

Hazreti Peygamber -selam onun üzerine olsun- Ebūbekir Ṣıddıḳ’a (söylediği) 
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gibi kişiye böyle deyince iman ve İslam endişesinde olan kişinin çok korkması, 

sakınması gerekir ki kötü inanışla küfür etmekle  imanına bozukluk 

getirmesin. O hâlde din konusunda çok sakınsan ve çok korksan bu şeyleri 

bilmen gerekir; gönülde korkunun ve sakınmanın olmaması gönül yıkıklığına, 

nefs ve şeytanın üstünlüğüne, cahilliğe işarettir. Nitekim Allahutaala: İnnemâ 

yahşallahe min ibâdihi’l-ulemâi buyurmuştur, anlamı şudur: “(Kullar) 

Allahutaala’dan korkmaz ancak bilginler korkar.” Şimdi ey dost, bilmelisin ki 

din ilmini bilmek devlet birikiminin ve mutluluğun kimyasıdır! Zira korku ve 

Allahutaala sevgisi ilimden ortaya çıkar. Zira ne zaman kişi bilse ki bir yüce 

padişah varmış, azıcık kulluk edene ve onu azıcık eriştirene çok çeşitli bağış ve 

iyilik yapar, yüce padişahlık verirmiş hem de öfkesi ve yıkıcılığı da çokmuş, 

öfkelendiği kişiye sert davranır hiç kimse onun öfkesinden ve yıkıcılığından 

kaçıp kurtulamazmış. Şimdi bunu bilen kişi o padişahı görmeden sever, ona 

hizmet eder, ondan korkar ve ölür. Zira kişiyi üstün kılmak, ondan korkmak, onu 

sevmek, ona temiz yüreklilikle kulluk etmek, onun özünde  hünerler ve 

saygınlıklar bilmekle olur veya işinde olgun ve değişik şeyler görmekle, 

bilmekle ve bağışların, iyiliklerin o kişiden kendine ulaşmasıyla olur. İşte ne 

zaman bu şey aklında karar kılsa bilmelisin. Kişi; gönlünden dünya endişesini, 

yasını dindirse gözünden gaflet engelini kaldırsa ve kulağından gururluluk 

pamuğunu çıkarsa kendisine gelip ders çıkartıcı, düşünceli bir bakışla baksa bilir 

ki bu üç şeyin sebebi Allahutaala zatında yansıyan  sevgidir, olgunluktur. 

Zira Allahutaala’nın büyüklüğü ve yüceliği şu miktarda (denilecek bir şey) 

değildir ki akıllar onu anlasın. Yüceliklerin ve iyi huyların hepsi Allahutaala’dan 

gelir ve halkta vardır. Öyleyse kişiye ulaşan nimetler, sağlıklar hepsi 

Allahutaala’dandır ve onun büyüklüğüne delildir. Ayrıca gökteki ve yerdeki 

şaşılacak nesneler Allahutaala gücünden olmuştur. Göklerin tuhaflığına da 

kimsenin aklı yetmez. Zira güneş yüz altmış yedi bu dünya kadardır. Bu 

kadar fazla büyüklükten görünür ki göğü büyüklüğünden ona göre kıyasla ve bu 

güneş bir gün bir gecede bu göğün tümünü dolaşır, göğü büyüklüğü yüz kez yüz 

bin kendi kadar olsun. Şimdi güneşin hareketini, hızını ve bu âlemin hepsini 

nurla doldurmasını üstelik bu altın gibi yerin nesnelere karışmadan dönmesini 

(iyice) düşün. Yeryüzünün tuhaflıklarında da düşün. Bir arşın yerde kaç çeşit ot 
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biter, her birinin rengi bir başka, yaprağı bir başka, çiçeği bir başkadır; 

kendine özgü bir hâlde her biri tohumsuz su, toprak ve güneş ışığından meydana 

gelir. Eğer hepsini bu gökteki ve yerdeki tuhaf nesneleri anlayıp ders alarak 

sende aşk oluşmazsa kendi bedenin yapısını düşün. Bir damla sudan bunlar gibi 

güzel organlar ve bir organda kuvvetler nasıl oluştu. Ayrıca bu ateş, su, toprak 

ve hava nasıl var oldu; nasıl görünüş verildi, her birisi bir şekle bir tabiata nasıl 

ait  oldu veya Allahutaala mübarek etsin, bu dört farklı nesneyi bir araya 

getirerek nasıl birleştirdi de bitkileri ve hayvanları oluşturdu. Her bir hayvanı bir 

tabiata, bir şekle ve bir özelliğe ait kıldı. Diğer kalan hayvanları şu arıyı gör ki 

Allahutaala ona hangi bilgiyi yüklemiştir. Ne kadar çiçek (poleni) varsa hepsini 

toparlar, yumuşatır ve suyu ağzına alarak bal yapar. Bir de şu kümecinin 

peteklerini gör ki hepsini nasıl altıgen (yapar) ve birbirine dizer. Bal 

tamamlanınca ağzını nasıl savar; ondan sonra su getiren başka, çiçek getiren 

başkadır. Ağzındaki su bal, kuyruğundaki su (ise) zehir olur ve her biri bir işe 

nasıl özgüdür, biri diğerine karışmaz. Bundan başka şu örümceğe bak. Ağını 

nasıl örer, bir ağacın başından diğerine nasıl geçirir. Kanadı yok ki uçuversin. 

Nasıl şöyle sık, güzel ve ince örer? Bir tarafı seyrek diğer tarafı sık olmaz, hepsi 

birlikte bir düzendedir. Her  örümcek, yuvasını başka şekilde işler ve uzun, 

baştan savma değildir. Ayakları üzerinde nasıl koşar (da) dolaşmaz. Sinek 

oldukça hafiftir, ayakları ince ve düzdür. Karınca nasıl gezinir, bu ikisinin 

sanatında çok usta olan mühendisler yetersiz kalır, onların yaptığını yapamaz. 

Şimdi akıl gözünü cahillik ve gurur kör etmemiş kişi, sürekli ustalıkla yapılan 

şeylerin garipliğine bakarak Allahutaala’nın büyüklüğünü, yüceliğini, tamlığını, 

gücünü ve ilmini anlasın. Ayrıca onun büyüklüğüne ve yüceliğine layık 

kulluğuna meşgul olsun. Bu şeyleri düşünerek Allahutaala’nın büyüklüğüne ve 

bütün kuvvetine delil getirmek büyük ibadettir. Zira Hazreti Peygamber -selam 

onun üzerine olsun-: et-tefekküri saaten hayrun min ibâdeti sinîne buyurmuştur. 

Anlamı şudur: “Kişinin bir saat Allahutaala’nın ustalıkla yaptıkları üzerine 

düşünerek ders alması ve şaşkınlık duyması iki yıllık boşa yapılan ibadetin 

sevabından hayırlıdır.” Zira ibadetten amaç Allahutaala’yı ululamak ve kendini 

hor görmektir. Şimdi kişi, Allahutaala ululuğunu, kusursuz gücünü ve kendi 

hiçliğini, yetersizliğini ibadetten o kadar bilmez (de) ustalıkla yapılan işlerin 
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garipliğini anlamakla bilir. Allahutaala Kur’an’da çok yerde aklı olan kişilere 

bunda işaretler olduğunu bildirmiştir. Onun için yeryüzünün, gökyüzünün ve 

canlıların garipliğine bakarak düşünsünler. (İnsanlar) Bu nesnelere bakınca 

hayrete düşer, gönlünde Allahutaala’nın yakınlığı oluşur; (ona) karşı düşünceler 

yenilendikçe yakınlığı tazelenir. Allahutaala ibadetini  diğer nesneler üzerine 

seçer ve önde tutar. Allahutaala’nın bu tuhaf yarattıklarını düşünecektir. Sevgi 

oluştuğunda yine Allahutaala’nın o çeşit çeşit nimetlerini ve iyiliklerini düşünse 

kulluk ve hizmet isteği, sevgisi oluşur. Mesela (kişi) şunu düşünse; Allahutaala 

önce yoktan var etti, vücut nimetini verdi. Ondan sonra cansız varlıklardan, 

bitkilerden ve hayvanlardan değil insanoğlundan kıldı. İnsanoğlunda da 

(Müslümanları), iman mutluluğu ve İslam nimetiyle izzetli ve yüce (kıldı).  

Müslümanlar içinde de her birini ve kuvvetini halis yarattı. (Onları) akılsız, 

gözsüz, sağır ve dilsiz yaratmadı. Aklın ne büyük nimet olduğunu delilere bak 

anlarsın. Gözün görmesi nimettir. Gözsüzlere sor nasıl sıkıntı içindedirler, 

anlarsın. Dilin konuşmasının nimet olduğunu dilsizlere sor, anlarsın. 

Allahutaala’nın nimetleri kulları hakkında sonsuzdur, kişinin onu sayması 

imkânsızdır. Bu söylediğimiz kişinin kendi bedenindeki nimetlerdir ve dışarıdaki 

 nimetleri de saysın. (Allah’ın) yarattığı gökler, güneş, ay, yıldızlar, 

yağmurlar, ateş, bulut ve hava nimetlerin hepsi bunların sebebiyle oluşur ve 

(hepsi) büyük nimettir. Hava nimeti ki burnundan nefes daha geç girse canlı şey 

ölür. Allahutaala’nın oldukça vericiliğinden ve cömertliğindendir; her şey çok 

gereklidir. (Allah) onu çok ve zahmetsiz yaratmıştır ve ayrıca kalan şeylerle 

ilgili hava, ateş, toz ve demir gibi yine kalan  nimetleri ve iyilikleri verir. 

Günde bin defa emrine karşı gelsen de iyilik eder; eziyet, kötülük etmez ve 

nimetini kesmez. Eğer bağışlaması nasıl bir nimettir bilmek istersen senden 

önceki milletlerin her birini öfkelenerek nasıl yok etti. Ateş, hava, rüzgâr ve 

toprak ki bunların vücutları nimetine sebep olmuştu. Ayrıca bunca çıkarlar 

ondan meydana gelirdi çünkü onun kıymetini bilmediler. Allahutaala yine o 

nimetleriyle onları yok etti. Nūḥ kavmini görmelisin; hep birden nasıl suya 

battı. Hiç kimse beyler ve padişahlardan gücüm, büyüklüğüm var diyenler 

kurtulamadı. Ṣāliḥ peygamber kavmini ateşle yok etti. Lūṭ kavmini taş ve toprak 

ile yok etti. ¤Ād kavmini rüzgârla yok etti. Şimdi Allahutaala’nın nimetlerinin 
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kıymetini bilmek gerekir ki nimetler artsın. (Kişinin) nankörlüğü nimet 

olmaması gerekir ki (Allah onu) cezalarına ve dertlerine uğratmasın. O hâlde 

kişi ne zaman Allahutaala’nın sunduklarını: iyilikler, nimetler, merhametler 

hepsini düşünse ve bilse  (her şey) Allahutaala’dandır. Ayrıca gücünü ve 

helâkını düşünüp ne kadar şiddetli ceza (olacağını) bilmekten endişelenince 

(kalbinde) Allahutaala’nın korkusu ve sevgisi oluşur. Bu şey (üzerine) çok 

düşünse korku, sevgi artar. Kişi canını ve başını kulluk yoluna verir, nefis ve 

arzularını bırakır, Allahutaala’nın isteği olsun diyerek bütün dünya sıkıntılarına 

ve değersiz görmelerine katlanır. Nitekim Allahutaala dostlarını ve bağlı 

kullarını görürsün, hâl budur.  Bu söz, gaflet ehlinin kulağına tuhaf gelir. Zira 

gözsüz kişiye güneş ışığından haber versen anlamaz ama (kişi) inkârından 

vazgeçmek isterse bir dünya güzelliğine âşık olan hâline baksın. O sevdiği 

kişinin isteğini yerine getirmek için kendi arzularından, sevdiklerinden nasıl 

vazgeçer. Halktan ne kadar kötülük ve eziyet görse de nasıl katlanır. Ayrıca 

sevilenden gelen eziyet ve bela (ona) rahat görünür. Ondan gelen eziyet ile 

övünür ya da dünya  beyinden bir vefa, bir ilgi bekleyen kişiyi savaşlarda 

görürsün. Onun önünde canından başından vazgeçerek, ölebileceği yerlere 

kendisini kaç kez “Eğer gönlüne hoş geliyorsam bana bir teveccüh etsin.” 

diyerek bırakır. Durum şudur ki beyin ilgileneceği de kesin değildir; ilgilense de 

gelip geçici rahatlıktır zahmetine değmez. Beyin vefası, iyiliği şu kadardır ki kişi 

onun yolunda canından vazgeçecek olursa ve o savaşta ölecek olursa belki de 

“Varın şunu götürün evine iletin, gidin  gömün.” demez. Şimdi bir fani 

güzellik seven, bir sıkıntıya düşmüş kişi rahatı arzular. Padişahlar padişahını 

seven böyle sıkıntıya katlanıp canından başından vazgeçecek dost, onun 

rahmetini ve nimetini ister. O, öyle bir padişahtır ki azıcık kulluk için verdiği 

padişahlığın, nimetin, rahmetin sonu yok, zahmeti ve sonu yoktur. Kişi bunu 

bilip de nasıl sıkıntıya katlanmasın, nasıl birkaç gün nefsini, beklentilerini 

bırakmasın. Bu sözleri imanın altıncı şartıyla ilgili açıklarken söyledik, 

bilmelisin. (Amaç) durumdan faydalanmak değil bir uyarı ve öğüttür. Belki 

Allahutaala aşkını oluşturur, mutluluğa ulaştırır ama sünnet ehli olan kişiye, 

Mübtediler mezhebinden sakınayım diyen kişiye kısaca söyleyelim. Sünnet 

ehlinden olan kişi iman ederek şöyle söylemesi gerekir: “Allahutaala özünde ve 



 

44 

 

sıfatında ona benzer kimse yoktur; bütün yaratılan yoktan var edildi hepsi 

ona…” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAPÇA İBARE NOTLARI 

 

3
a
/05. … büniye ’l-İslāmu ¤alā-ḫamsin [=İslam beş şey üzerine bina edildi.] Hadis-i 

Şerif. 

 

3
b
/01. … al-¤ilmü farìżatün ¤alā-külli müslimin ve müslimetin [=İlim öğrenmek, her 

Müslüman erkek ve kadın üzerine farzdır.] Hadis-i Şerif. 

  

5
b
/06. … li-külli ḥaddin muṭṭala¤ [=Her biri için bir had ve muttala vardır.] 

  

6
a
/05-06. … ẕālike fażlullāhi yu¢tìhi men yeşāu [=İşte bu, Allah’ın lütfudur. Onu 

dilediği kişiye verir.] Ḳur’ān: 62. Cuma 4. 

 

8
a
/09. … nevverallāhu merāḳıdıhum kemā nevverū ṭarāìḳu’l-İslāmi [=Allah, İslam 

tarikat zatlarını yattıkları yerde nurlandırsın.] 

 

9
b
/06-07. … velleẕìne cāhedū fìnā le nehdiyennehum subulenā ve innallāhe le me¤āl 

muḥsinìne [=Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza 

ileteceğiz. Şüphesiz Allah mutlaka iyilik yapanlarla beraberdir.] Ḳur’ān: 29. Ankebût 

69. 

 

11
a
/01. … vallahu ’l-müste¤ānu ve ¤aleyhi ’t-tüklānu [=Yardım ancak Allah’tandır ve 

tevekkül de onadır.] 

 

12
a
/02-03; 17

b
/07. … ne¤ūẕu billāhi min ẕālike [=Bundan Allah’a sığınırım.] 
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13
b
/02-03-04. … büniye ’l-İslāmu ¤alā ḫamsi şehādetin en lā ilāhe illāllah ve enne 

muḫammeden resulullahi ve iḳāmi ’ṣ-ṣalāti ve ìtāi¤z-zekātu ve ’l-ḥaccì ve ṣavmi 

ramażāne [=İslam beş temel üzerine bina edilmiştir. (Kelime-yi şehadet getirmek) 

Allah’tan başka ilah olmadığına ve Muhammed’in Allah’ın peygamberi olduğuna 

şahitlik etmendir, namazı hakkıyla kılman, zekât vermen, hac etmen ve ramazanda oruç 

tutmandır.] Hadis-i Şerif. 

 

19
a
/09, 19

b
/01-02. … al-ìmānu en tü¤mine billāhi ve melā¢iketih ve kütübihi ve rüsülihi 

ve’l-yevmi’l-āḫiri ve tü¤mine bi’l-ḳaderi ḫayrihi ve şerrihi [=İman ki Allah’a, 

meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine, ahiret gününe, kadere, hayır ve şerrin 

Allah’ın yaratmasıyla olduğuna inanmaktır.] Hadis-i Şerif. 

 

23
b
/04; 25

a
/07. … lā ilāhe illallah ve Muḥammeden resulullahi [=Allah’tan başka ilah 

yoktur ve Hazreti Muhammed Allah’ın peygamberidir.] Kelime-i Tevhid. 

 

30
a
/02. … ne¤ūẕu billāhi [=Allah’a sığınırım.] 

 

38
a
/05. … kānallāhu ¤aliyyen

 
kebìren [=Allah; yücedir, büyüktür.] Ḳur’ān: 4. Nisâ 34. 

 

40
a
/03-04-05. … Allāhümme innì e¤ūzü bike min en üşrike bike şey¢en ve ene a¤lemu ve 

estaġfiruke li-mā lā a¤lemu inneke ente ¤allāmul ġuyūbi [=Şüphesiz ki ben sana bilerek 

ya da bilmeyerek şirk koşmaktan sana sığınır ve senden bağışlanmamı dilerim. Şüphesiz 

ki sen gaibi bilensin.] Duâ. 

 

40
b
/06. … innemā yaḥşallahe min ¤ibādihi ’l-¤ulemā¢i [=Allah'a karşı ancak; kulları 

içinden âlim olanlar derin saygı duyarlar.] Ḳur’ān: 35. Fâtır 28. 

 

45
a
/04-05. … et-tefekküri sa¤aten ḫayrun min ¤ibādeti sinìne [=Tefekkür, senelerce 

ibadetten daha hayırlıdır.] Hadis-i Şerif. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK ve DİZİN 

 

A/¤A/Ā/¤Ā/A¤

¤ābid [< Ar.] ibadet eden, kul 

 ¤a. 33
a
/07; ¤a.+lerin 48

b
/09 [=2] 

¤ābıdlıḳ kulluk 

 ¤a. 33
a
/02 [=1] 

¤acāyib [< Ar.] acayip, değişik, garip, 

tuhaf şey 

 → maḫlūḳāt-ı ¤acāyib 

 ¤a. 43
a
/03; ¤a.+in 45

b
/03; ¤a.+inde 

42
b
/07; ¤a.+ine 42

a
/08, 44

b
/08, 

45
b
/06; ¤a.+lerin 46

a
/02 [=7] 

¤aceb [< Ar.] şaşılacak şey  

 ¤a. 49
a
/01 [=1] 

¤acìb [< Ar.] tuhaf 

 ¤a. 41
b
/02, 42

a
/07 [=2] 

¤āciz [< Ar.] yetersiz 

 ¤ā.+dür 44
b
/05 [=1] 

¤acz [< Ar.] yetersizlik 

 ¤a.+in 45
b
/02 [=1] 

¤Ād peygamber kıssalarında sık sık adı 

geçen eski bir kavim 

 ¤Ā. 48
a
/05 [=1] 

ādem [< Ar.] insan 

 ādem oġlanı insanoğlu 

 ā. 19
a
/05, 21

b
/06, 21

b
/07, 22

b
/07, 

31
b
/03, 32

a
/01, 32

a
/05, 32

b
/04, 

33
b
/04, 46

a
/08, 46

a
/08; ā.+de 

38
a
/08; ā.+üŋ 18

a
/04 [=13] 

āfet [< Ar.] zarar 

 ā.+lerin 2
a
/07 [=1] 

¤afv [< Ar.] af 

 ¤a.+ı (iy.) 47
b
/03 [=1] 

aġ örümcek ağı 

 a.+ını 44
a
/05 [=1] 

aġaç ağaç 

 a. 21
b
/03, 31

b
/04, 44

a
/06, 44

a
/06 

[=4] 

aġız ağız 

 a.+ına (aġzına) 43
b
/08; a.+ındaġı 

(aġzındaġı) 44
a
/04; a.+ını (aġzını) 

44
a
/01 [=3] 

āḫir [< Ar.] nihayet, son 

 ā.+i (iy.) 20
b
/06 [=1] 

āḫiret [< Ar.] öte âlem 

 āḫiret devleti ahiret mutluluğu: 

8
a
/02 
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 āḫiret ḳaydı düş- ahiret endişesi 

oluşmak: 10
a
/02 

 ā. 8
a
/02, 10

a
/02, 10

a
/08, 11

a
/09, 

12
a
/05, 12

b
/09, 26

a
/04, 26

a
/07, 

28
a
/07, 29

b
/01, 29

b
/02, 29

b
/07; 

ā.+daġı 17
a
/03, 17

a
/05; ā.+de 

12
b
/05, 16

a
/09, 17

b
/03, 18

a
/01, 

21
a
/08, 23

a
/06; ā.+e 11

b
/08, 29

b
/08 

[=22] 

aḥkām [< Ar.] hükümler 

 a. 24
b
/06 [=1] 

aḫlāḳ [< Ar.] → ¤ilm-i aḫlāḳ  

 a. 6
b
/04 [=1] 

aḳ- kendi ekseni üzerinde veya başka 

bir şeyin dolayında hareket etmek, 

dönmek 

 a.-ıp 42
b
/06 [=1] 

¤āḳıbet [< Ar.] → sū¢-yı ¤āḳıbet 

 ¤ā.+e 25
a
/01 [=1] 

¤aḳıl → ¤aḳl 

 ¤a. 9
a
/08, 44

b
/06, 46

b
/03; ¤a.+lar 

42
a
/03 [=4] 

¤aḳılsuz akılsız 

 ¤a. 46
b
/02 [=1] 

¤aḳl [< Ar.] akıl 

 ¤aḳlı ėriş- kavrayabilmek: 10
b
/03 

 ¤a. 6
a
/01; ¤a.+ı (iy.) 10

b
/03, 

42
a
/08, 45

b
/07; ¤a.+uŋda 41

b
/05 

[=5] 

¤aḳlì [< Ar.] → delìl-i ¤aḳlì 

 ¤a.+ler 8
b
/05 [=1] 

 

¤aḳreb [< Ar.] akrep 

 ¤a.+e 17
b
/05 [=1] 

aḳribā [< Ar.] akraba 

 a.+sına 29
a
/08 [=1] 

al- 1. almak, tutmak: 43
b
/08; 2. el 

koymak, yağmalamak: 29
a
/09 

 → masḫaralıġa al- 

 a.-a 30
b
/04; a.-sa 30

b
/01; a.-ur 

43
b
/08; a.-urlar 29

a
/07, 29

a
/09 

[=5] 

¤alāmet [< Ar.] işaret 

 ¤a.+ler 45
b
/06 [=1] 

¤ālem [< Ar.] 1. kâinat: 20
b
/09; 2. 

dünya: 22
a
/09 

 → mecmū¤-ı ¤ālem 

 ¤a.+de 20
b
/09, 22

a
/09; ¤a.+i (nes.) 

42
b
/05 [=3] 

¤aleyhi’s-selām [< Ar.] “selam onun 

üzerine olsun” anlamında 

peygamberin adı anılırken 

kullanılan söz 

 ¤a. 3
a
/04, 3

a
/08, 5

b
/06, 7

b
/03, 

14
a
/08, 40

a
/06 [=6] 

¤alh → ¤aleyhi’s-selām 

 ¤a. 45
a
/04 [=1] 

¤alhm → ¤aleyhi’s-selām 

 ¤a. 39
b
/05 [=1] 

¤Alì ilāhi’l-āṣġar “Ali küçük ilahtır” 

anlamına gelen Rafızilerin yanlış 

ayet yorumu 

 ¤A. 38
a
/06 [=1] 
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¤ālim [< Ar.] âlim, bilgin 

 ¤ā.+ler 1
b
/06, 7

b
/07, 18

b
/03, 

40
b
/07; ¤ā.+lerüŋ 37

a
/09 [=5] 

¤ālimlıḳ âlimlik, bilginlik 

 ¤ā. 39
a
/04 [=1] 

altı altı 

 a. 20
a
/05, 20

a
/07, 20

a
/09, 20

b
/02, 

23
b
/08, 24

a
/04, 25

a
/09 [=7] 

altıncı altıncı 

 a. 50
b
/01 [=1] 

altmış dört altmış dört 

 a. 39
b
/01 [=1] 

altun altın 

 a. 42
b
/06 [=1] 

¤am → ¤aleyhi’s-selām 

 ¤a. 13
a
/07, 13

b
/02, 15

b
/01, 15

b
/06, 

16
a
/01, 18

b
/06, 19

a
/05, 19

a
/06, 

19
a
/09, 19

b
/06, 20

a
/04, 23

b
/02, 

23
b
/07, 24

a
/02, 25

a
/07, 31

b
/02 

[=16] 

¤āmā [< Ar.] (mec.) cahil 

 ¤ā. 20
b
/02 [=1] 

a¤māl [< Ar.] ameller, kişinin yaptığı 

işler 

 a¤. 27
b
/07; a¤.+üŋ 5

a
/05 [=2] 

¤amel [< Ar.] kişinin yapıp ettiği iş 

 → ṭaş ¤amel 

 ¤amele meşġūl ol- ibadete 

yönelmek: 10
b
/04 

¤amel ėt- dinin buyruklarını yerine 

getirmek: 26
b
/06 

  ¤a. 1
b
/05, 8

b
/07, 14

a
/05, 14

a
/07, 

16
b
/09, 26

b
/06, 28

a
/05, 36

b
/08; 

¤a.+e 10
b
/04; ¤a.+i (iy.) 7

a
/04, 

7
b
/02, 17

b
/01; ¤a.+i (nes.) 7

b
/04; 

¤a.+in 12
b
/09; ¤a.+inde 11

a
/09, 

17
a
/02; ¤a.+ine 7

a
/09; ¤a.+ler 

18
a
/05; ¤a.+leri 4

a
/03, 8

b
/08, 

13
a
/06, 13

a
/08, 14

b
/08, 16

a
/04; 

¤a.+lerin 4
b
/04; ¤a.+lerüŋ 4

a
/05, 

18
b
/01 [=27] 

¤āmil [< Ar.] → ¤ulemā-yı ¤āmil 

 ¤ā.+lere 11
a
/02 [=1] 

ammā [< Ar.] 1. ama, fakat: 1
b
/05; 2. 

şöyle ki: 6
b
/06 

 a. 1
b
/05, 6

b
/03, 6

b
/06, 7

b
/07, 8

b
/08, 

9
a
/07, 10

a
/03, 10

a
/05, 10

b
/01, 

11
a
/07, 11

b
/04, 12

a
/01, 14

a
/03, 

14
a
/07, 14

b
/07, 16

b
/03, 16

b
/04, 

16
b
/08, 17

a
/06, 19

b
/04, 20

a
/09, 

21
b
/05, 23

a
/06, 25

a
/04, 26

a
/03, 

26
a
/06, 26

a
/08, 26

b
/01, 26

b
/09, 

27
a
/06, 27

a
/09, 27

b
/09, 28

a
/03, 

28
b
/03, 30

a
/07, 31

b
/03, 32

a
/09, 

32
b
/06, 32

b
/09, 33

a
/04, 33

a
/09, 

34
a
/05, 34

a
/07, 35

a
/08, 36

b
/03, 

37
b
/06, 37

b
/08, 37

b
/09, 39

a
/03, 

39
a
/07, 39

b
/09, 49

a
/03, 50

b
/04 

[=53] 
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aŋa ona  

 a. 6
b
/04, 7

a
/01, 13

b
/07, 13

b
/08, 

20
b
/05, 20

b
/08, 23

b
/01, 23

b
/07, 

32
a
/02, 33

a
/06, 37

b
/05, 37

b
/07, 

41
a
/07, 41

a
/09, 42

b
/02, 50

b
/08, 

50
b
/09 [=17] 

ancaḳ sadece 

 a. 24
a
/05 [=1] 

anda 1. onda: 32
a
/07; 2. orada: 29

a
/07 

 a. 29
a
/07, 32

a
/07, 38

a
/08 [=3] 

andan ondan 

 a. 4
a
/03, 11

a
/06, 16

a
/08, 16

a
/09, 

18
a
/01, 18

a
/02, 18

b
/07, 26

b
/01, 

27
a
/04, 27

a
/05, 34

b
/06, 41

a
/08, 

41
a
/08, 42

b
/06, 43

b
/06, 44

a
/01, 

46
a
/6, 47

b
/07, 49

a
/09 [=19] 

aŋdur- hatırlatmak 

 a.-up 9
a
/04 [=1] 

anı onu  

 a. 1
b
/01, 2

a
/09, 2

b
/03, 3

a
/02, 3

b
/08, 

4
b
/09, 7

a
/02, 7

b
/09, 8

a
/03, 11

a
/04, 

11
a
/05, 11

a
/07, 16

a
/04, 16

b
/03, 

17
a
/07, 18

a
/02, 18

a
/03, 18

b
/02, 

24
b
/07, 25

a
/03, 25

a
/05, 30

b
/06, 

33
b
/01, 34

a
/04, 36

a
/05, 40

a
/1, 

41
a
/09, 42

a
/03, 46

b
/08, 47

a
/07 

[=30] 

aŋla- anlamak, neye işaret ettiğini 

kavramak 

 a.-maḳdan 45
b
/03; a.-maz 49

a
/03; 

a.-r 5
b
/02, 5

b
/03; a.-ya 20

b
/02, 

42
a
/03, 44

b
/09; a.-yamaz 

(aŋlıyamaz) 34
b
/02; a.-yıp 43

a
/04 

[=9] 

aŋlan- anlaşılmak 

 a.-dı 35
b
/06 [=1] 

anlar onlar 

 a. 27
b
/07, 37

b
/08; a.+a 27

b
/01; a.+ı 

(nes.) 3
b
/03, 47

b
/09; a.+uŋ 7

b
/08, 

23
b
/02, 44

b
/06 [=8] 

ansuz onsuz 

 a. 2
b
/06 [=1] 

aŋsuzda ansızın, birdenbire  

 a. 10
a
/04, 10

b
/01, 17

a
/01 [=3] 

aŋul kısık, hafif 

 a.+ın 21
b
/05 [=1] 

anuŋ onun 

 anuŋ içün onun için: 29
b
/04 

 a. 9
a
/04, 10

b
/06, 11

a
/05, 16

a
/08, 

16
b
/05, 16

b
/08, 17

a
/03, 20

b
/08, 

21
b
/02, 22

b
/04, 22

b
/05, 22

b
/07, 

28
a
/02, 29

b
/01, 32

a
/01, 33

a
/01, 

35
a
/07, 36

b
/07, 37

a
/05, 37

b
/01, 

41
a
/05, 41

a
/09, 42

a
/04, 45

a
/01, 

45
b
/04, 47

b
/08, 48

b
/05, 49

b
/02, 

50
a
/04; a. (anuŋ+içün) 4

b
/01, 

5
b
/05, 9

b
/03, 25

b
/07, 29

b
/04, 

35
a
/05, 45

b
/04 [=35] 

ara 1. ara, zaman: 38
b
/02; 2. yer: 43

b
/02 

 a.+da 25
a
/06, 25

a
/09, 38

b
/02; 

a.+ya 43
b
/02 [=4] 

 

 

 



 

51 

 

ardınca  

 ardınca ol- arkasını bırakmamak 

 a. 12
a
/03, 12

b
/04, 17

a
/06, 17

a
/07 

[=4] 

arın- arınmak, temizlenmek 

 a.-ur 18
a
/09 [=1] 

arıt- temizlemek 

 a.-maḳ 3
b
/09 [=1] 

arṣlan aslan 

 a. 17
b
/06 [=1] 

arşun arşın, yaklaşık 68 santimetreye 

eşit olan uzunluk 

 a. 42
b
/08 [=1] 

art- çoğalmak  

 a.-a 12
a
/06; a.-ar 27

b
/05, 28

a
/04, 

48
b
/05 [=4] 

artuḳ 1. üstün: 18
a
/06; 2. başka: 23

a
/05; 

3. küsur, -den fazla: 24
a
/03; 4. 

daha çok, fazla: 27
a
/03 

 a. 23
a
/05, 27

a
/03; a.+dur 18

a
/06, 

24
a
/03, 25

b
/03 [=5] 

artur- çoğaltmak, artırmak 

 a.-a 48
a
/07; a.-up 12

b
/09 [=2] 

aru arı 

 a.+yı 43
b
/05 [=1] 

¤arż [< Ar.]  

 ¤arż ėt- sunmak 

 ¤a. 12
b
/07 [=1] 

ārzū [< Fa.] istek 

 ā.+ların 48
b
/06; ā.+larına 37

b
/04; 

ā.+sına 36
b
/06 [=3] 

 

¤āṣì [< Ar.] emre karşı gelen 

 ¤ā. 36
b
/01, 47

b
/01 [=2] 

¤āṣìlıḳ isyankârlık 

 ¤ā. 33
a
/03 [=1] 

aṣl [< Ar.] asıl, temel 

 a.+ı (iy.) 24
a
/06; a.+ın 24

b
/01; 

a.+ına 25
a
/08 [=3] 

aṣṣı 1. yarar: 21
b
/01; 2. kazanç: 29

a
/06 

 a. 29
a
/06; a.+dan 21

b
/01 [=2] 

aşaġa aşağı 

 a. 3
a
/06, 34

b
/02, 35

b
/04 [=3] 

¤āşıḳ [< Ar.] birine veya bir şeye tutkun 

 ¤ā. 49
a
/04 [=1] 

¤avām [< Ar.] halk kesimi 

 ¤a. 6
b
/05 [=1] 

āvāz [< Fa.] ses 

 ā. 22
a
/08; ā.+ları 21

b
/04 [=2] 

¤avrat [< Ar.] kadın 

 ¤a.+a 3
a
/09 [=1] 

ay ay, kamer 

 a. 47
a
/01 [=1] 

ayaḳ ayak 

 a.+ları 44
b
/02, 44

b
/04 [=2] 

āyāt [< Ar.] ayetler 

 ā. 5
a
/06, 5

a
/07, 6

a
/07, 11

a
/08, 

16
a
/08, 24

a
/09; ā.+da 5

b
/01; ā.+ı 

(nes.) 5
b
/08; ā.+ları 6

a
/09 [=9] 

aydıŋ açık, belli 

 a. 22
b
/06 [=1] 
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āyet [< Ar.] Kur’an’ın herhangi bir 

cümlesi 

 ā. 30
a
/08, 37

b
/09, 38

a
/05; ā.+de 

9
b
/04, 9

b
/06; ā.+den 6

a
/03; ā. 

(āyet+ile) 30
a/
07; ā.+ler 8

b
/04, 

25
b
/06; ā.+leri 12

b
/01, 12

b
/04; 

ā.+lerin 37
a
/02 [=12] 

āyine [< Fa.] ayna 

 ā.+sinden 41
b
/06 [=1] 

¤ayn [< Ar.] → farż-ı ¤ayn 

 ¤a. 1
b
/06, 1

b
/07, 1

b
/09, 2

a
/03, 

2
a
/05, 2

b
/03, 2

b
/04, 2

b
/06, 3

b
/02, 

4
a
/03, 27

b
/05, 27

b
/08; ¤a.+uŋ 

15
a
/04 [=13] 

ayruḳ 1. başka: 44
a
/02; 2. bundan 

sonra, bir daha: 36
a
/09 

 a. 15
b
/06, 34

a
/08, 36

a
/09; a.+dur 

5
a
/02, 5

a
/02, 44

a
/02, 44

a
/02; a.+sı 

32
a
/08 [=8] 

 

 

az az 

 a. 10
a
/03; a.+dur 10

b
/01 [=2] 

az- yolunu şaşırmak 

 a.-ıp 10
b
/09 [=1] 

a¤żā [< Ar.] → mecmū¤-ı a¤żā 

 a¤.+ların 46
b
/01 [=1] 

¤aẕāb [< Ar.] eziyet, sıkıntı 

 ¤aẕāb ėt- cezalandırmak, sıkıntı 

vermek: 17
b
/07 

 ¤a. 7
b
/06, 17

b
/07, 48

b
/02; ¤a.+a 

28
b
/04; ¤a.+ına 17

b
/03; ¤a.+ından 

17
a
/05; ¤a.+larına 48

a
/08 [=7] 

azacuḳ azıcık 

 a. 50
a
/07 [=1] 

¤aẓamet [< Ar.] ululuk, büyüklük 

 ¤a.+i (iy.) 42
a
/02; ¤a.+in 44

b
/08; 

¤a.+ine 10
b
/06, 45

a
/01, 45

a
/02 [=5] 

¤aẓìm [< Ar.] büyük 

 ¤a. 45
a
/03 [=1] 

¤azìz [< Ar.] dost, yâr 

 ¤a. 12
b
/05, 40

b
/07, 50

a
/01 [=3] 

B 

bāb [< Ar.] 1. bölüm, kısım: 16
a
/05; 2. 

mevzu, konu: 40
b
/02 

 bāb-ı evvel birinci bölüm: 18
b
/03 

 b. 16
a
/05, 18

b
/03, 39

b
/01; b.+da 

16
a
/05, 17

b
/08; b.+ında 40

b
/02 

[=6] 

baġla- → ṣūret baġla- 

 b.-dı 43
a
/09 [=1] 

bahāyim [< Ar.] dört ayaklı hayvanlar 

 b.+den 46
a
/07 [=1] 

baḫìllıḳ cimrilik 

 b. 4
b
/02 [=1] 

baḫş [< Ar.] bağış, ihsan 

 b.+ına 33
a
/09 [=1] 

ba¤ìd [< Ar.] uzak, umulmadık 

 b. 38
a
/03 [=1] 

baḳ- bakmak, gözlemek 

 b. 46
b
/04, 47

b
/04; b.-ıp 34

a
/06; b.-

sa 41
b
/09; b.-sun 49

a
/04; b.-up 

44
b
/08, 45

b
/06, 45

b
/07 [=8] 
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bāḳilıḳ kalıcılık 

 b.+ı (iy.) (bāḳilıġı) 29
b
/03 [=1] 

bal bal 

 bal eyle- bal yapmak: 43
b
/08 

 bal ol- bal olmak: 44
a
/01 

 b. 43
b
/08, 44

a
/01, 44

a
/04 [=3] 

bāliġ [< Ar.]  

 bāliġ ol- ergenliğe girmek, 

erişmek: 1
b
/04 

 b. 1
b
/02, 1

b
/04, 4

a
/01 [=3] 

baŋ ezan 

 b. 30
b
/02 [=1] 

baŋa bana 

 b. 19
a
/08, 49

b
/04 [=2] 

bārì [< Fa.] hiç olmazsa 

 b. 38
b
/09 [=1] 

baṣìret [< Ar.] hakikati kalple hissedip 

anlama, seziş 

 b. 6
a
/01; b.+i (iy.) 16

a
/02 [=2] 

baş baş, uç 

 → cān baş terkin ur-  

 baş üzerine bir buyruğun hemen 

yerine getirileceğini bildiren söz, 

oldu: 27
a
/08 

 b. 48
b
/05, 49

b
/02, 50

a
/03; b.+ına 

44
a
/06; b.+ından 44

a
/06; b.+umuz 

27
a
/08 [=6] 

bāṭıl [< Ar.] yalan 

 b. 37
a
/08 [=1] 

bāṭın [< Ar.] 1. gizlilik: 5
a
/06; 2. beş 

duyu organıyla algılanamayan her 

şey, yüce Allah’ın her varlıkta 

içkin olmasını ifade eder: 7
a
/06 

 b. 5
a
/06, 5

a
/08, 5

b
/03, 5

b
/03, 6

b
/04; 

b.+a 5
b
/01, 11

a
/06; b.+da 7

a
/03; 

b.+ı (iy.) 18
a
/08, 24

a
/07; b.+ın 

24
b
/03; b.+ına 3

b
/06, 4

a
/04, 6

b
/03, 

7
a
/06, 8

b
/03, 8

b
/08, 16

a
/04; b.+ıyla 

15
b
/05 [=19] 

ba¤żı [< Ar.] 1. birazı, bir kısmı: 44
a
/08; 

2. kimi: 28
b
/03 

 b. 3
b
/04, 3

b
/05, 5

a
/06, 5

a
/07, 5

b
/01, 

9
b
/03, 9

b
/06, 24

a
/09, 24

b
/02, 

24
b
/04, 26

a
/06, 35

b
/04, 36

b
/07, 

36
b
/09, 37

a
/05, 38

a
/06, 44

a
/08, 

44
a
/08; b.+lar 28

b
/03; b.+sın 

18
b
/05, 18

b
/08, 25

b
/02 [=22] 

bāzirgānlıḳ tüccarlık 

 b. 28
b
/07 (bāzirgānlıġ+içün) [=1] 

beden [< Ar.] beden, vücut 

 b.+indeki 46
b
/09; b.+üŋ 43

a
/05 

[=2] 

beg bey, amir 

 b.+ler 48
a
/02; b.+üŋ 49

b
/06 [=2] 

begcügez beyceğiz 

 b.+inden 49
b
/01 [=1] 

belā [< Ar.] dert 

 b.+yı 49
a
/08 [=1] 

belki [< Fa.] belki, ihtimal 

 b. 24
b
/05, 24

b
/06, 39

a
/04, 49

b
/09, 

50
b
/02 [=5] 
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bellü açık, belli 

 bellü bil- iyice anlamak, emin 

olmak: 28
b
/09 

 b. 28
b
/09, 28

b
/09; b.+dür 3

b
/02 

[=3] 

belürsüz belirsiz 

 b.+dür 39
b
/07 [=1] 

ben ben 

 b.+den 27
b
/02; b.+i (nes.) 27

b
/02; 

b.+üm 27
b
/04 [=3] 

beŋze- benzemek 

 b.-mese 23
a
/04; b.-mez 5

b
/05, 

23
a
/02, 23

a
/04; b.-r 10

a
/03, 13

b
/07, 

13
b
/08, 20

b
/05, 50

b
/08 [=9] 

beŋzet- benzetmek 

 b.-di 14
b
/03 [=1] 

berāber [< Fa.] bir arada, birlikte 

 b. 33
b
/06, 43

b
/09; b.+dür 44

a
/09 

[=3] 

berekāt [< Ar.] bolluk 

 b.+ında 40
a
/1 [=1] 

berki- kuvvetlenmek, pekişmek 

 b.-mişdür 39
a
/03 [=1] 

berkit- 1. kuvvetlendirmek, 

pekiştirmek: 37
a
/06; 2. 

yerleştirmek, kalıcı hale getirmek: 

16
b
/08 

 berkidip dur- kuvvetlendirmek: 

37
a
/06 

 b.-ip (berkidip) 37
a
/06; b.-mek 

16
b
/06; b.-se 16

b
/08 [=3] 

 

berü beri, -den bu yana 

 b. 21
a
/02 [=1] 

bėş beş 

 b. 2
b
/07, 2

b
/09, 3

a
/05, 3

a
/06, 3

b
/05, 

11
a
/04, 13

b
/05, 14

a
/01, 14

a
/08, 

14
b
/01, 14

b
/04, 15

b
/02, 15

b
/04 

[=13] 

bėşinci beşinci 

 b. 3
a
/03 [=1] 

beyān [< Ar.] bildirme, açıklama: 

13
a
/06 

 beyān ėt- bildirmek, açıklamak: 

3
b
/05  

 b. 3
b
/05, 7

a
/07, 8

a
/04, 8

b
/02, 8

b
/03, 

8
b
/09, 11

a
/07, 13

a
/02, 18

b
/04, 

18
b
/06, 18

b
/07, 18

b
/09, 24

b
/02, 

24
b
/03, 24

b
/04, 26

a
/01, 35

b
/05, 

38
b
/02, 38

b
/03, 50

b
/01; b.+ında 

13
a
/06 [=21] 

beze- bezemek, donatmak 

 b.-mek 12
a
/04 [=1] 

bezen- bezenmek, donanmak 

 b.-mek 3
b
/07; b.-ür 2

a
/08, 18

b
/01 

[=3] 

bıraḳ- koymak, bırakmak 

 → ögine bıraḳ- 

 b.-a 17
a
/04; b.-mamaḳ 16

b
/04; b.-

mamaḳdan 12
b
/01; b.-ur (bıraġur) 

49
b
/03 [=4] 

bid¤at [< Ar.] sonradan meydana çıkan 

şey 

 b.+dur 32
a
/02 [=1] 
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bil- 1. bilmek: 1
b
/05; 2. anlamak: 

46
b
/04; 3. kabul etmek: 2

b
/08 

 → bellü bil-, resūl bil-, şarṭ bil-, 

şükrin bil-, taḳṣìrlıġın bil- 

 b. 17
a
/07, 35

a
/02; b.-dükden 

20
a
/07, 28

b
/09; b.-dükleri 8

b
/07; 

b.-ecekdür 23
a
/06; b.-eler 19

a
/05; 

b.-en 41
a
/06; b.-esin 46

b
/04, 

46
b
/05, 46

b
/07; b.-evüz 34

a
/03; b.-

gil 1
b
/05, 2

b
/01, 3

a
/07, 3

b
/03, 

3
b
/09, 5

a
/04, 6

a
/06, 13

a
/05, 13

b
/01, 

14
a
/03, 14

b
/07, 16

b
/03, 18

b
/03, 

18
b
/09, 20

b
/02, 25

a
/06, 26

a
/02, 

26
b
/01, 28

a
/04, 30

a
/03, 39

a
/01, 

40
a
/05, 40

b
/08, 41

b
/05, 44

a
/09, 

50
a
/09, 50

b
/06; b.-icek 16

b
/02; b.-

iŋ 5
b
/01; b.-ip 4

b
/07; b.-meden 

30
b
/08; b.-mediler 47

b
/08; b.-

mege 10
b
/03, 10

b
/04; b.-megiledür 

2
a
/04; b.-mek 2

a
/01, 2

a
/02, 2

a
/02, 

4
a
/09, 4

b
/05, 6

a
/07, 6

b
/01, 10

b
/06, 

14
a
/04, 14

a
/05, 15

a
/03, 19

b
/04, 

20
a
/07, 31

a
/02, 40

b
/01, 40

b
/08, 

41
b
/01, 41

b
/02, 47

b
/04, 48

a
/06; b.-

mekden 14
a
/09, 48

b
/03; b.-mekdür 

1
b
/08, 2

a
/06, 2

a
/07, 2

a
/09, 2

b
/04, 

2
b
/08, 3

a
/01, 3

a
/01, 3

a
/02, 3

a
/03, 

3
a
/04, 4

a
/04, 4

a
/09; b.-memek 

30
b
/09; b.-meyelerdi 7

b
/02; b.-

meyen 25
b
/05; b.-meyince 3

b
/03, 

28
b
/09; b.-mez 17

a
/08, 22

a
/08, 

23
a
/05, 37

a
/04, 38

b
/09, 39

a
/07, 

45
b
/04; b.-mezler 35

a
/08; b.-se 

41
a
/01, 48

a
/09; b.-üp 10

b
/07, 

12
a
/06, 12

a
/07, 13

a
/03; b.-ür 

16
a
/03, 21

a
/01, 21

a
/05, 21

a
/06, 

22
b
/03, 28

a
/02, 29

a
/05, 41

b
/09, 

45
b
/03, 50

a
/06; b.-ürler 6

a
/04; b.-

ürler (bilürler+idi) 7
a
/07; b.-ürler 

(bilürler+ise) 11
b
/03; b.-ürse 

17
a
/08 [=115] 

bildür- 1. bildirmek, aktarmak: 3
a
/06; 2. 

açıklamak: 20
b
/01 

 b. 19
a
/08; b.-di 11

a
/04, 11

a
/07, 

15
a
/07, 16

a
/04, 16

a
/06, 16

a
/07, 

16
a
/09, 16

b
/03, 17

b
/08, 18

a
/01, 

18
a
/02, 18

a
/03, 18

a
/05, 18

b
/02; b.-

diler 6
b
/07; b.-e 19

a
/04; b.-elüm 

14
b
/05; b.-evüz 3

a
/06, 37

a
/08; b.-

mek (bildürmek+idi) 6
b
/06, 7

b
/09, 

8
a
/04, 14

b
/08; b.-mek 7

a
/02, 

15
a
/01, 20

b
/01, 23

b
/01; b.-mekde 

13
a
/06, 16

a
/04; b.-ür 18

b
/03 [=31] 

bile dahi, de/da 

 b. 15
a
/07 [=1] 

bilge 

 bilge bilgil ki iyice öğren : 5
a
/04 

 b. 3
a
/07, 5

a
/04 [=2] 

bilin- bilinmek, anlaşılmak 

 b.-di 20
a
/04; b.-mez 39

b
/07, 

39
b
/09 [=3] 

biŋ bin 

 biŋ kez bin defa: 47
b
/01 

 b. 47
b
/01 [=1] 
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bì-nihāyet [< Fa.] sonsuz 

 b.+dür 46
b
/08 [=1] 

bir bir, tek: 10
a
/04 

 bir araya getür- toplamak: 

43
b
/02 

 bir ayruḳ bir başka: 34
a
/08 

 bir def¤ada aynı anda: 21
b
/08 

 bir dürlü bir çeşit: 21
b
/09 

 bir gezden hep birden: 22
a
/01 

 bir ol- uymak: 35
a
/09 

 bir maḳām dut- eşdeğer saymak: 

5
b
/07 

 bir sā¤at altmış dakikalık zaman 

dilimi: 45
a
/06 

 bir yėre gönil- bir yere gitmek 

istemek: 28
b
/07 

 b. 5
b
/07, 10

a
/04, 11

b
/06, 13

a
/07, 

14
b
/03, 16

a
/01, 16

a
/01, 16

b
/06, 

17
a
/01, 17

b
/05, 17

b
/05, 17

b
/09, 

21
b
/03, 21

b
/08, 21

b
/08, 21

b
/09, 

22
a
/01, 22

a
/01, 22

a
/02, 22

a
/04, 

22
a
/07, 24

a
/02, 24

b
/07, 24

b
/07, 

25
a
/02, 25

a
/04, 27

a
/05, 27

a
/07, 

27
a
/07, 28

a
/01, 28

a
/02, 28

a
/04, 

28
b
/07, 30

a
/06, 30

a
/07, 30

a
/07, 

30
b
/01, 30

b
/03, 31

a
/02, 34

a
/04, 

34
a
/08, 34

a
/08, 35

a
/09, 38

b
/06, 

39
a
/09, 39

b
/05, 39

b
/07, 39

b
/09, 

41
a
/01, 41

a
/01, 42

b
/02, 42

b
/02, 

42
b
/08, 42

b
/09, 42

b
/09, 42

b
/09, 

43
a
/01, 43

a
/05, 43

a
/06, 43

a
/09, 

43
a
/09, 43

b
/02, 43

b
/03, 43

b
/04, 

43
b
/04, 43

b
/04, 44

a
/03, 44

a
/03, 

44
a
/06, 44

a
/06, 44

a
/09, 44

b
/01, 

45
a
/06, 47

a
/04, 48

a
/01, 48

a
/02, 

49
a
/04, 49

a
/09, 49

b
/04, 49

b
/05, 

50
a
/01, 50

a
/02, 50

a
/06, 50

b
/02; 

b.+dür 13
b
/07, 19

b
/08, 20

b
/04, 

22
b
/06, 23

b
/05 [=89] 

biraz biraz, az: 20
b
/01 

 b. 20
b
/01; b.+ın 36

b
/03 [=2] 

biri bir tanesi: 44
a
/03 

 b. 44
a
/03, 44

a
/03; b.+nde 11

a
/07; 

b.+nden 16
a
/02; b.+ne 22

a
/06; 

b.+ni 47
b
/05; b.+nüŋ 8

b
/04, 

42
b
/09, 43

a
/01; b.+si 2

b
/04, 2

b
/07, 

5
a
/08, 5

a
/09, 13

b
/06, 14

a
/01, 

14
a
/01, 14

a
/02, 14

a
/03, 14

b
/02, 

16
a
/07, 21

b
/09, 22

a
/01, 23

a
/06, 

26
b
/03, 26

b
/04, 27

b
/06, 43

a
/09; 

b.+sine 22
a
/06, b.+sinüŋ 2

b
/02, 

22
a
/02, 22

a
/03, 22

a
/05 [=32] 

biribirine birbirine: 5
b
/08 

 b. 5
b
/08, 43

b
/09 [=2] 

birḳaç birkaç, az sayıda: 34
b
/03 

 b. 34
b
/03, 50

a
/05 [=2] 

birle ile 

 b. 2
a
/02, 2

a
/07, 4

a
/02, 5

a
/02, 5

a
/02, 

7
b
/07, 10

a
/06, 11

b
/06, 14

b
/05, 

15
a
/04, 15

b
/03, 16

a
/08, 16

b
/07, 

18
a
/09, 18

b
/03, 19

a
/06, 19

b
/07, 

20
b
/04, 20

b
/09, 21

a
/07, 21

a
/09, 

21
b
/03, 22

a
/09, 22

b
/09, 23

b
/04, 

26
b
/05, 26

b
/06, 27

b
/09, 31

a
/07, 
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33
a
/03, 33

a
/04, 38

a
/09, 38

b
/07, 

40
a
/09, 40

a
/09, 41

b
/01, 41

b
/03, 

41
b
/04, 46

a
/09, 47

b
/09, 48

a
/04, 

48
a
/05, 49

a
/09; b.+dür 9

a
/09 [=44] 

birle- birliğini kabul etmek, tevhid 

 b. 20
b
/09; b.-mek 20

b
/03; b.-

mekdür 2
b
/08; b.-rler 31

b
/01 [=4] 

birlik eşi benzeri olmama, Allah’ın tek 

olması 

 b.+in (birligin) 1
b
/08; b.+ine 

(birligine) 4
a
/01, 4

a
/05 [=3] 

bit- meydana gelmek, çıkmak 

 b.-ecekdür 21
a
/05; b.-er 42

b
/09; 

b.-mişdür 21
a
/04 [=3] 

biz biz 

 b.+e 37
a
/06; b.+üm 32

b
/01 [=2] 

boz- uymamazlık  

 → sözüni boz- 

 b.-maḳ 16
a
/01 [=1] 

böyle bunun gibi 

 b. 2
b
/02, 31

b
/09, 32

a
/08, 35

a
/05, 

37
a
/04, 50

a
/02; b.+dür 24

b
/06, 

b.+yise 11
b
/09, 12

a
/01 [=9] 

bu bu: 1
b
/02 

 bu deŋlü bu kadar: 29
b
/06 

 b. 1
b
/02, 3

a
/07, 3

a
/08, 3

b
/04, 4

a
/09, 

6
a
/06, 6

a
/07, 8

a
/05, 9

a
/02, 9

a
/06, 

10
b
/01, 10

b
/02, 10

b
/03, 11

a
/02, 

11
a
/03, 11

b
/07, 12

a
/03, 12

b
/02, 

12
b
/07, 13

a
/02, 13

b
/04, 14

a
/08, 

14
b
/01, 14

b
/01, 14

b
/04, 14

b
/07, 

14
b
/08, 15

a
/05, 15

a
/09, 15

b
/08, 

16
a
/03, 16

a
/06, 18

a
/05, 19

b
/03, 

19
b
/04, 19

b
/05, 20

a
/05, 20

a
/06, 

20
a
/07, 20

a
/09, 23

b
/01, 23

b
/03, 

23
b
/05, 24

a
/04, 24

b
/05, 25

b
/05, 

26
a
/02, 26

b
/06, 26

b
/09, 28

b
/04, 

29
a
/02, 29

a
/03, 29

a
/03, 29

b
/06, 

29
b
/06, 30

a
/02, 30

b
/07, 31

b
/08, 

31
b
/09, 32

b
/01, 33

a
/08, 35

a
/09, 

35
b
/08, 36

a
/03, 36

b
/02, 37

a
/03, 

37
b
/02, 38

a
/05, 38

b
/01, 38

b
/02, 

38
b
/02, 38

b
/03, 39

a
/01, 39

b
/03, 

39
b
/06, 40

a
/1, 40

b
/01, 41

b
/04, 

41
b
/09, 42

a
/05, 42

a
/06, 42

a
/09, 

42
b
/02, 42

b
/03, 42

b
/05, 42

b
/06, 

43
a
/03, 43

a
/07, 43

b
/01, 44

b
/04, 

44
b
/08, 45

a
/02, 45

b
/05, 45

b
/07, 

46
a
/01, 46

b
/08, 48

b
/04, 49

a
/01; 

b.+dur 10
a
/05, 11

b
/08, 12

a
/01, 

13
b
/05, 13

b
/06, 19

b
/06, 29

a
/04, 

30
b
/08, 36

b
/08, 38

a
/01, 38

b
/03, 

40
a
/03, 40

b
/06, 43

a
/01, 45

a
/05, 

48
b
/09, 49

b
/04, 50

a
/06, 50

a
/09 

[=117] 

budaḳ dal, şube 

 b.+ları 24
a
/03, 25

b
/03 [=2] 

buḫl [< Ar.] cimrilik 

 → terk-i buḫl 

 b. 17
a
/02; b.+e 7

b
/04 [=2] 

bul- bulmak 

 b.-mış 10
a
/04 [=1] 

bulaş- karışmak 

 b.-madın 42
b
/06 [=1] 
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bulıd bulut 

 b. 47
a
/02 [=1] 

bulın- 

 → fāìdesi bulın-  

 b.-masa 25
a
/03 [=1] 

bunca bu denli, bir çok: 7
b
/04 

 b. 7
b
/04, 7

b
/06, 32

a
/03, 47

b
/07 

[=4] 

buncılayun bunun gibi 

 b. 4
a
/04 [=1] 

bunda bunda 

 b. 17
b
/09, 45

b
/06 [=2] 

bundan bundan 

 b. 4
a
/07, 6

a
/06, 16

a
/03, 25

b
/09, 

30
a
/03 [=5] 

 

bunı bunu 

 b. 5
a
/04, 14

b
/05, 18

a
/06, 41

a
/06, 

42
b
/07, 42

b
/07, 46

a
/05, 48

b
/03 

[=8] 

bunlar bunlar 

 b. 7
a
/07, 31

b
/01, 35

a
/03, 37

b
/06; 

b.+dan 2
a
/05; b.+ı (nes.) 14

a
/03, 

15
a
/04; b.+uŋ 2

b
/01, 6

b
/05, 27

b
/04, 

27
b
/04, 35

b
/05, 36

b
/05, 36

b
/07, 

47
a
/03, 47

b
/06 [=16] 

bunuŋ bunun 

 b. 1
b
/05, 7

b
/01, 10

a
/03, 20

a
/09, 

26
a
/05, 28

a
/05, 30

b
/04, 32

b
/04, 

33
a
/08, 33

b
/08, 33

b
/09, 37

b
/02, 

38
a
/09, 43

a
/06 [=14] 

buŋa buna 

 b. 10
b
/02, 14

a
/09, 18

a
/06, 20

a
/06 

[=4] 

burun burun 

 b.+ından (burnından) 47
a
/05 [=1] 

buyruḳ emir 

 buyruḳ buyur- emir vermek: 

27
a
/07 

 b. 27
a
/07; b.+ı (iy.) (buyruġı) 

15
b
/08, 27

a
/08 [=3] 

buyur- 1. buyurmak, emretmek: 40
b
/05; 

2. söylemek: 19
a
/02 

 → buyruḳ buyur-  

 b.-dı 3
a
/05, 3

a
/08, 13

a
/08, 15

b
/02, 

19
a
/02, 23

b
/06, 25

a
/07, 38

a
/05; b.-

mışdur 13
b
/02, 24

a
/02, 37

a
/04, 

40
b
/05, 45

a
/04, 45

b
/05; b.-sa 

27
a
/05, 27

a
/07; b.-ur 6

a
/05 [=17] 

büḫul → buḫl 

 b. 7
b
/06; b.+den 7

b
/01 [=2] 

bünyāḏ [< Fa.] 1. yapı: 43
a
/05; 2. esas: 

13
b
/01 

 b. 13
b
/01; b.+ın 43

a
/05 [=2] 

bütür ṣatur baştan savma, özensiz 

 b. 44
b
/02 [=1] 

büyük büyük  

 b. 22
b
/06 [=1] 

büyüklük büyüklük: 42
b
/03 

 b.+i (iy.) (büyüklügi) 42
b
/03; 

b.+inden (büyüklüginden) 42
b
/01 

[=2] 
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C 

cāhillıḳ bilgisizlik 

 c.+ına (cāhillıġına) 40
b
/04 [=1] 

cān [< Fa.] ruh 

 cān baş terkin ur- bir şey uğruna 

canından vazgeçmek: 48
b
/05 

 c. 48
b
/05, 49

b
/02, 50

a
/03; c.+ın 

49
b
/07 [=4] 

cānlu canlı, yaşayan 

 c. 47
a
/05 [=1] 

Cebrā¢ìl vahiy meleği 

 c. 19
a
/05; c.+e 19

b
/06; c.+i (nes.) 

19
a
/02 [=3] 

Cebrì beşerî iradeyi inkâr eden 

Cebriyye mezhebine mensup kişi 

 c.+ler 31
a
/09, 31

b
/03, 37

b
/02 [=3] 

cehd [< Ar.] çalışma, çabalama 

 c. 10
b
/05, 12

b
/03 [=2] 

celle ve ¤alā [< Ar.] “yüceliği ve 

ululuğu artsın” anlamına gelen 

söz 

 c. 7
b
/03 [=1] 

cem¤ [< Ar.] toplama, bir araya getirme 

 c. 39
b
/03 [=1] 

cemādāt [< Ar.] cansızlar 

 c.+dan 46
a
/07 [=1] 

cevāb [< Ar.] cevap: 19
b
/07 

 cevāb vėr- karşılık vermek: 

22
a
/05 

 c. 19
a
/03, 19

a
/09, 22

a
/05, 22

a
/06, 

22
a
/06, 24

a
/05; c.+ın 22

a
/05, 

22
a
/07; c.+ında 19

b
/07; c.+ından 

20
a
/04 [=10] 

ceẕb [< Ar.] 

 ceẕb ėt- kendine çekmek, 

etkilemek 

 c. 9
b
/02 [=1] 

cism [< Ar.] cisim 

 c.+dür 38
a
/07 [=1] 

cüz¢ [< Ar.] kısım, bir şeyin parçası 

 c. 27
b
/07; c.+dür 28

a
/06 [=2] 

Ç 

çek- 

 → zaḥmet çek- 

 ç.-üp 29
b
/04 [=1] 

çıḳ- 1. meydana gelmek: 2
a
/05; 2. 

vazgeçmek: 10
b
/09; 3. kurtulmak: 

38
a
/09 

 ç.-ar 28
b
/01; ç.-maz 27

b
/09, 

28
b
/03, 38

a
/09; ç.-mışdur 2

a
/05; 

ç.-up 10
b
/09 [=6] 

çıḳar- 1. çıkarmak: 41
b
/08; 2. yeni bir 

şey iddia etmek: 37
b
/05; 3. ortaya 

koymak: 39
b
/03 

 ç.-dum 39
b
/03; ç.-maya 36

a
/09; ç.-

sa 41
b
/08; ç.-up 37

b
/05 [=4] 

çiçek çiçek 

 ç. 43
b
/07, 44

a
/02; ç.+i (iy.) 

(çiçegi) 42
b
/09; ç.+ler 21

a
/03 [=4] 

çoḳ çok 

 çoḳ dürlü çok çeşitli: 41
a
/02 



 

60 

 

 ç. 6
a
/08, 8

b
/04, 8

b
/05, 8

b
/09, 

10
a
/06, 11

a
/08, 11

b
/01, 11

b
/05, 

12
b
/01, 14

a
/07, 15

a
/08, 15

b
/06, 

18
b
/05, 19

b
/03, 24

b
/06, 29

a
/06, 

29
a
/06, 41

a
/02, 41

b
/03, 45

b
/04, 

47
a
/07, 48

b
/04; ç.+dur 36

b
/03; ç.+ı 

(iy.) (çoġı) 26
b
/02 [=24]  

çünki [< Fa.] çünkü, şundan dolayı 

 ç. 15
a
/04, 34

a
/08, 47

b
/08 [=3] 

D 

daḫı 1. dahi, da/de: 5
a
/01; 2. hem de, 

aynı zamanda: 7
b
/05; 3. daha 

ziyade: 6
b
/07; 4. ve: 7

b
/01; 5. yine, 

tekrar: 17
b
/09; 6. hatta, ayrıca: 

15
a
/06 

 d. 1
b
/01, 2

a
/01, 4

a
/05, 5

a
/01, 5

a
/01, 

5
a
/05, 5

a
/09, 6

b
/07, 7

a
/06, 7

a
/07, 

7
b
/01, 7

b
/02, 7

b
/05, 9

a
/03, 10

a
/08, 

10
b
/01, 11

a
/02, 11

b
/04, 11

b
/07, 

12
a
/02, 12

b
/02, 12

b
/08, 13

a
/04, 

13
b
/08, 13

b
/09, 14

a
/01, 14

a
/02, 

14
a
/02, 14

a
/05, 14

b
/01, 15

a
/03, 

15
a
/04, 15

a
/06, 15

a
/07, 15

a
/07, 

15
a
/08, 15

b
/06, 17

a
/06, 17

a
/08, 

17
b
/01, 17

b
/03, 17

b
/06, 17

b
/09, 

18
a
/08, 19

b
/08, 20

a
/01, 20

a
/01, 

20
a
/06, 20

b
/05, 20

b
/09, 21

a
/04, 

21
a
/06, 21

a
/07, 21

a
/09, 21

b
/03, 

22
a
/03, 22

a
/06, 22

a
/09, 23

a
/03, 

23
b
/08, 24

a
/02, 27

a
/03, 28

b
/04, 

29
a
/01, 29

a
/02, 29

a
/07, 29

a
/09, 

30
a
/02, 30

a
/04, 30

a
/09, 31

a
/02, 

31
a
/05, 32

a
/05, 32

a
/08, 33

a
/05, 

34
a
/05, 34

a
/05, 34

a
/08, 34

a
/09, 

34
b
/04, 34

b
/07, 35

b
/06, 36

a
/04, 

36
a
/06, 36

a
/07, 37

a
/06, 38

a
/06, 

38
a
/08, 38

b
/03, 38

b
/09, 39

a
/07, 

41
a
/04, 42

a
/05, 42

a
/06, 42

b
/02, 

42
b
/05, 42

b
/07, 43

a
/07, 43

b
/08, 

44
a
/05, 44

b
/01, 45

a
/01, 45

b
/09, 

46
a
/08, 46

b
/01, 46

b
/04, 46

b
/05, 

47
b
/07, 48

b
/01, 48

b
/03, 49

b
/05, 

49
b
/05, 49

b
/06, 49

b
/09 [=114] 

dāìm [< Ar.] sürekli 

 d. 10
b
/05, 12

b
/07, 14

a
/01, 44

b
/07 

[=4] 

dāìmì [< Ar.] devamlı 

 d. 11
b
/03 [=1] 

dānişmend [< Fa.] bilgin 

 d.+ler 8
b
/01; d.+lerüŋ 8

a
/04 [=2] 

da¤vì [< Ar.] dava, mesele 

 d.+sin 39
a
/04; d.+sini 39

a
/02 [=2] 

de da/de  

 d. 26
b
/09, 27

a
/01 [=2] 

dė- demek, söylemek 

 dėyü diye, diyerek: 6
a
/08 

 d.-di 2
b
/07, 2

b
/07, 2

b
/09, 3

a
/01, 

3
a
/04, 3

a
/05, 3

a
/06, 3

a
/09, 3

b
/01, 

5
b
/06, 11

a
/08, 19

a
/08, 23

b
/04, 

23
b
/07, 25

a
/08, 25

b
/01, 25

b
/04; d.-

dügi 4
a
/06; d.-dügiyle 14

a
/09; d.-

dügümüz 4
b
/01, 6

a
/06, 46

b
/08; d.-
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dükleri 2
b
/04, 33

a
/07, 35

a
/05; d.-

düklerinden 2
b
/02, 31

b
/09, 32

a
/09; 

d.-medi 20
a
/06; d.-mege 2

b
/05; d.-

mek 20
a
/08, 23

b
/04, 23

b
/05, 

23
b
/08; d.-mekdür 20

a
/05, 26

b
/05; 

d.-mese 26
a
/03; d.-mez 50

a
/01; d.-

mezler 7
a
/01; d.-mişdür 2

b
/01, 

33
b
/01, 39

b
/04; d.-r 27

b
/03, 38

a
/01, 

39
a
/02; d.-r (dėr+ise) 4

a
/02; d.-rler 

6
b
/04, 25

a
/02, 25

a
/06, 31

b
/02, 

31
b
/03, 33

a
/01, 33

a
/06, 34

b
/06, 

34
b
/07, 37

b
/07, 38

b
/01; d.-se 

30
b
/02; d.-seler 27

a
/09; d.-yen 

50
b
/05; d.-yenlerden 48

a
/03; d.-

yicek 25
a
/07, 40

a
/07; d.-yü 6

a
/08, 

29
a
/07, 32

b
/03, 37

a
/05, 48

b
/08, 

49
b
/04 [=69] 

def¤ [< Ar.] 

 def¤ ėt- savmak: 25
b
/07 

 d. 25
b
/07, 29

a
/02 [=2] 

def¤a [< Ar.] kere, kez 

 → bir def¤ada 

 d.+da 21
b
/08, 22

a
/02, 22

a
/04, 

22
a
/07 [=4] 

deg-  

 → zaḥmetine deg-  

 d.-mez 49
b
/06 [=1] 

degül değil 

 d. 6
a
/09, 7

a
/09, 15

b
/05, 21

b
/06, 

22
b
/08, 22

b
/09, 23

a
/01, 29

b
/02, 

29
b
/06, 35

b
/09, 36

b
/02, 37

b
/07, 

49
b
/05, 50

b
/02; d. (değül+idi) 

7
a
/02, 15

a
/01; d.+dür 6

a
/03, 

13
b
/08, 20

b
/06, 22

b
/07, 24

b
/05, 

25
a
/05, 27

b
/08, 30

b
/07, 34

a
/09, 

34
b
/09, 42

a
/02, 44

a
/09, 44

b
/02 

[=29] 

delālet [< Ar.] işaret, iz 

 delālet ėt- işaret etmek, 

göstermek: 8
b
/04 

 d. 5
b
/02, 8

b
/04, 9

b
/04, 27

a
/03, 

38
a
/06, 40

b
/05; d.+i (iy.) 30

a
/09 

[=7] 

delìl [< Ar.] ispat, şahit 

 delìl-i aklìler akla dayanan 

deliller: 8
b
/05 

 d. 8
b
/05, 15

b
/03, 28

a
/01; d.+dür 

12
b
/03, 27

b
/03, 42

a
/05; d.+iyle 

1
b
/08 [=7] 

delü deli 

 d.+lere 46
b
/03 [=1] 

delücek delikcik, petek 

 d.+lerin 43
b
/08 [=1] 

demür demir 

 d. 47
a
/09 [=1] 

deŋlü denli, kadar 

 → ne deŋlü  

 → bu deŋlü 

 d. 11
b
/04, 21

a
/03, 21

a
/04, 21

a
/04, 

29
b
/06, 49

a
/06 [=6] 

depren- kımıldanmak, hareket etmek 

 d.-mez 21
b
/03, 31

b
/05; d.-ür 

31
b
/05 [=3] 
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depret- hareket ettirmek 

 d.-üp (depredüp) 34
a
/07 [=1] 

derd [< Fa.] dert, endişe 

 → Müsülmānlıḳ derdi 

 d.+inde 28
a
/08, 28

b
/05 [=2] 

destūr [< Fa.] izin 

 → Ḥaḳ Te¤ālā destūrı birle 

 d.+ı (iy.) 18
b
/02 [=1] 

devlet [< Ar.] 1. devlet: 40
b
/08; 2. 

mutluluk: 8
a
/02 

 → āḫiret devleti, İslām devleti 

 d. 40
b
/08; d.+i (iy.) 8

a
/02, 38

b
/07, 

46
a
/09; d.+inüŋ 29

b
/03 [=5] 

dėvşür- bir araya getirmek, toplamak 

 d.-ür 43
b
/07 [=1] 

dil 1. lisan: 21
b
/09; 2. organ: 34

a
/06; 3. 

söyleyiş tarzı: 36
b
/05 

 d. 22
b
/09; d.+ce 21

b
/09; d.+i (iy.) 

26
b
/05, 34

a
/06; d.+inde 36

b
/05; 

d.+iyle 20
a
/05, 20

a
/08, 26

a
/03; 

d.+lerile 27
b
/03; d.+leriyle 27

a
/08; 

d.+üŋ 46
b
/06 [=11] 

dile- 1. istemek: 22
a
/01; 2. affını niyaz 

etmek: 48
b
/07 

 → ḥācet dile- 

 d.-di 35
a
/02, 35

a
/03; d.-dügi 

48
b
/07; d.-medi 35

a
/01; d.-rseŋ 

49
a
/03; d.-se 22

a
/01 [=6] 

dilek istek 

 d.+in (dilegin) 49
a
/05; d.+insüz 

(dileginsüz) 21
b
/02; d.+iyledür 

(dilegiyledür) 21
b
/02 [=3] 

dillü dilince kendine özgü bir dille 

 d. 22
a
/05 [=1] 

dilsüz dilsiz 

 d. 46
b
/03; d.+lere 46

b
/06 [=2] 

dìn [< Ar.] din, Allah’a bağlanma 

 dìn ilmi din ilmi: 2
a
/04 

 d. 2
a
/04, 6

b
/01, 31

a
/01, 38

b
/04, 

39
a
/03, 40

b
/02, 40

b
/08; d.+i (nes.) 

14
a
/06; d.+in 39

a
/05; d.+lerine 

38
b
/05 [=9] 

dinsüz dinsiz 

 d. 25
a
/02 [=1] 

dìvār [< Fa.] duvar 

 d.+ı (iy.) 14
b
/03 [=1] 

dost [< Fa.] dost 

 d.+ların 48
b
/08 [=1] 

dön- dönüşmek 

 d.-iser 17
b
/05, 17

b
/06 [=2] 

dördünci dördüncü 

 d. 3
a
/02 [=1] 

dört dört 

 d. 43
b
/01 [=1] 

du¤ā [< Ar.] dua 

 d. 39
a
/09, 39

b
/02, 39

b
/09, 40

a
/01, 

40
a
/03; d.+dan 27

a
/01; d.+ları 

39
b
/03 [=7] 

dur- zarf eki almış fiillere gelerek 

süreklilik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur 

 → berkidip dur-, ėydüp dur- 

 d.-urdı 37
a
/06; d.-urlar 1

b
/07, 

25
b
/07 [=3] 
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dut- 1. saymak: 24
b
/08; 2. yapmak, 

amel etmek: 14
a
/03 

 → ¤ibret dut-, emrini dut-, ḳatı 

dut-, oruç dut-  

 d.-arlar 24
b
/08, 25

a
/03; d.-armış 

41
a
/05; d.-maḳ 1

b
/04; d.-maḳdur 

14
a
/03; d.-maya 37

b
/08; d.-up 

5
b
/08, 43

a
/04 [=8] 

dünyā [< Ar.] 1. dünya: 42
a
/09; 2. 

ahiret hayatı: 29
a
/04 

 dünyā ḥaḳḳında dünya katında: 

26
a
/04 

 dünyā ḳaydında ol- dünyevi işler 

peşinde olmak: 28
b
/06 

 d. 10
a
/07, 11

b
/04, 21

a
/01, 26

a
/04, 

26
a
/08, 28

b
/06, 28

b
/06, 29

a
/02, 

41
b
/06, 42

a
/09, 48

b
/06, 49

a
/04, 

49
a
/09; d.+da 21

a
/08, 23

a
/05; 

d.+sın 29
a
/04 [=16] 

düriş- → dürüş- 

 d.-mek 29
b
/06; d.-mezse 29

b
/09 

[=2] 

dürlü türlü, çeşitli, başka: 17
b
/05 

 → bir dürlü, çoḳ dürlü 

 dürlü dürlü çeşit çeşit: 46
a
/03 

 d. 17
b
/05, 21

b
/09, 22

a
/01, 41

a
/02, 

42
b
/08, 42

b
/09, 42

b
/09, 42

b
/09, 

43
a
/01, 44

a
/09, 44

b
/01, 46

a
/03, 

46
a
/03 [=13] 

dürüst [< Fa.] doğru, tam 

 d. 26
a
/01, 28

a
/07 [=2] 

dürüş- çalışmak, çabalamak 

 d.-memek 29
b
/07; d.-üp 29

b
/04 

[=2] 

düş- 1. girmek, oluşmak: 1
b
/04; 2. sefil 

olmak, değersizleşmek: 2
a
/08 

 → mertebeden düş-, şübhe düş-, 

āḫiret ḳaydı düş-, riyā düş- 

 d.-di 17
a
/01; d.-dükden 16

b
/05, 

16
b
/08; d.-e 1

b
/04; d.-er 2

a
/08, 

10
a
/02, 25

b
/07; d.-mek 16

b
/07; d.-

se 17
a
/06 [=9] 

düz yassı 

 d.+dür 44
b
/04 [=1] 

düz- 1. meydana getirmek, yapmak: 

37
a
/01; 2. dizmek, sıralamak: 

43
b
/09 

 d.-di 37
a
/01; d.-er 43

b
/09, 44

b
/01 

[=3] 

E 

Ebā Bekir → Ebū Bekir 

 E. 39
b
/06, 39

b
/09 [=2] 

ebed-el-ābād [< Ar.] sonsuza kadar 

 e. 28
b
/02 [=1] 

Ebū ¤Abdullāh-i Muḥāsibì ilk 

sufîlerden, hadis, kelam ve tefsir 

âlimi (ö. 243/857) 

 E.+dür 8
a
/09 [=1] 
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Ebū Bekir İslam peygamberi Hz. 

Muhammed’in sahabesi, 

kayınpederi ve dört halifeden ilki 

(ö. 634)  

 E. 39
a
/08 [=1] 

Ebū Bekir Ṣıddìḳ → Ebū Bekir 

 E. 39
b
/06, 40

a
/06 [=2] 

Ebū Ḥanìfe hanefi mezhebinin 

kurucusu (ö.150/767) 

 E. 2
a
/09 [=1] 

Ebū’l-Ḳāsımì Rāġıb müfessir, Arap dil 

âlimi, ahlak felsefecisi 

 E.+dur 8
a
/07 [=1] 

Ebū Ṭālib-i Mekkì “Kutü’l-kulûb” adlı 

eseriyle tanınan mutasavvıf 

(ö.386/996)  

 E. 2
b
/05 [=1] 

edeb [< Ar.] uygun olan 

 e. 15
a
/06 [=1] 

ef¤āl [< Ar.] 

 ef¤āl-i maḫṣūṣa özel ameller 

 e. 27
a
/02 [=1] 

eger [< Fa.] şayet, eğer 

 e. 3
b
/07, 4

b
/05, 4

b
/08, 6

b
/02, 7

a
/05, 

15
b
/01, 17

a
/05, 17

a
/06, 24

a
/01, 

27
b
/02, 28

b
/08, 29

b
/08, 29

b
/09, 

30
a
/09, 30

b
/07, 31

b
/08, 32

a
/09, 

33
b
/08, 34

a
/01, 43

a
/03, 47

b
/03 

[=21] 

egerçi [< Fa.] her ne kadar, ise de 

 e. 9
a
/06, 11

b
/03, 11

b
/06, 28

b
/03, 

31
a
/05, 38

a
/02 [=6] 

eḥādìś [< Ar.] hadisler 

 e. 5
a
/06, 5

a
/08, 6

a
/07, 24

a
/09; e.+i 

(nes.) 5
b
/08 [=5] 

ehemm [< Ar.] en önemli 

 e.+i (iy.) 2
b
/03 [=1] 

ehl [< Ar.] bir işte yetkili olan, erbap 

 → ḥadìś ehli  

 ehl-i ġaflet dikkatsizler: 49
a
/01 

 ehl-i hevā nefsine düşkünler: 

37
a
/07 

 ehl-i sünnet Hz. Muhammed ve 

sahabelerine uyanlar: 50
b
/06 

 ehl-i tefsìr tefsir erbapları: 28
a
/04 

 ehl-i uṣūl ilim yönteminin 

erbapları: 26
a
/05 

 ehl-i ẓāhir hadis, kelam, fıkıh gibi 

zahirî ilimlerle uğraşanlar: 5
b
/04 

 e. 5
b
/04, 26

a
/05, 26

a
/06, 28

a
/04, 

34
b
/02, 36

b
/02, 37

a
/07, 37

a
/08, 

37
b
/06, 49

a
/01, 50

b
/04, 50

b
/06; 

e.+i (iy.) 2
a
/03, 5

b
/02, 5

b
/03, 

26
b
/07; e.+inüŋ 26

b
/02 [=17] 

ekśer [< Ar.] çok, çoğunlukla, çoğu 

 e. 20
a
/09, 24

b
/05, 26

a
/05, 28

a
/04, 

31
a
/02, 36

b
/06, 37

a
/03, 37

b
/02; 

e.+i (iy.) 5
b
/08, 11

a
/09, 37

b
/06 

[=11] 

eksil- eksilmek, azalmak 

 e.-ür 27
b
/05 [=1] 

eksük eksik, az 

 e. 14
b
/02, 14

b
/03, e.+dür 24

a
/03, 

25
b
/04 [=4] 
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el 

 elinden gel- yapabilmek 

 e.+inden 10
b
/07, 16

b
/04, 16

b
/06, 

34
b
/06 [=4] 

el-ḥāṣıl [< Ar.] kısacası 

 e.+ı (iy.) 20
a
/03 [=1] 

emel [< Ar.] → ṭūl-i emel 

 e.+den 12
a
/07; e.+in 12

b
/03 [=2] 

emr [< Ar.] emir, buyruk: 23
b
/01 

 emrin ṣı- emre karşı gelmek: 

47
b
/02 

 emrini dut- emri yerine getirmek: 

1
b
/03 

 e. 7
b
/05; e. (emr+ėdici) 9

a
/06; 

e.+den 23
b
/01; e.+in 47

b
/02; 

e.+ine 36
a
/02; e.+ini 1

b
/03 [=6] 

endìşe [< Fa.] kaygı 

 e.+si 41
b
/06 [=1] 

en-ta¤lem [< Ar.] “senin bilmen” 

anlamına gelen ikinci tekil şahıs 

masdar çekimi 

 e. 20
a
/06 [=1] 

er erkek 

 e.+e 3
a
/09 [=1] 

erkān [< Ar.] 

 erkān-ı ma¤lūme bilinen esaslar 

 e. 27
a
/02 [=1] 

es- esmek 

 e.-mese 31
b
/05; e.-se 31

b
/05 [=2] 

esbāb [< Ar.] → mecmū¤-ı esbāb 

 e.+ın 34
a
/04 [=1] 

eśer [< Ar.] 1. iz, etki, tesir: 33
a
/05; 2. 

meydana getirilen şey, eser: 

32
b
/09 

 eśer ėt- tesir etmek: 8
b
/07 

 e. 8
b
/07, 10

a
/09, 33

a
/07, 34

a
/09, 

34
b
/01; e.+i (iy.) 32

a
/02, 32

a
/07, 

32
a
/09, 32

b
/09, 33

a
/05, 34

a
/01; 

e.+idür 33
b
/03; e.+inden 34

a
/03 

[=13] 

esìr [< Ar.]  

 esìr ol- esir olmak 

 e. 30
a
/01 [=1] 

esrār [< Ar.] sırlar: 5
b
/03 

 → ¤ulūm-ı esrār 

 e.+ın 5
b
/03; e.+dandur 10

b
/02 [=2] 

Eşā¤ir dinde meşhur, sünnet ehlinin bir 

kısmına dâhil olanlar 

 E.+e 32
b
/08 [=1] 

ev 1. konut, yapı: 14
b
/04; 2. yuva: 

44
b
/01 

 e. 14
b
/04; e.+e 14

b
/03; e.+ine 

49
b
/09; e.+ini 44

b
/01; e.+üŋ 

14
b
/03 [=4] 

evsaṭ [< Ar.] iyi ve kötü arasındaki 

durum, orta 

 e.+ı (iy.) 25
b
/02 [=1] 

evvel [< Ar.] 1. önce: 46
a
/05; 2. ilk, 

birinci: 4
a
/01 

 evvel bāb ilk bölüm: 16
a
/05 

 e. 13
a
/05, 16

a
/05, 16

a
/07, 17

b
/09, 

18
a
/03, 18

b
/03, 23

b
/01, 46

a
/05; 

e.+den 1
b
/03, 10

a
/09; e.+i (iy.) 
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4
a
/01, 4

a
/05, 18

b
/01, 20

b
/03, 

20
b
/06; e.+inde 6

b
/07 [=16] 

evvelā [< Ar.] ilk önce, her şeyden önce 

 e. 2
b
/07, 15

a
/02 [=2] 

eydil- söylenmek, denmek 

 e.-mişdür 5
a
/07, 5

a
/08 [=2] 

eyit- söylemek, demek, buyurmak, 

bildirmek 

 e.-di 2
b
/05, 3

a
/09, 5

b
/06, 19

a
/09, 

19
b
/07, 38

a
/05, 39

b
/06; e.-diler 

2
a
/05; e.-mişdür 23

a
/08, 39

b
/01, 

40
b
/05; e.-seler 28

b
/08 [=12] 

eyle öyle 

 e. 17
a
/05, 17

a
/08, 17

b
/01, 17

b
/01, 

31
b
/06 [=5] 

eyle- yapmak, etmek 

 → bal eyle-, fikr eyle-, inkār 

eyle-, var eyle-, mūm eyle-, naḳl 

eyle- 

 e. 42
b
/05, 42

b
/07; e.-di 20

b
/07, 

46
a
/06, 50

b
/09; e.-gil 42

b
/08, 

43
a
/05, 45

b
/06; e.-mişdür 39

b
/05; 

e.-r 43
b
/07, 43

b
/08; e.-se 30

a
/06 

[=12] 

eylük → mecmū¤-ı eylük 

 e.+ler 48
a
/09 [=1] 

eyt- → eyit- 

 e. (eyd) 20
b
/09; e.-diler 1

b
/09, 

2
a
/03; e.-e (eyde) 20

b
/04, 21

a
/07, 

21
a
/09, 21

b
/04, 22

a
/09; e.-ecek 

(eydecek) 15
b
/01, 24

a
/01; e.-elüm 

(eydelüm) 18
b
/07, 19

b
/05, 33

b
/01, 

50
b
/06; e.-esin (eydesin) 19

b
/08; 

e.-evüz (eydevüz) 15
b
/05, 24

a
/04, 

24
a
/05, 34

a
/03; e.-mek 50

b
/07; e.-

mişler (eydmişler) 15
b
/07; e.-üp 

(eydüp) 25
b
/07; e.-üpdür 

(eydüptür) 9
b
/06; e.-ür (eydür) 

27
b
/01; e.-ürler (eydürler) 26

b
/07, 

27
a
/03, 27

b
/07, 27

b
/08, 31

b
/03, 

32
a
/05, 34

b
/04, 34

b
/07, 36

a
/04, 

37
b
/06, 38

a
/04, 38

a
/07; e.-ürler 

(eydürler+ise) 34
a
/01; e.-ürsin 

(eydürsin) 15
b
/03 [=37] 

eyü iyi 

 e. 3
b
/06, 4

b
/05, 12

a
/04, 12

b
/08, 

13
a
/03, 17

b
/08, 18

a
/09; e.+lerin 

13
a
/04; e.+sini 13

a
/02 [=9] 

Ė 

ėd- → ėt- 

 ė.-meyene 25
a
/02; ė.-se 26

a
/06; ė.-

mege 7
b
/06 [=3] 

ėlet- götürmek, eriştirmek 

 ė.-ene (ėledene) 41
a
/02; ė.-üŋ 

(ėledüŋ) 49
b
/09 [=2] 

 

ėlt- → ėlet- 

 ė.-ür 25
a
/01 [=1] 

ėriş- 1. amaca varmak, ulaşmak: 9
b
/09; 

2. yeterli olmak: 10
b
/03 

 → ¤aḳlı ėriş-, iḥsān ėriş-, 

tevātüre ėriş- 
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 ė.-en 42
a
/05; ė.-mege 9

b
/09; ė.-

mek 41
b
/04; ė.-meyen 10

b
/03; ė.-

mez 42
a
/09; ė.-miş 30

a
/08; ė.-ür 

18
a
/08, 42

a
/04 [=8] 

ėrişdür- ulaştırmak, eriştirmek 

 → sa¤ādete ėrişdür-, ḫalel 

ėrişdür- 

 ė.-meye 40
b
/01; ė.-meyeler 

38
b
/06; ė.-ür 50

b
/03; ė.-ürler 5

b
/09 

[=4] 

ėşit- işitmek 

 ė.-üp (ėşidüp) 10
a
/05 [=1] 

ėt- etmek, yapmak 

 → ¤amel ėt-, ¤arż ėt-, ¤aẕāb ėt-, 

beyān ėt-, ceẕb ėt-, def¤ ėt-, 

delālet ėt-, eśer ėt-, fāsid ėt-, fikr 

ėt-, ġālib ėt-, ġarḳ ėt-, ḥareket 

ėt-, ḥāṣıl ėt-, helāk ėt-, ḫışm ėt-, 

ḫiẕmet ėt-, iḥsān ėt-, luṭf ėt-, 

muḫālefet ėt-, muvāfıḳ ėt-, 

mülāzemet ėt-, müṭāla¤a ėt-, 

mütevellid ėt-, raġbet ėt-, ta¤dìd 

ėt-, tafṣìl ėt-, taḳdìm ėt-, 

taṣarruf ėt-, taṣnìf ėt-, tefsìr ėt-, 

tercìḥ ėt-, terk ėt-, terkìb ėt-, 

tevfìḳ ėt-, te¢vìl ėt-, tìmār ėt-, 

va¤ìd ėt-, vaṣf ėt-, yaraḳ ėt-, żabṭ 

ėt-, zā¢il ėt-, ziyān ėt- 

 ė. 42
b
/02; ė.-di 11

a
/05, 13

a
/02, 

13
b
/01, 14

b
/01, 18

b
/07, 20

a
/07, 

25
a
/09, 25

b
/03, 25

b
/05, 37

a
/03, 

43
b
/03, 47

b
/05, 47

b
/09, 48

a
/01, 

48
a
/04, 48

a
/05, 48

a
/05; ė.-diler 

8
a
/04, 8

b
/02, 8

b
/03, 35

a
/04; ė.-dügi 

2
a
/01, 26

b
/04, 26

b
/05, 31

a
/04, 

31
a
/06, 41

a
/04; ė.-dügi 

(ėtdügi+içün) 37
b
/05; ė.-dügin 

34
a
/09, 34

b
/01; ė.-düginden 

35
b
/08; ė.-dügümüz 3

b
/05; ė.-

dügümüzden 38
b
/03; ė.-düm 

39
b
/03; ė.+e (ėde) 1

b
/05, 28

a
/09, 

29
a
/02, 36

a
/01, 36

a
/08, 37

b
/08, 

38
a
/03, 39

a
/01, 49

b
/04; ė.-ecegi 

(ėdecegi) 49
b
/05; ė.-ecegin 

(ėdecegin) 12
b
/05, 12

b
/06; ė.-ecek 

(ėdecek) 26
a
/02, 26

b
/03, 26

b
/08, 

29
a
/03, 30

b
/06, 46

a
/02, 49

b
/08; ė.-

eler (ėdeler) 8
b
/07; ė.-elüm 

(ėdelüm) 14
b
/05, 18

b
/09, 18

b
/09, 

26
a
/01; ė.-emez (ėdemez) 25

b
/07, 

25
b
/07; ė.-emezler (ėdemezler) 

32
a
/08; ė.-emezlerdi (ėdemezlerdi) 

11
b
/02; ė.-en (ėden) 4

a
/09, 8

b
/06, 

9
b
/03, 12

a
/09; ė.-ene (ėdene) 

41
a
/02; ė.-eni (ėdeni) 36

a
/06; ė.-

enler (ėdenler) 31
a
/09; ė.-enleri 

(ėdenleri) 12
b
/05, 15

a
/07; ė.-enüŋ 

(ėdenüŋ) 36
a
/07, 39

a
/04; ė.-er 

(ėder) 7
a
/07, 8

b
/04, 10

a
/03, 13

a
/01, 

13
a
/05, 14

a
/07, 16

a
/02, 17

a
/08, 

17
b
/01, 24

b
/02, 24

b
/03, 24

b
/04, 

27
a
/04, 27

b
/01, 28

a
/03, 28

b
/07, 

29
a
/01, 29

a
/03, 34

a
/02, 34

b
/01, 

38
a
/02, 38

a
/06, 40

b
/05, 41

a
/07, 



 

68 

 

46
a
/01, 48

b
/03, 48

b
/06, 49

a
/06, 

49
a
/09; ė.-er (ėder+imiş) 41

a
/03; 

ė.-er (ėder+ise) 31
a
/07; ė.-erem 

(ėderem) 23
b
/07; ė.-erken 

(ėderken) 50
b
/01; ė.-erlerdi 

(ėderlerdi) 36
b
/08; ė.-erse (ėderse) 

17
a
/05, 49

b
/05; ė.-evüz (ėdevüz) 

18
b
/06, 35

b
/05, 37

a
/09; ė.-eyim 

(ėdeyim) 29
a
/07; ė.-icek (ėdicek) 

7
a
/04, 18

a
/07, 25

b
/01, 28

b
/01; ė.-ip 

(ėdip) 16
b
/02, 18

a
/03, 39

a
/02, 

43
b
/02, 45

a
/02, 45

a
/06; ė.-ip (ėdip) 

18
b
/05; ė.-iser (ėdiser) 17

b
/07; ė.-

medi 11
a
/07, 15

b
/03; ė.-mege 

8
b
/09, 10

a
/06, 14

a
/06, 21

a
/08, 

29
b
/05, 33

b
/05, 34

a
/05, 35

b
/03, 

35
b
/07; ė.-mek 4

b
/06, 7

b
/07, 

10
a
/06, 12

b
/07, 13

a
/09, 24

a
/01, 

24
b
/08, 27

b
/03, 27

b
/09, 29

b
/02, 

29
b
/06, 31

a
/05, 31

b
/08, 32

a
/08, 

32
b
/02, 34

a
/02, 34

b
/06, 35

a
/06, 

35
b
/02, 38

b
/02, 40

a
/08, 41

a
/09, 

45
a
/03; ė.-mek (ėtmek+içün) 

8
b
/06, 33

b
/01, 49

a
/05; ė.-mekde 

18
b
/04; ė.-mekden 26

b
/08; ė.-

mekdür 4
a
/03, 4

a
/07, 26

b
/04, 

26
b
/06, 36

a
/02, 36

a
/03; ė.-meklik 

23
b
/09; ė.-memek 29

b
/08; ė.-

memiş 44
b
/07; ė.-mese 26

a
/07; ė.-

meye 28
b
/01, 30

a
/05, 37

b
/08, 

50
a
/06; ė.-mez 10

a
/09, 27

b
/01, 

34
a
/02, 37

b
/09, 47

b
/02, 47

b
/03; ė.-

mişdür 7
b
/07, 39

a
/05, 39

a
/09; ė.-

mişlerdür 23
a
/09; ė.-se 17

b
/01, 

26
a
/02, 31

a
/03, 33

b
/07, 33

b
/09, 

46
a
/04, 46

a
/05, 48

a
/09, 48

b
/02, 

48
b
/04; ė.-seler 27

b
/06; ė.-üp 

(ėdüp) 1
b
/06, 4

b
/06, 4

b
/08, 6

b
/06, 

8
b
/07, 9

b
/02, 10

b
/09, 10

b
/05, 

11
a
/03, 11

b
/02, 12

b
/03, 16

b
/05, 

18
a
/06, 20

b
/01, 25

a
/01, 36

b
/08, 

37
b
/04, 39

a
/06, 39

b
/03, 47

b
/02, 

47
b
/05, 50

b
/07 [=223] 

ėy [< Fa.] seslenme sözü, ey 

 ėy ¤azìz ey dost 

 ė. 40
b
/07 [=1] 

F 

faḫr [< Ar.]  

 faḫr ėt- övünmek, kıvanç duymak 

 f. 49
a
/09 [=1] 

fāìde [< Ar.] fayda: 18
a
/01 

 fāìdesi bulın- yararı dokunmak: 

25
a
/03 

 f. 31
b
/07; f.+den 50

b
/02; f.+si 

18
a
/01, 25

a
/03 [=4] 

faḳìh [< Ar.] fıkıh bilgini 

 f.+ler 1
b
/09 [=1] 

fānì [< Ar.] 1. ölümlü: 29
a
/02; 2. geçici: 

11
b
/07 

 f. 11
b
/07, 29

a
/02, 29

b
/05, 49

b
/05, 

50
a
/01, 50

a
/02 [=6] 

farż [< Ar.] Allah’ın emirleri 

 farẓ idügi farz olduğu: 6
a
/07 
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 farż-ı ¤ayn Allah’ın her 

Müslüman’ın yerine getirmesi 

gereken emri: 1
b
/06 

 farż-ı kifāye Allah’ın bir kısım 

Müslümanlar tarafından yerine 

getirlmesi gereken emri: 14
b
/09 

 f. 1
b
/06, 1

b
/07, 1

b
/09, 2

a
/01, 2

a
/03, 

2
a
/05, 2

b
/02, 2

b
/04, 2

b
/06, 3

b
/02, 

4
a
/03, 3

b
/04, 3

b
/04, 3

b
/05, 3

b
/06, 

3
b
/09, 4

a
/04, 5

a
/03, 6

a
/07, 6

b
/03, 

7
a
/06, 7

b
/02, 8

b
/02, 8

b
/03, 8

b
/04, 

8
b
/08, 9

a
/03, 11

a
/03, 11

a
/06, 

13
a
/08, 14

a
/05, 14

b
/08, 14

b
/09, 

15
a
/01, 15

a
/03, 15

a
/04, 15

a
/05, 

16
a
/04, 18

a
/04, 18

b
/01, 27

b
/05, 

27
b
/08, 28

a
/05, 28

a
/06, 28

a
/09; 

f.+dur 3
a
/09, 4

b
/01, 14

a
/04, 14

a
/05, 

20
a
/08, 31

a
/01; f.+ların 3

a
/03; 

f.+larını 3
a
/03 [=53] 

fāsıḳ [< Ar.] günahkâr: 12
a
/01 

 fāsıḳ ol- günahkâr olmak: 30
a
/01 

 f. 7
a
/01, 30

a
/01, 33

a
/07; f.+dur 

12
a
/01; f.+uŋ 35

a
/01 [=5] 

fāsıḳlıḳ günahkârlık 

 f. 33
a
/03 [=1] 

fāsid [< Ar.] yanlış, bozuk: 37
a
/01 

 fāsid ol- bozulmak: 17
b
/02 

 fāsid ėt- bozmak: 39
a
/05 

 f. 15
a
/06, 17

b
/01, 17

b
/02, 30

a
/05, 

31
a
/09, 37

a
/01, 37

a
/08, 38

a
/02, 

39
a
/05, 39

a
/06; f.+dür 35

b
/05 

[=11] 

fażìlet [< Ar.] iyi huy, erdem 

 f.+in 29
b
/03, f.+ler 42

a
/03 [=2] 

fażl [< Ar.] lütuf, iyilik 

 f.+ındandur 47
a
/06 [=1] 

fehm [< Ar.] anlama, anlayış 

 f. 6
a
/01 [=1] 

felāsife [< Ar.] filozof 

 f. 23
a
/08 [=1] 

fetevā [< Ar.] fetvalar 

 f.+larda 30
b
/06 [=1] 

fetvā [< Ar.] → maḳām-ı fetvā 

 f.+dur 5
a
/09 [=1] 

fıḳh [< Ar.] şeriat ilmi, fıkıh 

 → uṣūl-ı fıḳh 

 f. 2
a
/02; f.+da 30

b
/05; f.+dur 1

b
/09 

[=3] 

fıḳıh → fıḳh 

 f. 2
b
/01 [=1] 

fısḳ [< Ar.] Allah’a karşı isyan etme, 

küfür 

 f.+ın 35
a
/01 [=1] 

fikir → fikr 

 f. 45
b
/06, 45

b
/08 [=2] 

fikr [< Ar.] düşünce 

 fikr eyle- düşünmek: 42
b
/07 

 fikr ėt- düşünmek: 45
a
/02 

 f. 42
b
/05, 42

b
/07, 42

b
/07, 43

a
/05, 

45
a
/02, 45

a
/06, 46

a
/02, 46

a
/04, 

46
a
/05, 48

a
/09, 48

b
/02, 48

b
/04 

[=12] 

fikret [< Ar.] düşünme 

 f. 41
b
/09 [=1] 
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fi¤l [< Ar.] iş, eylem: 32
a
/02 

 f. 32
a
/02, 32

a
/04; f.+i (iy.) 27

a
/03, 

32
b
/05, 32

b
/08, 33

a
/06, 34

a
/09, 

34
b
/02; f.+inde 36

a
/03; f.+ine 

27
a
/07 [=10] 

fi’lḥāl [< Ar.] hemen 

 f. 17
a
/03 [=1] 

firāset [< Ar.] Allah tarafından verilen 

seziş, içgüdü 

 f. 43
b
/06 [=1] 

firişte [< Fa.] melek 

 f.+leri 19
b
/09; f.+lerüŋ 21

b
/08 

[=2] 

fuḳahā [< Ar.] fıkıh bilginleri 

 f. 6
b
/03, 26

a
/05, 31

a
/02; f.+nuŋ 

7
a
/02, 37

b
/01[=5] 

fürū¤ [< Ar.] bir aslın neticesi 

 f.+ın 24
b
/02 [=1] 

 

G/Ġ 

ġāfillıḳ 1. dalgınlık: 12
b
/02; 2. 

ihmalkârlık: 12
b
/03 

 ġ.+a (ġāfillıġa) 12
b
/02; ġ.+ın 

(ġāfillıġın) 12
b
/03 [=2] 

ġaflet [< Ar.] 1. dikkatsizlik: 41
b
/07; 2. 

cahillik: 44
b
/07 

 → ehl-i ġaflet 

 ġ. 41
b
/07, 44

b
/07, 49

a
/01 [=3] 

ġālib [< Ar.] üstün gelen: 32
b
/07 

 ġālib ėt- üstün kılmak: 35
b
/02 

 ġālib ol- üstün gelmek: 12
b
/02 

 ġ. 9
a
/08, 10

a
/05, 12

b
/02, 32

b
/01, 

35
b
/02; ġ.+dür 32

b
/07; ġ.+i (iy.) 

28
a
/03 [=7] 

ġālibā [< Ar.] belki 

 ġ. 24
b
/09 [=1] 

ġāliblıḳ üstünlük 

 ġ.+ına (ġāliblıġına) 28
a
/01, 40

b
/04 

[=2] 

ġarāyib [< Ar.] gariplik 

 ġ.+in 45
b
/02 [=1] 

ġarìb [< Ar.] değişik, şaşılacak şey 

 ġ. 15
a
/07, 41

b
/02, 42

a
/07 [=3] 

ġarḳ [< Ar.]  

 ġarḳ ėt- suya batmak, batırılmak 

 ġ. 48
a
/01 [=1] 

ġāyet [< Ar.] oldukça, son derece 

 ġ. 10
b
/05, 13

a
/02, 13

a
/02, 19

a
/01, 

38
a
/03, 42

b
/01, 44

b
/03, 47

a
/06, 

47
a
/07 [=9] 

ġayr [< Ar.] 

 ġayr ėt- ayrı tutmak 

 ġ. 36
a
/01 [=1] 

ġażab [< Ar.] 

 ġażab ėt- öfkelenmek 

 ġ. 47
b
/05 [=1] 

gėce gece 

 g.+de 39
b
/08, 42

b
/02; g.+lerde 

22
b
/01 [=3] 

geç- 1. girmek, dâhil olmak: 21
a
/06; 2. 

bahsetmek, konusu olmak: 35
b
/06 
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 g.-ecekleri 21
a
/06; g.-en 35

b
/06; 

g.-enleri 21
a
/06 [=3] 

geçrek daha geç 

 g. 47
a
/05 [=1] 

geçür- 1. vazgeçirmek, bırakmak: 

37
a
/02; 2. geçirmek, takmak: 

44
a
/06 

 g.-mek (geçürmek+içün) 37
a
/02; 

g.-ür 44
a
/06 [=2] 

gel- 1. ulaşmak, erişmek: 4
b
/03; 2. 

varmak: 19
a
/07 

 → elinden gel-, gendözine gel-, 

göŋline ḫoş gel-, lāzım gel-, 

ṣalāḥiyyet gel-, yėrine gel- 

 g.-di 19
a
/07; g.-dükten 30

a
/03; g.-

e 14
b
/07, 49

a
/01; g.-em 49

b
/04; g.-

en 4
b
/03, 7

b
/05, 49

a
/08, 49

a
/09; g.-

ip 36
b
/07, 41

b
/08; g.-medügin 

10
b
/07; g.-meyince 9

a
/02; g.-mez 

16
b
/04; g.-se 5

a
/03; g.-ür 16

b
/06, 

18
a
/08, 22

a
/08, 31

a
/05, 34

b
/06 

[=20] 

geleci söz, laf 

 g.+lerden 30
a
/04; g.+sin 22

a
/02, 

40
a
/09 [=3] 

genc [< Fa.] hazine 

 g. 10
a
/04 [=1] 

gendözi kendisi 

 gendözine gel- mantıklı hareket 

etmek: 41
b
/08 

 g.+n 49
b
/03; g.+nden 3

b
/08; g.+ne 

41
b
/08 [=3] 

gendü kendi, kendisi 

 g. 2
a
/06, 31

a
/05, 32

a
/05, 32

b
/05, 

34
b
/02, 34

b
/04, 37

a
/01, 37

a
/02, 

38
a
/01, 39

a
/07, 42

b
/04, 43

a
/05, 

46
b
/09, 49

a
/05; g.+de 3

b
/08, 4

b
/05, 

4
b
/08, 16

b
/02; g.+den 23

a
/05; 

g.+nüŋ 35
a
/04, 45

b
/01; g.+ye 

41
b
/03; g.+yi 45

a
/09 [=23] 

geŋez kolay 

 g. 1
b
/01; g.+dür 18

a
/05 [=2] 

gerek lüzum, -meli/-malı 

 g. 4
b
/05, 4

b
/06, 4

b
/08, 4

b
/09, 4

b
/09, 

10
b
/04, 10

b
/06, 10

b
/08, 12

a
/03, 

12
a
/04, 12

a
/05, 12

b
/04, 16

b
/03, 

18
a
/03, 19

b
/04, 20

b
/01, 23

a
/04, 

30
a
/04, 30

a
/08, 40

a
/08, 40

b
/03, 

48
a
/06, 48

a
/07, 50

b
/07; g.+dür 

12
b
/07, 44

b
/06 [=26] 

gereklü lüzumlu 

 g. 31
a
/01; g.+dür 47

a
/07; g.+si 

2
b
/03; g.+sin 37

a
/09 [=4] 

gėri → gėrü 

 g. 23
a
/01 [=1] 

gėrü 1. sonra, yine: 4
a
/04; 2. diğer, 

başka: 13
a
/03 

 gėrü ḳalan geri kalan, diğer: 

43
b
/05 

 g. 4
a
/04, 9

a
/07, 9

b
/01, 13

a
/03, 

17
b
/09, 23

a
/03, 23

b
/09, 29

b
/03, 

30
b
/04, 38

b
/09, 43

b
/05, 46

a
/01, 

46
a
/03, 47

a
/08, 47

a
/09, 47

b
/09 

[=16] 
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getür- 1. aktarmak, iletmek: 6
a
/08; 2. 

tercüme etmek: 11
a
/08; 3. 

taşımak: 44
a
/02 

 → bir araya getür-, şehādet 

getür-, ṣaḥìḥ getür-, yėrine 

getür- 

 g.-di 15
a
/09; g.-diler 8

b
/02, 8

b
/03, 

8
b
/05, 8

b
/06; g.-dük 16

a
/05; g.-e 

28
b
/01, 39

a
/01; g.-ecek 13

a
/03; g.-

elerdi 27
b
/02-03; g.-en 9

b
/02, 

44
a
/02, 44

a
/02; g.-evüz 34

b
/03, 

37
a
/07; g.-icek 6

b
/08, 7

a
/01; g.-

medi 11
a
/08; g.-mediler 6

b
/04; g.-

medük 6
a
/08; g.-mek 14

b
/05, 

17
a
/07; g.-miş 39

b
/05; g.-üp 7

a
/07, 

11
a
/07, 18

a
/06, 36

b
/04, 43

b
/02 

[=28] 

gibi gibi 

 g. 3
b
/05, 3

b
/09, 4

b
/04, 7

b
/01, 

10
a
/03, 17

a
/01, 17

a
/02, 17

a
/02, 

17
a
/03, 21

b
/06, 22

b
/07, 23

b
/02, 

24
b
/07, 24

b
/08, 24

b
/09, 25

a
/03, 

25
a
/04, 28

a
/01, 30

b
/02, 34

a
/06, 

34
a
/07, 35

b
/02, 35

b
/03, 35

b
/04, 

37
a
/01, 38

a
/04, 38

a
/07, 38

a
/09, 

40
a
/07, 42

b
/06, 43

a
/06, 47

a
/09; 

g.+dür 9
a
/09, 10

a
/04, 10

b
/01, 

31
b
/01, 31

b
/05 [=37] 

giçi küçük 

 g. 22
b
/06 [=1] 

gider- 1. uzaklaştırmak: 3
b
/08; 2. yok 

etmek: 12
a
/03; 3. vazgeçmek: 

49
a
/03 

 g.-e 3
b
/08, 17

a
/04; g.-mek 4

b
/08, 

12
a
/03, 12

a
/05, 12

b
/04, 16

b
/02, 

17
a
/06, 49

a
/03; g.-se 41

b
/06 [=10] 

gir- 1. bürünmek: 19
a
/06; 2. bir yerden 

başka bir yere dâhil olmak: 

26
a
/08; 3. geçmek: 47

a
/05 

 → ṣūretine gir-, uçmaġa gir- 

 g.-di 19
a
/06; g.-se 47

a
/05; g.-ür 

26
a
/08 [=3] 

gişi kişi 

 g. 6
b
/01, 6

b
/07, 7

a
/09, 9

a
/09, 9

b
/09, 

10
a
/05, 10

a
/08, 10

b
/03, 16

a
/02, 

16
b
/01, 16

b
/04, 16

b
/07, 20

b
/04, 

25
a
/04, 25

b
/05, 27

b
/08, 28

a
/02, 

28
a
/07, 29

a
/04, 29

b
/02, 29

b
/09, 

30
a
/05, 31

a
/02, 34

a
/04, 34

a
/08, 

34
a
/08, 38

a
/09, 38

b
/06, 40

a
/08, 

41
a
/01, 41

a
/05, 41

a
/06, 41

b
/05, 

44
b
/07, 45

a
/06, 45

b
/02, 46

b
/08, 

48
a
/02, 48

a
/09, 48

b
/05, 49

a
/05, 

49
b
/01, 49

b
/07, 50

a
/04, 50

b
/04, 

50
b
/05, 50

b
/07; g.+de 4

b
/02, 

18
a
/02; g.+den 41

b
/03; g.+ler 

5
b
/09, 17

a
/08, 17

a
/09, 20

b
/02, 

28
b
/06, 29

a
/06, 38

b
/04; g.+lere 

5
b
/07, 8

b
/06, 45

b
/07; g.+lerüŋ 

23
b
/03, 36

b
/06; g.+nüŋ 2

a
/07, 

3
b
/03, 3

b
/04, 3

b
/06, 3

b
/09, 4

a
/04, 

4
b
/04, 5

a
/03, 6

b
/03, 7

a
/06, 7

b
/08, 
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8
b
/02, 8

b
/08, 13

a
/08, 16

a
/03, 

17
a
/01, 18

a
/08, 27

a
/03, 30

b
/03, 

34
a
/08, 39

a
/03, 46

b
/09; g.+ye 

31
a
/01, 40

a
/07, 41

a
/04, 42

a
/05, 

49
a
/02; g.+yi 7

a
/03, 41

a
/08 [=91] 

git- 1. varmak: 28
b
/07; 2. kaybolmak, 

uzaklaşmak: 28
b
/09, 3. ölmek: 

29
a
/05; 4. gezegenin rotasında 

dönmesi: 42
b
/06 

 g.-dügin 28
b
/09; g.-e (gide) 

28
b
/07; g.-emez (gidemez) 28

b
/09; 

g.-er (gider) 29
a
/06, 42

b
/06; g.-

mekdür (gidmekdür) 29
a
/05 [=6] 

gizlü gizli 

 g. 39
b
/07 [=1] 

gök gök, gökyüzü 

 → mecmū¤-ı gök 

 g. 22
b
/02; g.+degi 42

a
/06; g.+deki 

21
b
/08; g.+den 19

b
/09, 21

a
/02; 

g.+i (iy.) (gögi) 42
b
/01, 42

b
/03; 

g.+in (gögin) 42
b
/03; g.+ler 

42
a
/08, 45

b
/05, 47

a
/01; g.+lerdegi 

43
a
/03 [=12] 

göm- defnetmek 

 g.-üŋ 50
a
/01 [=1] 

gönil- niyetlenmek, istemek 

 → bir yėre gönil- 

 g.-se 28
b
/07 [=1] 

göŋil → göŋül 

 g.+e 16
b
/04, 16

b
/07 [=2] 

 

 

göŋül gönül: 17
b
/02 

 göŋline ḫoş gel- yakın hissetmek: 

49
b
/03 

 göŋli ḳarar- sıkıntıya düşmek: 

17
a
/08 

 g. 9
a
/01, 9

a
/07, 17

b
/02, 40

b
/03; 

g.+de 40
b
/03; g.+dür 9

a
/07; g.+i 

(iy.) 12
b
/08; g.+i (iy.) (göŋli) 

10
a
/09, 17

a
/08, 41

b
/05; g.+i (nes.) 

(göŋli) 9
a
/04, 9

a
/05, 12

a
/04; g.+in 

(göŋlin) 7
a
/09, 16

b
/05, 16

b
/08; 

g.+inde (göŋlinde) 4
a
/07, 10

a
/07, 

39
a
/03; g.+indedür (göŋlindedür) 

9
a
/01; g.+inden (göŋlinden) 

17
a
/04, 45

b
/08; g.+ine (göŋline) 

1
b
/03, 10

a
/01, 12

b
/01, 12

b
/06, 

16
b
/04, 17

a
/01, 17

a
/02, 17

a
/06, 

25
b
/07, 49

b
/03; g.+inedür 

(göŋlinedür) 7
a
/08; g.+lerden 

21
a
/05; g.+leri 6

a
/02 [=35] 

gör- 1. görmek, algılamak: 22
b
/01; 2. 

fark etmek: 8
b
/09; 3. tanık olmak: 

48
a
/01; 4. var saymak: 49

a
/08 

 → zaḥmet gör- 

 g. 43
b
/05, 43

b
/09, 44

a
/05; g.-diler 

8
b
/09; g.-dügi 22

b
/08; g.-dügine 

46
b
/04; g.-ecek 22

b
/03; g.-gil 

28
b
/05, 48

a
/01; g.-medin 41

a
/07; 

g.-mek 22b/09, 41
b
/02; g.-

mekligine 22
b
/04; g.-memek 

34
a
/06; g.-miş 34

a
/09; g.-mişler 

28
b
/08; g.-se 30

b
/01, 49

a
/07; g.-ür 
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22
b
/01, 22

b
/02, 49

a
/08; g.-ürsin 

5
b
/04, 48

b
/09, 49

b
/01 [=24] 

göre göre 

 g. 42
b
/02 [=1] 

görin- → görün- 

 g.-en 25
b
/06; g.-ür 42

b
/01 [=2] 

görün- anlaşılmak 

 g.-mege 22
b
/01 [=1] 

götür- ulaştırmak 

 g.-üŋ 49
b
/09 [=1] 

göz göz 

 g.+i (iy.) 6
a
/03; g. (göz+ile) 

22
b
/09; g.+inden 41

b
/07; g.+ini 

44
b
/07; g.+üŋ 46

b
/04 [=5] 

gözsüz kör 

 g. 46
b
/02, 49

a
/02; g.+lere 46

b
/04-

05 [=3] 

ġulüv [< Ar.]  

 ġulüv ėt- haddini aşmak 

 ġ. 38
a
/03 [=1] 

ġurūr [< Ar.] kibir 

 ġ. 44
b
/07 [=1] 

güç zor 

 g. 11
b
/04; g.+i (iy.) (güci) 11

b
/04 

[=2] 

gül- alay edercesine gülmek 

 g.-e 30
b
/03 [=1] 

gün 1. gün, yirmi dört saatlik süre: 

50
a
/05; 2. zaman: 39

b
/05; 3. 

gündüz: 42
b
/02; 4. güneş: 43

a
/02 

 g. 39
b
/05, 40

a
/1, 42

b
/02, 43

a
/02, 

50
a
/05; g.+de 47

b
/01 [=6] 

günāh [< Fa.] günah: 25
a
/01 

 günāh işle- Allah’ın emirlerine 

karşı gelmek: 36
a
/08 

 g. 12
a
/09, 24

b
/08, 25

a
/01, 33

b
/08, 

36
a
/08; g.+ı (nes.) 33

b
/09; g.+ları 

12
a
/07 [=7] 

günāhkār [< Fa.] günah işleyen 

 g. 16
b
/07, 16

b
/09; g.+ları 12

b
/06 

[=3] 

güneş güneş 

 g. 42
a
/09, 42

b
/02, 47

a
/01, 49

a
/02; 

g.+üŋ 42
b
/04 [=5] 

H/Ḥ/Ḫ 

ḫaber [< Ar.] bilgi 

 ḫaber vėr- bilgi vermek: 19
a
/08 

 ḫ. 4
a
/06, 19

a
/08, 27

a
/05, 49

a
/02; 

ḫ.+i (iy.) 39
a
/03 [=5] 

ḫabṭ [< Ar.] 

 ḫabṭ ėt- yanılmak 

 ḫ. 14
a
/07 [=1] 

ḥac [< Ar.] İslam’ın beş şartından biri 

olan Mekke’deki Kâbe’yi ziyaret 

etmek 

 ḥ. 31
b
/02; ḥ.+a (ḥacca) 14

a
/02; 

ḥ.+uŋ (ḥaccuŋ) 3
a
/03 [=3] 

ḥācet [< Ar.] 

 ḥācet dile- bir şey istemek 

 ḥ. 22
a
/01 [=1] 
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ḥadìś [< Ar.] 1. peygamberin sözü: 

19
b
/03; 2. hadisten bahseden ilim: 

26
b
/02 

 ḥadìś ehli hadis erbabı: 26
b
/06 

 ḥ. 2
a
/03, 2

a
/04, 11

a
/08, 13

a
/07, 

16
a
/08, 26

b
/02, 26

b
/06, 28

a
/05, 

30
a
/08, 31

a
/06, 32

b
/03, 37

b
/03, 

37
b
/09, 37

b
/09, 39

b
/02; ḥ.+de 

5
b
/01, 6

b
/02, 9

b
/04, 9

b
/07, 14

b
/01, 

15
b
/08, 17

b
/04, 20

a
/06, 25

b
/08, 

32
a
/03; ḥ.+den 6

a
/03; ḥ.+e 31

a
/05; 

ḥ.+i (iy.) 39
b
/04; ḥ.+i (nes.) 

37
b
/05, 37

b
/07; ḥ. (ḥadìś+ile) 

30
a
/07; ḥ.+ler 8

b
/04, 25

b
/06; 

ḥ.+lerde 15
b
/06; ḥ.+lerden 15

b
/07; 

ḥ.+leri 6
b
/01, 12

b
/01; ḥ.+üŋ 

13
a
/09, 13

b
/04, 19

b
/03, 19

b
/05 

[=41] 

ḫafìf [< Ar.] hafif 

 ḫ.+dür 44
b
/03 [=1] 

ḥaḳ [< Ar.] 1. Allah: 5
a
/01; 2. doğru, 

gerçek: 4
a
/06; 3. katında, 

hissesinde: 26
a
/04; 4. bir insana 

ait olan şey: 46
b
/07 

 ḥ. 2
b
/08, 4

a
/01, 4

a
/02, 4

a
/02, 4

a
/06, 

4
a
/06, 5

a
/01, 5

a
/02, 13

b
/09, 31

b
/02, 

36
b
/08; ḥ.+dur 23

b
/06; ḥ.+ında 

(ḥaḳḳında) 26
a
/04, 26

a
/04, 26

a
/07, 

26
a
/08, 46

b
/07 [=17] 

ḥaḳìḳat [< Ar.] gerçek, bir şeyin aslı: 

24
a
/08 

 ḥ.+de 7
a
/03; ḥ.+i (iy.) 24

a
/08; 

ḥ.+in 23
a
/05, 24

b
/03 [=4] 

ḥakìm [< Ar.] hikmet sahibi 

 ḥ.+dür 35
a
/07 [=1] 

ḥaḳìr [< Ar.] değersiz 

 ḥ. 29
b
/05 [=1] 

Ḥaḳ Te¤ālā Allah 

 Ḥaḳ Te¤ālā destūrı birle 

Allah’ın izniyle: 18
b
/02 

 Ḥ. 4
b
/03, 6

a
/05, 7

a
/03, 7

a
/04-05, 

7
b
/03, 7

b
/08, 8

a
/03, 10

a
/01, 12

b
/04, 

13
a
/01, 18

b
/02, 19

a
/05, 20

b
/04, 

21
b
/02, 32

a
/07, 32

a
/09, 32

b
/05, 

32
b
/06, 33

b
/03, 33

b
/07, 34

a
/03, 

34
b
/01, 34

b
/05, 34

b
/09, 34

b
/09, 

35
a
/07, 35

b
/01, 36

a
/03, 36

a
/04, 

38
a
/04, 38

a
/07, 40

a
/01, 40

b
/05, 

40
b
/09, 42

a
/01, 42

a
/07, 43

b
/01, 

43
b
/06, 45

b
/01, 45

b
/04, 45

b
/09, 

46
a
/05, 47

b
/09, 50

b
/03, 50

b
/07; 

Ḥ.+dan 9
b
/01, 9

b
/08, 42

a
/04; 

Ḥ.+dandur 42
a
/06, 48

b
/01; Ḥ.+nuŋ 

4
a
/05, 7

a
/08, 9

a
/01, 11

b
/08, 12

a
/08, 

18
a
/07, 23

a
/01, 23

a
/09, 35

a
/03, 

35
b
/03, 35

b
/07, 42

a
/01-02, 44

b
/08, 

45
a
/02, 45

a
/06, 45

b
/08, 46

a
/01-02, 

46
a
/03, 46

b
/07, 47

a
/06, 48

a
/06, 

48
a
/08, 48

b
/03; Ḥ.+yı 45

a
/09 [=74] 

ḥāl [< Ar.] 1. durum: 43
a
/01; 2. hâlbuki: 

29
a
/04 
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 ḥ. 29
a
/04, 43

a
/01, 48

b
/09, 49

b
/04, 

50
a
/06; ḥ.+in 2

a
/06; ḥ.+ine 49

a
/04 

[=7] 

ḫāl → ḥāl 

 ḫ.+i (iy.) 50
b
/02 [=1] 

ḫalāṣ [< Ar.] kurtuluş 

 ḫ. 28
b
/02 [=1] 

ḫalāyıḳ [< Ar.] kullar, insanlar 

 ḫ.+uŋ 11
a
/09 [=1] 

ḫalel [< Ar.] 

 ḫalel ėrişdür- bozmak, zarar 

vermek 

 ḫ. 5
b
/09, 38

b
/06, 40

b
/01 [=3] 

ḥālet [< Ar.] 

 ḥālet-i iḫtiyār katlanma durumu 

 ḥ. 26
a
/03, 26

a
/06 [=2] 

ḥāliyā [< Ar.] şimdi 

 ḥ. 18
b
/05 [=1] 

ḫalḳ [< Ar.] halk, insanlar: 5
a
/01 

 ḫ. 5
a
/01, 5

a
/01, 5

a
/03, 14

b
/06, 

36
b
/05, 39

b
/06; ḫ.+da 42

a
/04; 

ḫ.+dan 49
a
/06; ḫ.+ı (nes.) 7

b
/09; 

ḫ.+uŋ 18
a
/05, 37

a
/05 [=11] 

Ḥanìfi Ebû Hanife öncülüğündeki 

mezhep 

 Ḥ.+ler 33
a
/05, 33

b
/01 [=2] 

ḫarāblıḳ yıkıklık, tasa 

 ḫ.+ına (ḫarāblıġına) 40
b
/04 [=1] 

ḥarām [< Ar.] 1. dince yasak olan şey: 

2
a
/01; 2. hırsız: 28

b
/09 

 ḥ. 2
a
/01, 28

b
/09 [=2] 

ḥarāmì [< Ar.] hırsız, haydut 

 ḥ.+ler 28
b
/08, 29

a
/09; ḥ.+ye 

29
a
/01 [=3] 

ḥarec [< Ar.] zorluk 

 ḥ. 23
b
/02 [=1] 

ḥareket [< Ar.] hareket 

 ḥareket ėt- hareket etmek: 34
a
/02 

 ḥ. 32
a
/02, 34

a
/02; ḥ.+i (iy.) 42

b
/04 

[=3] 

ḥased [< Ar.] kıskançlık 

 ḥ. 4
b
/02, 7

b
/06, 17

a
/02; ḥ.+den 

7
a
/09; ḥ.+e 7

b
/04 [=5] 

ḥāṣıl [< Ar.] 

 ḥāṣıl ol- meydana gelmek: 32
b
/06 

 ḥāṣıl ėt- oluşturmak, var etmek: 

4
b
/06 

 ḥ. 2
a
/02, 4

b
/06, 13

a
/05, 14

a
/06, 

29
b
/05, 32

b
/06, 34

a
/05, 34

a
/06, 

43
a
/02, 43

a
/04, 43

a
/07, 45

a
/07, 

45
b
/07, 47

a
/03, 47

b
/08, 48

b
/04, 

48
b
/08, 49

a
/05 [=18] 

ḫāṣıyyet [< Ar.] kendine has özellik 

 ḫ.+e 43
b
/04; ḫ.+i (iy.) 43

a
/01 [=2] 

ḫastalıḳ hastalık, dert 

 ḫ.+ı (iy.) (ḫastalıġı) 28
a
/04 [=1] 

ḥastalıḳ → ḫastalıḳ  

 ḥ.+ına (ḥastalıġına) 28
a
/02 [=1] 

ḫasta [< Fa.] hasta, rahatsız 

 ḫ. 28
a
/01 [=1] 

ḫaṭā [< Ar.] hata, yanlışlık, yanılma 

 ḫ. 38
a
/02; ḫ.+dan 37

b
/01 [=2] 

ḫayırlı hayırlı 

 ḫ.+dur 45
a
/07 [=1] 
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ḫayr [< Ar.] iyi, hayırlı 

 ḫ. 20
a
/02, 33

b
/05, 33

b
/06, 34

b
/08; 

ḫ.+dan 21
a
/09 [=5] 

ḥayret [< Ar.] şaşkınlık 

 ḥ. 45
a
/07, 45

b
/07 [=2] 

ḥayvān [< Ar.] canlı 

 ḥ.+ı (nes.) 43
b
/03 [=1] 

ḥayvānāt [< Ar.] hayvanlar 

 ḥ.+ı (nes.) 43
b
/03, 43

b
/05 [=2] 

ḥaẓ [< Ar.] zevklenme, haz 

 ḥ.+ı (iy.) (ḥaẓẓı) 6
b
/02 

ḥāẕıḳ [< Ar.] işin ustası 

 ḥ. 44
b
/05 [=1] 

ḫazìne [< Ar.] mükâfat 

 ḫ.+ye 10
a
/04 [=1] 

Ḥażret [< Ar.] saygı amacıyla 

büyüklere verilen unvan 

 Ḥażreti Peyġāmber Hz. 

Muhammed: 3
a
/04 

 Ḥ. 3
a
/04; Ḥ.+i (iy.) 5

b
/05, 13

a
/07, 

13
b
/01, 14

a
/07, 15

b
/01, 15

b
/05, 

18
b
/06, 19

a
/06, 19

a
/09, 19

b
/06, 

23
b
/02, 25

a
/06, 40

a
/06, 45

a
/04; 

Ḥ.+inde 7
a
/03, 7

b
/08; Ḥ.+ine 

7
a
/05, 8

a
/03, 9

a
/04, 13

a
/01, 19

a
/02, 

19
a
/07, 22

b
/05; Ḥ.+inüŋ 15

b
/09, 

20
a
/03 [=26] 

hėç [< Fa.] asla: 10
a
/09 

 hėç nesne hiçbir şey: 20
b
/08 

 hėç gişi hiçbir kimse: 41
a
/05 

 h. 5
b
/04, 10

a
/09, 15

b
/03, 20

b
/08, 

31
b
/04, 41

a
/05, 48

a
/02 [=7] 

hėçlik hiçlik 

 h.+in (hėçligin) 45
b
/02 [=1] 

helāk [< Ar.] 

 helāk ol- ölmek: 47
a
/05 

 helāk ėt- yok etmek: 47
b
/09 

 h. 2
a
/09, 4

a
/08, 11

a
/01, 47

a
/05, 

47
b
/03, 47

b
/09, 48

a
/04, 48

a
/05, 

48
a
/05 [=9] 

ḥelāl [< Ar.] dine göre uygun olan 

 ḥ. 2
a
/02 [=1] 

hem [< Fa.] hem, hem…hem 

 h. 4
b
/06, 5

b
/01, 5

b
/01, 7

b
/09, 8

b
/02, 

8
b
/03, 8

b
/05, 9

a
/05, 9

b
/01, 32

b
/05, 

32
b
/05, 35

a
/06, 41

a
/04 [=13] 

her [< Fa.] her, her bir: 14
a
/04 

 her biri tek tek, ayrı ayrı: 21
b
/09 

 h. 2
b
/02, 2

b
/04, 6

a
/03, 8

b
/04, 

11
a
/07, 14

a
/04, 15

a
/01, 16

a
/02, 

16
a
/07, 17

b
/05, 17

b
/09, 21

b
/01, 

21
b
/09, 22

a
/01, 22

a
/05, 23

a
/06, 

36
a
/05, 40

a
/01, 42

b
/09, 43

a
/01, 

43
a
/09, 43

b
/03, 44

a
/03, 44

a
/09, 

47
a
/07, 47

b
/05 [=26] 

hevā [< Ar.] 1. hava: 47
a
/08; 2. arzu, 

istek: 36
b
/02 

 → ehl-i hevā, ittibā¤-yı hevā 

 h. 6
a
/02, 43

a
/08, 47

a
/02, 47

a
/04, 

47
a
/08, 47

b
/05; h.+nuŋ 36

b
/02, 

37
a
/07 [=8] 

heybet [< Ar.] Allah’ın yüceliği 

 h.+i (iy.) 42
a
/02; h.+in 44

b
/09 [=2] 
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ḫışım → ḫışm 

 ḫ. 27
b
/01 [=1] 

ḫışm [< Ar.] öfke 

 ḫışm ėt- öfkelenmek: 41
a
/04 

 ḫ. 41
a
/04; ḫ.+ı (iy.) 41

a
/04; 

ḫ.+ından 41
a
/05 [=3] 

hidāyet [< Ar.] Allah yoluna yönelme 

 h. 9
b
/04, 9

b
/09 [=2] 

ḥikāyet [< Ar.] hikâyeler 

 ḥ.+ler 8
b
/05 [=1] 

ḥikmet [< Ar.] bilgelik 

 ḥ.+e 36
b
/01 [=1] 

ḫilāf [< Ar.] 

 ḫilāfın işle- tam tersini yapmak 

 ḫ.+ın 27
a
/06 [=1] 

ḫiẕlān [< Ar.] rahmetten mahrum 

kalma, sefil olma 

 ḫ. 9
b
/05, 9

b
/09 [=2] 

ḫiẕmet [< Ar.] 

 ḫiẕmet ėt- hizmet etmek: 41
a
/07 

 ḫiẕmet ḳop- iş görme isteği 

oluşmak: 46
a
/04 

 ḫ. 41
a
/07, 46

a
/04 [=2] 

ḫoḏ [< Fa.] da/de, dahi 

 ḫ. 29
b
/08, 30

a
/01, 42

a
/08, 47

a
/01 

[=4] 

ḫorla- değersiz görmek 

 ḫ.-maḳdur 45
a
/09 [=1] 

ḫorlıḳ küçümseme 

 ḫ.+larına 48
b
/07 [=1] 

ḫoş [< Fa.] güzel, iyi 

 ḫ. 36
b
/07, 49

b
/04 [=2] 

Ḥuccetü’l-İslām ve’l-müslimìne 

“İslam’ın hak din olduğunun 

delili, doğruluğunun apaçık 

göstergesi” manasına gelen İmam 

Gazali’nin lakabı 

 Ḥ. 8
a
/05 [=1] 

ḫulḳ [< Ar.] huy 

 ḫ.+lardan 12
b
/08; ḫ.+ları 4

a
/08; 

ḫ.+lar (ḫulḳlar+ıla) 3
b
/07; 

ḫ.+laruŋ 17
b
/08 [=4] 

ḫuṣūṣa [< Ar.] ayrıca 

 ḫ. 36
b
/09, 49

a
/07 [=2] 

ḫūz [< Ar.] “al” emri 

 ḫ. 12
b
/06 [=1] 

ḥükm [< Ar.] hüküm, emir 

 ḥ. 30
a
/07; ḥ.+e 30

a
/06; ḥ.+i (nes.) 

30
b
/01; ḥ.+inde 30

a
/09; ḥ.+inden 

30
a
/06; ḥ.+ine 37

b
/03, 37

b
/08, 

37
b
/09 [=8] 

hüner [< Fa.] hüner 

 h.+ler 41
b
/01 [=1] 

ḥüzün hüzün, dert 

 ḥ.+de 10
b
/07 [=1] 
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I/¤I

ı- → i- 

 ı.+duġın 11
b
/03, 16

b
/02, 37

a
/08; 

ı.+duġına 4
a
/02, 4

a
/02, 4

a
/06, 

4
a
/06, 8

b
/04 [=8] 

ıraḳ uzak 

 ı. 22
b
/04, 22

b
/05, 29

a
/06; ı.+ın 

(ıraġın) 21
b
/05 [=4] 

ıṣrār [< Ar.]  

 ıṣrār ėt- üstünde durmak 

 ı. 24
b
/08, 25

a
/01 [=2] 

¤ışḳ [< Ar.] aşk 

 ¤ı. 43
a
/04 [=1] 

İ/¤İ 

i- imek 

 i.-di 7
a
/02, 7

a
/07, 7

b
/09, 8

a
/04, 

11
b
/01, 14

b
/08, 15

a
/01, 36

b
/09; i.-

dügin 7
b
/02, 18

a
/01; i.-dügine 

6
a
/07; i.-ken 20

b
/07, 38

b
/08, 

50
b
/09; i.-miş 41

a
/01, 41

a
/03, 

41
a
/03; i.-se 3

b
/08, 4

a
/02, 4

b
/05, 

4
b
/08, 6

b
/02, 11

b
/03, 11

b
/05, 

11
b
/07, 22

b
/01, 24

a
/01, 26

b
/01, 

29
a
/02, 31

a
/07, 34

a
/01, 38

a
/08, 

43
a
/04, 43

b
/07 [=34] 

¤ibādet [< Ar.] ibadet: 45
a
/03 

 ¤ibādet ėt- ibadet etmek: 12
b
/05 

 ¤ibādet işle- ibadet etmek: 36
a
/09 

 ¤i. 6
b
/06, 7

a
/01, 10

a
/01, 10

a
/06, 

10
a
/06, 10

b
/07, 12

b
/05, 28

a
/06, 

36
a
/06, 36

a
/09, 45

a
/08; ¤i.+den 

45
a
/09, 45

b
/03; ¤i.+dür 45

a
/03; 

¤i.+e 9
a
/09, 11

b
/01; ¤i.+i (nes.) 

6
b
/07, 15

a
/06; ¤i.+lerde 28

a
/09; 

¤i.+leri 12
a
/06, 28

a
/06; ¤i.+lerüŋ 

27
b
/06; ¤i.+üŋ 24

a
/06, 24

a
/09 

[=24] 

¤ibāret [< Ar.] …dan oluşmuş 

 ¤i. 17
b
/09; ¤i.+dür 26

b
/03, 26

b
/08, 

26
b
/09, 27

a
/01, 27

a
/03 [=6] 

¤ibret [< Ar.] bir olaydan alınan ders 

 ¤ibret dut- ders çıkarmak: 43
a
/04 

 ¤i. 41
b
/08, 43

a
/04, 45

a
/07 [=3] 

ibtidā [< Ar.] başlangıç: 5
a
/05 

 i.+sı 5
a
/05, 5

a
/07, 24

a
/06; i.+sın 

24
b
/01; i.+sına 25

a
/08; i.+sınuŋ 

15
b
/09 [=6] 

ìcād [< Ar.] yaratma 

 ì.+ı (iy.) 35
b
/07 [=1] 

icmāl [< Ar.] öz, özet: 24
a
/08 

 i.+i (iy.) 24
a
/08; i.+in 24

b
/01; 

i.+ine 25
a
/09 [=3] 

iç iç: 1
b
/05 

 i.+inde 25
b
/08, 30

b
/09, 46

b
/01; 

i.+indedür 46
b
/05; i.+indeki 1

b
/05 

[=5] 

içün için 

 → anuŋ içün 

 i. 6
b
/05, 8

b
/06, 13

a
/07, 15

a
/09, 

17
b
/02, 19

a
/01, 19

b
/05, 25

b
/07, 
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28
b
/07, 29

a
/02, 29

b
/01, 29

b
/04, 

29
b
/05, 29

b
/07, 29

b
/07, 33

b
/01, 

34
b
/03, 37

a
/02, 37

b
/05, 49

a
/05, 

50
a
/07; i.+dür 4

b
/01, 5

b
/05, 9

a
/04-

05, 9
a
/05, 9

b
/03, 35

a
/05, 45

b
/04 

[=28] 

iḫlāṣ [< Ar.] halis, doğruluk: 10
a
/07 

 iḫlāṣ ḳıl- doğru yapmak: 7
b
/04 

 i. 7
b
/04, 10

a
/07 [=2] 

iḥsān [< Ar.] 

 iḥsān ėt- bağışlamak: 41
a
/03 

 iḥsān ėriş- iyilik ulaşmak: 41
b
/04 

 i. 41
a
/03, 41

b
/04 [=2] 

iḫtilāf [< Ar.] görüş ayrılığı, 

anlaşmazlık 

 iḫtilāf ėt- fikir ayrılığına düşmek: 

18
b
/05 

 i. 1
b
/06, 18

b
/05; i.+ı (nes.) 3

a
/07; 

i.+ın 26
a
/01; i.+larınuŋ 18

b
/08 

[=5] 

iḥtiyāc [< Ar.] ihtiyaç 

 i.+ı (iy.) 20
b
/08 [=1] 

iḫtiyār 1. seçme: 10
a
/03; 2. katlanma: 

31
b
/04 

 i. 10
a
/03, 31

b
/04, 33

b
/02; i.+ı (iy.) 

32
a
/01, 32

b
/05, 33

b
/08, 34

a
/05; i.+ı 

(nes.) 32
a
/06; i.+ıla 32

a
/05; i.+ına 

32
a
/04; i.+ısına 32

b
/09; i.+ısında 

33
a
/06, 34

a
/09, 34

b
/02; i.+ıyla 

34
b
/04; i.+larıla 35

a
/04 [=16] 

iḥtiyāṭ [< Ar.] sakınma, tedbirli olma: 

40
b
/02 

 iḥtiyāṭ ėt- ilerisini düşünerek 

hareket etmek: 29
b
/06 

 i. 28
a
/09, 28

b
/06, 29

a
/03, 29

b
/06, 

29
b
/07, 40

a
/08, 40

b
/03; i.+da 

40
b
/02 [=8] 

İḥyā¤-yı dìn Gazali’nin “İhyâü 

ulûmi’d-dîn” adlı meşhur eseri  

 İ. 6
b
/01 [=1] 

¤iḳāb [< Ar.] azap 

 ¤iḳāb ėt- azap etmek: 35
a
/06 

 ¤i. 32
b
/02, 33

a
/01, 35

a
/06, 35

b
/09, 

47
b
/02 [=5] 

iki iki 

 i. 16
a
/05, 45

a
/07; i.+si 12

a
/02; 

i.+sin 5
b
/07; i.+sinüŋ 44

b
/04 [=5] 

ikinci ikinci 

 i. 2
b
/09, 17

b
/07 [=2] 

iḳlím [< Ar.] coğrafya, yer 

 i.+de 8
a
/05 [=1] 

ikrām [< Ar.]  

 ikrāmın ḳo- iyiliğini vermek  

 i.+ın 47
b
/01 [=1] 

iḳrār [< Ar.] 1. tasdik etme: 4
a
/03; 2. 

dil ile söyleme: 26
a
/07 

 iḳrār ėt- dil ile söylemek: 27
b
/03 

 i. 4
a
/03, 26

a
/07, 26

b
/05, 27

b
/03; 

i.+ından 27
a
/04 [=5] 

¤ilāc [< Ar.] çare 

 ¤i.+ı (iy.) 16
b
/01 [=1] 

¤ilim → ¤ilm 

 ¤i. 1
b
/09, 2

a
/03, 2

a
/06, 2

b
/05, 

11
a
/03; ¤i.+de 1

b
/06, 2

b
/03; 
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¤i.+den 40
b
/09; ¤i.+lere 39

a
/06; 

¤i.+leri 6
b
/04; ¤i.+lerüŋ 4

a
/01 

[=11] 

¤ilimsüz bilgisiz 

 ¤i. 14
a
/06 [=1] 

illā [< Ar.] 1. ne olursa olsun, mutlaka: 

10
b
/02; 2. ancak, yalnız: 40

b
/07 

 i. 10
b
/02, 40

b
/07 [=2] 

¤ilm [< Ar.] ilim, bilme, bilgi 

 ¤ilm-i aḫlāḳ ahlak ilmi: 6
b
/04 

 ¤ilm-i kelām kelam ilmi: 38
b
/01 

 → mecmū¤-ı ¤ilm 

 ¤i. 1
b
/07, 2

b
/06, 3

a
/09, 3

b
/02, 

6
b
/04, 11

a
/06, 25

b
/08, 25

b
/09, 

38
b
/01; ¤i.+dür 3

b
/02; ¤i.+e 

11
b
/01; ¤i.+i (iy.) 2

a
/04; ¤i.+i 

(nes.) 14
a
/06, 31

a
/01; ¤i. (¤ilm+ile) 

6
a
/04; ¤i.+in 6

b
/06, 40

b
/08, 44

b
/09; 

¤i.+inden 6
b
/06 [=19] 

İmām-ı Ebūbekir Merendì ? 

 İ. 39
a
/08-09 [=1] 

İmām-ı Ebūbekir Setelānì ? 

 İ. 39
a
/08-09 [=1] 

İmām Ġazzālí İmam Gazali (ö. 1111), 

İslam düşünürü 

 İ. 8
a
/06 [=1] 

İmām Ḳuşeyrì İmam Kuşeyri (ö. 

1072), mutasavvıf âlim 

 İ.+dür 8
a
/08 [=1] 

İmām Rāzì İmam Razi (ö. 1210), 

kelam, tefsir ve fıkıh 

çalışmalarıyla tanınan Eş’ârî alimi 

 İ. 23
a
/07 [=1] 

ìmān [< Ar.] iman 

 ìmāndan çıḳ- din yolundan 

sapmak: 28
b
/01 

 ì. 13
a
/06, 18

b
/04, 19

a
/03, 19

a
/04, 

19
a
/08, 19

b
/04, 19

b
/07, 20

a
/04, 

25
a
/08, 25

b
/01, 26

a
/03, 26

b
/02, 

26
b
/07, 27

b
/05, 27

b
/06, 28

b
/03, 

35
a
/02, 38

b
/07, 38

b
/09, 40

a
/07, 

46
a
/09; ì.+dan 27

b
/07, 27

b
/09, 

28
a
/06, 28

b
/01, 28

b
/03; ì.+dur 

18
b
/02; ì.+ı (iy.) 25

b
/09, 27

b
/09; 

ì.+ı (nes.) 18
b
/03, 18

b
/06, 18

b
/08, 

19
a
/04; ì.+ın 30

a
/05, 39

a
/08; ì.+ına 

40
b
/01; ì.+uŋ 24

a
/02, 24

a
/04, 

24
a
/05, 25

a
/08, 25

b
/01, 25

b
/03, 

25
b
/04, 50

b
/01 [=44] 

imdi şimdi 

 i. 4
a
/09, 2

b
/01, 3

b
/01, 11

a
/02, 

11
b
/07, 12

b
/07, 13

a
/05, 13

b
/01, 

29
a
/02, 29

b
/05, 44

b
/06, 45

b
/01, 

48
a
/06, 50

a
/01 [=14] 

in- 1. Allah tarafından gönderilmek: 

31
b
/07; 2. yağmak, düşmek: 

21
a
/03 

 i.-düginden 31
b
/07; i.-ecekdür 

21
a
/04; i.-miş 19

b
/09; i.-mişdür 

21
a
/03 [=4] 

in¤ām [< Ar.] nimet, iyilik 

 i. 41
a
/02, 41

b
/03; i.+ın 47

a
/09, 

50
a
/04; i.+ların 46

a
/03 [=5] 
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inan- inanmak 

 i.-mamaḳdan 29
b
/08; i.-up 29

b
/09 

[=2] 

¤ināyet [< Ar.] iyilik, lütuf 

 ¤i. 9
b
/01, 9

b
/05; ¤i.+e 9

b
/03; ¤i.+i 

(iy.) 18
a
/07, 19

a
/01; ¤i.+i (nes.) 

9
b
/02 [=6] 

ince 1. ince: 44
b
/04; 2. manası derin: 

19
b
/03 

 i. 44
b
/04; i.+dür 19

b
/03 [=2] 

iŋen pek, çok 

 i. 19
b
/03, 38

a
/03 [=2] 

inkār [< Ar.] reddetme 

 inkār eyle- reddetmek: 30
a
/06 

 inkār ėt- karşı gelmek: 31
a
/05 

 i. 30
a
/06, 31

a
/05, 37

b
/08, 37

b
/09; 

i.+ın 49
a
/03 [=5] 

İnşā¤allāhu Te¤ālā [< Ar.] Yüce 

Allah’ın izniyle 

 İ. 3
a
/07 [=1] 

intihā [< Ar.] son 

 i. 5
a
/08; i.+sı 5

a
/06, 24

a
/06, 24

b
/02 

[=4] 

irādet [< Ar.] 1. Allah’ın istemesi: 

34
b
/09; 2. gönlün isteği: 33

b
/02 

 i. 33
b
/02; i.+i (iy.) 34

b
/08; i.+ine 

34
b
/06, 35

a
/03, 35

a
/08; i.+iyle 

34
b
/09 [=6] 

iśbāt [< Ar.] → maḳām-ı iśbāt 

 i. 6
a
/09 [=1] 

 

 

İslām İslam dini 

 İslām devleti İslam devleti: 

38
b
/07 

 İ. 3
a
/05, 11

a
/05, 15

b
/02, 28

b
/05, 

38
b
/07, 40

a
/07, 46

a
/09; İ.+a 

15
b
/06; İ.+ı (nes.) 14

b
/03; İ.+uŋ 

5
a
/05, 15

b
/04, 15

b
/08 [=12] 

isnād [< Ar.] 

 isnād olun- bir şeyi birine 

yüklemek 

 i. 32
a
/02, 32

a
/04 [=2] 

issi sahip 

 i.+dür 6
a
/01; i.+sinden 43

a
/02 [=2] 

iste- 1. istemek: 6
b
/01; 2. aramak, 

bulmak: 39
b
/02 

 i.-mese 34
a
/02; i.-rseŋ 47

b
/04; i.-se 

34
a
/02; i.-yen 6

b
/01; i.-yip 39

b
/02; 

i.-yüp (isdeyüp) 34
a
/07 [=6] 

isti¤dād [< Ar.] anlayışlılık 

 i.+ları 23
a
/07 [=1] 

istidlāl [< Ar.]  

 istidlāl ėt- delil getirmek 

 i. 31
a
/07, 45

a
/03 [=2] 

istiġfār [< Ar.]  

 istiġfār ėt- tövbe etmek 

 i. 16
b
/05, 39

a
/01 [=2] 

iş iş, eylem, amel 

 i. 34
a
/06, 38

b
/07; i.+de 32

a
/06, 

34
b
/05; i.+den 38

b
/05; i.+e 44

a
/03; 

i.+i (nes.) 25
a
/04, 32

a
/07; i.+idür 

21
b
/05; i.+in 10

a
/08, 44

b
/06; 

i.+inde 11
b
/04, 12

a
/05, 28

b
/06, 
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31
b
/04, 41

b
/01; i.+inden 10

a
/08; 

i.+ine 44
a
/03; i.+ler 11

b
/04, 

11
b
/05; i.+lerden 8

a
/01; i.+üŋ 

34
a
/04 [=22] 

işāret [< Ar.] işaret, alamet 

 işāret ėt- göstermek, anlamına 

gelmek: 25
a
/09 

 i. 14
b
/01, 20

a
/06, 25

a
/09, 25

b
/02, 

25
b
/05; i.+dür 14

a
/09 [=6] 

işid- → işit- 

 i.-eler 19
a
/04; i.-ür 22

a
/02, 22

a
/08 

[=3] 

işit- işitmek, duymak 

 i.-dügi 21
b
/06, 21

b
/06, 22

a
/03, 

22
b
/08; i.-mege 22

a
/03; i.-mek 

22
b
/08; i.-meklik 39

a
/07 [=7] 

işle- 1. yapmak: 12
a
/09; 2. yerine 

getirmek: 36
a
/09 

 → günāh işle-, ḫilāfın işle-, 

¤ibādet işle- 

 i.-dici 9
a
/07; i.-diler 35

a
/05; i.-

dügi 32
a
/06, 34

b
/05; i.-mege 

12
a
/09, 12

b
/09, 33

b
/05, 33

b
/07, 

33
b
/08, 34

a
/04; i.-mek 12

a
/07, 

14
a
/04, 14

a
/06, 14

a
/08, 15

a
/01, 

15
a
/04, 35

a
/07; i.-mekden 12

a
/09; 

i.-mekdür 14
a
/09; i.-memek 

27
b
/03; i.-meseler 27

a
/09; i.-

meyince 28
a
/07; i.-mezlerdi 

11
b
/02; i.-r 13

a
/05; i.-rlerdi 11

b
/06; 

i.-se 27
a
/06; i.-ye 36

a
/05; i.-yelüm 

27
a
/09; i.-yen 14

a
/07; i.-yeni 

36
a
/09; i.-yimez 44

b
/06; i.-yüp 

36
a
/08 [=32] 

iştiġāl [< Ar.] meşgul olma 

 i.+i (iy.) 34
b
/05 [=1] 

iştihā [< Ar.] istek, meyil 

 i.+sı 28
a
/03 [=1] 

i¤tibār [< Ar.] 1. değer: 9
a
/02; 2. …nın 

sebebiyle: 33
a
/04 

 i¤tibār ėt- önemli görmek: 27
b
/01 

 i. 9
a
/02, 27

b
/01; i.+ıyla 5

a
/07, 

5
a
/08; i.+ıyladur 33

a
/04, 33

a
/07 

[=6] 

i¤tiḳād [< Ar.] 1. niyet: 1
b
/03; 2. iman: 

4
a
/07; 3. gönülden inanma: 20

b
/09 

 i¤tiḳād ėt- iman etmek: 50
b
/07 

 i. 4
a
/07, 19

b
/07, 20

a
/05, 20

b
/04, 

20
b
/09, 21

a
/07, 21

a
/09, 21

b
/03, 

22
a
/09, 23

b
/07, 23

b
/09, 24

a
/01, 

25
b
/01, 26

a
/02, 26

a
/02, 26

a
/06, 

26
b
/03, 26

b
/04, 26

b
/04, 26

b
/05, 

26
b
/08, 26

b
/08, 31

a
/03, 31

a
/04, 

31
a
/06, 31

a
/09, 31

b
/08, 32

a
/08, 

36
b
/08, 38

b
/06, 40

a
/09, 50

b
/07; 

i.+dan 38
b
/04; i.+ı (iy.1) 11

b
/09, 

12
a
/01, 27

b
/04; i.+ı (nes.) 4

a
/02; i. 

(i¤tiḳad+ıla) 12
a
/06, 13

b
/06; i.+ın 

37
a
/05, 39

a
/05, 39

a
/08; i.+ına 

1
b
/03, 27

a
/04, 38

a
/01; i.+ları 

37
a
/09; i.+ların 37

a
/02; i.+larına 

5
b
/09; i.+um 39

a
/02 [=49] 

i¤tiḳādsuzlıḳ inanmamazlık 

 i. 39
a
/01 [=1] 
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ittibā¤ [< Ar.]  

 ittibā¤ėt- uymak: 11
a
/03 

 ittibā¤-yı hevā arzuların peşinden 

gitme: 6
a
/02 

 i. 11
a
/03; i. 6

a
/02 [=2] 

ittifāḳ [< Ar.] birleşme, anlaşma 

 ittifāḳ ėt- birleşmek, anlaşmak: 

23
a
/09 

 i. 23
a
/09; i.+ı (iy.) 32

b
/04 [=2] 

iẕn [< Ar.] izin, müsade 

 i.+iyle 19
a
/05 [=1]  

¤izzet [< Ar.] yücelik 

 ¤i.+i (iy.) 8
a
/02 [=1] 

K/Ḳ 

ḳābìḥ [< Ar.] kötü, günah: 35
b
/09 

 ḳ. 35
b
/06, 35

b
/09, 36

a
/01 [=3] 

ḳabūl [< Ar.]  

 ḳabūl ėt- kabul etmek, razı 

olmak: 36
a
/08 

 ḳabūl ol- kabul görülmek: 7
b
/02 

 ḳ. 4
b
/04, 7

a
/05, 7

b
/02, 16

b
/09, 

36
a
/08[=5] 

ḳaç kaç tane 

 ḳ. 38
a
/08, 42

b
/08 [=2] 

ḳaç- kaçmak, bulunduğu yerden 

ayrılmak 

 ḳ.-duġın 22
b
/03; ḳ.-up 35

a
/09, 

41
a
/05 [=3] 

ḳaçan ne zaman ki, her ne zaman 

 ḳ. 3
a
/07, 5

a
/02, 17

b
/01, 28

a
/04, 

30
a
/05, 31

a
/02, 31

a
/07, 33

b
/06, 

41
a
/01, 41

b
/04, 48

a
/08 [=11] 

ḳadar [< Ar.] miktar 

 → ol ḳadar, ne ḳadar 

 ḳ. 6
b
/07, 7

a
/01, 23

a
/07, 29

a
/03, 

29
a
/03, 38

b
/03, 42

b
/04, 43

b
/07, 

45
b
/04; ḳ.+dur 42

a
/09; ḳ.+ın 

19
b
/05 [=11] 

ḳader [< Ar.] Allah’ın takdiri 

 ḳ. 33
a
/09 [=1] 

Ḳaderì Kaderi adı verilen mezhep 

zümresi 

 Ḳ. 34
b
/07 [=1] 

ḳāḍìlıḳ kadılık 

 ḳ.+a (ḳāḍìlıġa) 6
b
/09 [=1] 

ḳādir [< Ar.] kudret sahibi, gücü yeten: 

21
a
/08 

 ḳ. 35
b
/03; ḳ.+dür 21

a
/08 [=2] 

Ḳādirì Kadiri adı verilen zümre 

 Ḳ.+ler 37
b
/02; Ḳ.+ler (Ḳadrìler) 

31
a
/09 [=2] 

kāfir [< Ar.] kâfir 

 kāfir ol- küfrü seçmiş olmak: 

38
b
/01 

 k. 29
b
/09, 30

a
/06, 30

b
/04, 30

b
/08, 

31
a
/03, 37

b
/03, 38

a
/02, 38

b
/01, 

38
b
/08, 38

b
/09; k.+den 35

a
/02; 

k.+dür 11
b
/09; k.+üŋ 35

a
/01 [=13] 

kāhillıḳ tembellik 

 k. 28
a
/09 [=1] 

ḳahr [< Ar.] yıkıcılık, azap 

 ḳahr ėt- yok etmek: 47
b
/05 
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 ḳ. 47
b
/05, 48

b
/02; ḳ.+ı (iy.) 

41
a
/04; ḳ.+ın 48

b
/02; ḳ.+ından 

41
a
/06 [=5] 

ḳā¤ide [< Ar.] kural 

 ḳā¤ide-yi luġat sözün kuralları: 

31
a
/07 

 ḳ. 31
a
/07; ḳ.+den 35

b
/06; ḳ.+leri 

25
b
/05 [=3] 

ḳal- terkedilmek, bırakılmak 

 ḳ.-ur 28
b
/02, 29

a
/07 [=2] 

ḳalan öteki, başka 

 → gėrü ḳalan 

 ḳ.-an 13
a
/04, 23

a
/01, 23

a
/03, 

23
b
/09, 29

b
/03, 43

b
/05, 46

a
/01, 

47
a
/08, 47

a
/09 [=9] 

ḳalb [< Ar.] → terḳìḳ-i ḳalb 

 ḳ. 8
b
/06 [=1] 

ḳaldur- yukarı doğru hareket ettirmek 

 ḳ.-sa 41
b
/07 [=1] 

ḳām [< Fa.] istek 

 ḳ. 48
b
/06 [=1] 

kāmil [< Ar.] 1. olgun, olgunluk: 2
a
/08; 

2. tam, eksiksiz: 2
b
/01 

 k. 2
a
/08, 27

b
/09, 32

b
/07; k.+dür 

2
b
/01, 42

a
/01 [=5] 

ḳamu bütün, hepsi, her şey: 4
a
/03  

 ḳ. 2
a
/04, 4

a
/03, 20

b
/07, 21

a
/07, 

21
b
/04, 48

b
/06, 50

b
/09; ḳ.+sı 

20
a
/02, 20

b
/08, 21

b
/07, 50

b
/09; 

ḳ.+sın 11
a
/07, 21

a
/01, 21

a
/05, 

21
a
/06, 22

a
/01; ḳ.+sına 22

a
/04; 

ḳ.+sınuŋ 22
a
/07 [=18] 

ḳanat kanat  

 ḳ.+ı (iy.) (ḳanadı) 44
a
/07 [=1] 

ḳanḳı hangi 

 ḳ. 22
a
/08 [=1] 

ḳaplan kaplan 

 ḳ. 17
b
/06 [=1] 

ḳar kar 

 ḳar ḳaṭreleri kar taneleri: 21
a
/03 

 ḳ. 21
a
/03 [=1] 

ḳara 1. siyah: 39
b
/08; 2. sıkıntılı: 10

a
/09 

 ḳ. 10
a
/09, 39

b
/08 [=2] 

ḳaraca ḳarıncacuḳ siyah karıncacık 

 ḳ. 39
b
/08 [=1] 

ḳaraŋu karanlık: 22
b
/01 

 ḳ. 22
b
/01, 39

b
/08 [=2] 

ḳaraŋulıḳ karanlık 

 ḳ. 22
b
/04 [=1] 

ḳarar- 

 → göŋli ḳarar-  

 ḳ.-up 17
a
/09 [=1] 

ḳarıl- birbirine karışmak 

 ḳ.-maz 44
a
/03 [=1] 

ḳarınca karınca 

 ḳ. 44
b
/04 [=1] 

ḳarış- edinmek 

 → zaḥmet ḳarış-  

 ḳ.-mış 50
a
/02 [=1] 

ḳarşu karşılık olarak 

 ḳ. 45
b
/08 [=1] 

ḳaṣd [< Ar.] 1. kasıt, bile bile yapma: 

27
b
/06; 2. niyet: 33

b
/07 
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 ḳ. 33
b
/07, 33

b
/09, 35

b
/08; ḳ.+dur 

35
b
/09; ḳ.+ı (iy.) 33

b
/08, 33

b
/09, 

34
a
/05; ḳ.+ıdur 35

b
/07; ḳ. 

(ḳaṣd+ıla) 27
b
/06 [=9] 

ḳāṣır [< Ar.] eksik, yetersiz 

 ḳāṣır ol- yetersiz olmak: 35
b
/04 

 ḳ. 32
b
/07, 35

b
/04; ḳ.+dur 32

a
/01 

[=3] 

ḳāṣırü’l-fehm [< Ar.] anlayışı kıt, 

kusurlu olan 

 ḳ. 5
b
/07 [=1] 

ḳat yan, huzur: 1
b
/07 

 ḳ.+ında 1
b
/07, 26

b
/02, 27

b
/05, 

28
b
/03, 33

a
/05 [=5] 

ḳatı 1. çok: 44
b
/05; 2. şiddetli: 21

b
/04; 

3. gönül kırıcı: 10
a
/09  

 ḳatı dut- sert davranmak: 41
a
/05 

 ḳ. 10
a
/09, 17

a
/09, 40

a
/08, 40

b
/02, 

40
b
/02, 41

a
/05, 44

b
/05, 48

b
/02; 

ḳ.+sın 21
b
/04; ḳ.+yımış 41

a
/04 

[=10] 

ḳaṭ¤ì [< Ar.] kesin, şüphesiz 

 ḳ. 11
b
/03, 28

a
/02, 29

a
/05, 30

a
/09, 

49
b
/05 [=5] 

ḳatlan- katlanmak, dayanmak 

 → zaḥmete ḳatlan- 

 ḳ.-maya 50
a
/05; ḳ.-up 29

b
/06, 

50
a
/02; ḳ.-ur 48

b
/07, 49

a
/07 [=5] 

ḳaṭre [< Ar.] damla 

 → ḳar ḳaṭreleri 

 ḳ. 21
a
/04, 43

a
/05; ḳ.+leri 21

a
/03 

[=3] 

ḳavì [< Ar.] 

 ḳavì ḳıl- güçlendirmek 

 ḳ. 9
a
/05 [=1] 

ḳavm [< Ar.] 1. insan topluluğu: 

18
b
/07; 2. akraba: 26

b
/01; 3. 

kavim, bir peygamberin 

gönderildiği topluluk: 48
a
/01 

 ḳ.+i (iy.) 26
b
/01; ḳ.+in 48

a
/01, 

48
a
/04, 48

a
/05; ḳ.+üŋ 18

b
/07 [=5] 

ḳayd [< Ar.] endişe, telaş: 28
b
/05 

 → Müsülmānlıḳ ḳaydı, āḫiret 

ḳaydı 

 ḳ. 15
b
/03; ḳ.+ı (iy.) 10

a
/02; ḳ.+ın 

1
b
/04; ḳ.+ında 28

a
/07, 28

b
/05, 

28
b
/06, 38

b
/04, 40

a
/07 [=8] 

ḳayıcaḳ endişe  

 ḳ. 48
b
/02 [=1] 

ḳażā [< Ar.] olacağı ezelden Allah 

tarafından takdir olunan şeylerin 

vukua gelmesi 

 ḳ. 33
a
/09 [=1] 

ḳazan- edinmek 

 ḳ.-maḳ 18
a
/03 [=1] 

kefen [< Ar.] kefen 

 k. 29
a
/09 [=1] 

kelām [< Ar.] 1. söz: 23
b
/03; 2. 

Allah’tan ve Allah’ın birliğinden 

bahseden ilim: 38
b
/02 

 → ¤ilm-i kelām 

 k. 38
b
/02; k.+ı (nes.) 23

b
/03, 

23
b
/05 [=3] 
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kemāl [< Ar.] 1. olgunluk, tamlık: 

4
a
/08; 2. değer, mükemmellik: 

15
a
/04 

 kemāl-i ḳudret kusursuz güç: 

45
b
/01 

 k. 4
a
/08, 41

b
/02, 45

a
/03, 45

b
/01; 

k.+i (iy.) 15
a
/04, 24

a
/07, 44

b
/09; 

k.+in 24
b
/02; k.+ine 25

b
/05 [=9] 

kerem [< Ar.] cömertlik, bağış, iyilik: 

48
a
/09 

 k.+i (iy.) 49
b
/07; k.+inden 47

a
/06; 

k.+lerin 48
a
/09 [=3] 

kes-  

 → rızḳuŋ kes- 

 k.-mez 47
b
/03 [=1] 

kesb [< Ar.] kazanma, edinme 

 k. 33
a
/01, 33

a
/06 [=2] 

keśret [< Ar.] 

 keśret-i ẕünūb günahların 

çokluğu: 6
a
/01  

 k. 6
a
/01 [=1] 

keşşāf [< Ar.] 1. tefsirciler, yorum 

getirenler: 36
b
/09; 2. meşhur bir 

tefsir: 37
a
/04 

 k. 36
b
/09; k.+da 37

a
/04 [=2] 

key çok 

 k. 22
b
/03 [=1] 

keyfiyyet [< Ar.] nitelik 

 k.+in 10
b
/04 [=1] 

kez defa, kere 

 → biŋ kez, yüz kez yüz biŋ 

 k. 42
b
/03, 47

b
/01, 49

b
/03; k.+den 

21
b
/08, 22

a
/01, 48

a
/01 [=6] 

ḳıl- kılmak, yapmak 

 → iḫlāṣ ḳıl-, ḳavì ḳıl-, maḫṣūṣ 

ḳıl-, müstaḳil ḳıl-, müṭāla¤a ḳıl-, 

namāz ḳıl-, nehy ḳıl- 

 ḳ.-dı 32
b
/02, 33

b
/06, 43

b
/05, 

46
a
/08; ḳ.-duġı ( ḳılduġ+içündür) 

9
a
/05; ḳ.-madı 46

a
/08, 46

b
/03; ḳ.-

maġa 7
b
/04; ḳ.-maḳdur 14

a
/01; ḳ.-

mazlar 26
a
/09; ḳ.-mışdur 7

b
/05; 

ḳ.-sun 6
b
/02 [=12] 

ḳıyı yan, kenar 

 ḳ.+nda 5
a
/01, 5

a
/01, 5

a
/04, 26

a
/06, 

31
a
/02, 32

b
/08; ḳ.+ndaġı 14

b
/06 

[=7] 

ḳıyāmet [< Ar.]  

 ḳıyāmet ḳop- yok olmak 

 ḳ. 20
a
/01 [=1] 

ḳıyās [< Ar.]  

 ḳıyās ėt- karşılaştırmak  

 ḳ. 42
b
/02 [=1] 

ḳızcuġaz kızcağız, kız çocuğu 

 ḳ.+lara 1
b
/01 [=1] 

ki [< Fa.] ki (bağlaç) 

 k. 3
a
/07, 3

b
/09, 5

a
/04, 6

a
/01, 6

a
/06, 

6
b
/04, 6

b
/07, 7

b
/07, 10

a
/05, 10

a
/08, 

11
b
/08, 12

a
/01, 13

b
/01, 13

b
/02, 

13
b
/06, 13

b
/06, 14

a
/03, 14

a
/04, 

14
a
/09, 14

b
/01, 14

b
/07, 15

b
/03, 

16
b
/03, 17

a
/07, 17

b
/04, 18

b
/03, 

19
b
/07, 20

a
/04, 20

b
/02, 21

b
/04, 
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22
a
/09, 23

a
/08, 25

a
/06, 25

a
/07, 

26
a
/02, 26

b
/01, 29

a
/04, 30

a
/03, 

30
a
/08, 31

b
/03, 35

a
/02, 35

a
/06, 

37
b
/02, 37

b
/07, 37

b
/08, 38

b
/03, 

39
a
/01, 40

a
/05, 40

a
/08, 40

a
/01, 

40
b
/08, 41

b
/05, 43

a
/05, 44

a
/05, 

44
a
/09, 45

b
/04, 45

b
/05, 46

b
/05, 

46
b
/06, 46

b
/07, 48

b
/09, 50

a
/07, 

50
a
/09, 50

a
/09, 50

b
/02, 50

b
/06, 

50
b
/07 [=67] 

kibir [< Ar.] büyüklenme 

 k. 7
b
/06 [=1] 

kiçük küçük 

 k. 22
b
/03 [=1] 

kifāye [< Ar.] → farż-ı kifāye 

 k. 14
b
/09; k.+ye 15

a
/02, 15

a
/03, 

15
a
/05 [=4] 

kim ki (bağlaç) 

 → tā kim, şol kim, ne kim, nite 

kim 

 k. 1
b
/03, 1

b
/05, 2

b
/01, 2

b
/06, 3

a
/08, 

3
b
/02, 3

b
/02, 3

b
/03, 4

a
/02, 5

b
/04, 

5
b
/05, 7

a
/02, 7

a
/07, 7

b
/02, 8

b
/06, 

8
b
/09, 9

a
/09, 9

b
/09, 11

a
/05, 12

b
/08, 

13
a
/05, 13

b
/05, 15

b
/01, 15

b
/02, 

15
b
/05, 15

b
/07, 16

a
/02, 16

a
/06, 

17
a
/01, 17

a
/07, 18

b
/01, 18

b
/09, 

19
a
/02, 19

a
/03, 19

b
/04, 19

b
/06, 

20
a
/07, 20

b
/01, 20

b
/03, 20

b
/09, 

21
a
/01, 21

a
/07, 21

a
/09, 21

b
/01, 

22
a
/09, 23

a
/09, 23

b
/06, 23

b
/06, 

24
a
/01, 24

a
/02, 24

a
/04, 24

a
/05, 

24
b
/06, 24

b
/08, 25

a
/04, 25

a
/06, 

25
a
/09, 25

b
/03, 25

b
/08, 26

b
/09, 

27
a
/03, 27

a
/04, 27

b
/01, 27

b
/04, 

27
b
/07, 27

b
/08, 28

a
/01, 28

a
/02, 

28
a
/04, 28

a
/05, 28

a
/07, 28

a
/08, 

28
b
/05, 28

b
/07, 28

b
/08, 29

a
/01, 

29
a
/05, 29

a
/06, 29

a
/08, 29

b
/01, 

30
a
/05, 30

b
/02, 30

b
/08, 31

b
/05, 

31
b
/09, 32

a
/05, 32

b
/01, 32

b
/04, 

33
a
/09, 34

a
/01, 34

a
/03, 34

a
/04, 

34
b
/04, 34

b
/07, 35

a
/08, 35

b
/05, 

35
b
/06, 36

a
/04, 36

a
/05, 36

a
/06, 

36
a
/07, 36

b
/04, 36

b
/09, 37

a
/03, 

37
a
/06, 37

a
/09, 37

b
/06, 38

a
/03, 

38
a
/04, 38

a
/05, 38

a
/06, 38

a
/07, 

38
b
/06, 38

b
/09, 39

b
/01, 39

b
/05, 

39
b
/07, 40

b
/06, 40

b
/08, 41

b
/09, 

41
b
/09, 42

a
/02, 42

a
/03, 42

b
/08, 

43
a
/01, 43

b
/05, 43

b
/07, 43

b
/09, 

44
a
/07, 44

a
/08, 44

b
/03, 45

a
/05, 

45
b
/02, 45

b
/06, 46

a
/05, 47

a
/01, 

47
a
/03, 47

a
/04, 47

a
/07, 47

a
/07, 

47
b
/06, 47

b
/07, 48

a
/01, 48

a
/07, 

48
a
/07, 48

a
/09, 48

b
/02, 48

b
/09, 

49
a
/04, 49

a
/07, 49

b
/01, 49

b
/04, 

49
b
/06, 49

b
/07, 4

b
/01, 4

b
/09, 

50
a
/06, 50

a
/06 [=158] 

kimi kimi, kimisi 

 k.+si 17
b
/05, 17

b
/05, 17

b
/06, 

17
b
/06 [=4] 

kimse 1. kişi: 50
b
/08; 2. hiçbir kişi: 

10
b
/07 
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 k. 13
b
/07, 13

b
/08, 20

b
/05, 23

a
/05, 

50
b
/08; k.+nüŋ 10

b
/07, 42

a
/08 [=7] 

kìmyā [< Ar.] kimya 

 k.+sıdur 40
b
/09 [=1] 

kitāb [< Ar.] kitap: 6
a
/07 

 k. 31
b
/07; k.+da 6

a
/07, 39

b
/04; 

k.+ın 39
a
/09; k.+ına 6

b
/01; k.+ları 

19
b
/09; k.+ların 39

b
/02, 39

b
/02; 

k.+larında 6
b
/03 [=9] 

ḳo- 1. yerleştirmek: 26
a
/09; 2. vermek: 

47
b
/01 

 → ikrāmın ḳo- 

 ḳ. 47
b
/01; ḳ.-maz 4

b
/04; ḳ.-mazlar 

26
a
/09; ḳ.-mışdur 43

b
/06 [=4] 

ḳop- belirmek, meydana çıkmak 

 → ḫiẕmet ḳop-, ḳıyāmet ḳop-, 

sevgüsi ḳop- 

 ḳ.-acaḳdur 20
a
/02; ḳ.-an 46

a
/02; 

ḳ.-ar 10
a
/07, 41

a
/01, 45

b
/08, 

46
a
/05 [=6] 

ḳopar- oluşturmak 

 ḳ.-ur 50
b
/03 [=1] 

ḳorḫı → ḳorḳu 

 ḳ.+da 40
b
/02 [=1] 

ḳorḫu → ḳorḳu 

 ḳ. 40
b
/03, 40

b
/09, 48

b
/04 [=3] 

ḳorḳ- korkmak 

 ḳ.-ar 40
b
/07; ḳ.-arlar 41

a
/08; ḳ.-

maḳ 40
a
/08, 41

a
/08; ḳ.-maz 

40
b
/07; ḳ.-salar 27

b
/02 [=6] 

ḳorḳu korku 

 ḳ.+dur 28
b
/04; ḳ.+sı 48

b
/03 [=2] 

ḳoy- 1. bırakmak, terk etmek: 29
a
/05; 2. 

yerleştirmek: 36
a
/08 

 ḳ.-a 36
a
/07, 36

a
/08; ḳ.-alum 

29
b
/03; ḳ.-maḳ 36

a
/09, 36

b
/01; ḳ.-

up 29
a
/05 [=6] 

kör [< Fa.] kör 

 k. 6
a
/03, 44

b
/07 [=2] 

ḳudret [< Ar.] kudret, güç: 31
b
/04 

 → kemāl-i ḳudret 

 ḳ. 31
b
/04, 33

b
/03, 33

b
/04; ḳ.+i 

(iy.) 32
a
/01, 32

a
/06, 32

b
/06, 

32
b
/07, 32

b
/08, 34

a
/03, 34

a
/08, 

34
b
/01, 35

b
/01, 35

b
/03; ḳ.+in 

35
b
/01, 44

b
/09, 45

b
/01, 48

b
/01; 

ḳ.+inden 32
b
/05, 32

b
/06, 42

a
/07; 

ḳ.+ine 32
a
/04, 33

b
/03, 35

a
/08, 

45
a
/03; ḳ.+inüŋ 32

a
/07, 32

a
/09, 

33
a
/05, 33

b
/04, 34

a
/01; ḳ.+ümüzi 

32
b
/01 [=30] 

Ḳudretü’s-sālikìne “İntisab edenlerin 

gücü” manasına gelen İmam 

Gazali’nin lakabı 

 Ḳ. 8
a
/06 [=1] 

ḳul kul: 32
b
/07 

 ḳ. 32
b
/07, 33

a
/02, 33

a
/06, 35

b
/01, 

35
b
/02; ḳ.+ları 9

a
/01, 36

a
/05, 

46
b
/07; ḳ.+larna 19

a
/01; 

ḳ.+larınuŋ 7
a
/08; ḳ.+larum 19

a
/04; 

ḳ.+uŋ 32
b
/08, 33

b
/02, 34

a
/01, 

35
b
/07 [=15] 

 

 



 

90 

 

ḳulaḳ kulak: 41
b
/07 

 ḳ.+ıla (ḳulaġ+ıla) 22
b
/08; ḳ.+ına 

(ḳulaġına) 49
a
/01; ḳ.+ından 

(ḳulaġından) 41
b
/07 [=3] 

ḳullıḳ → ḳulluḳ 

 ḳ. 41
a
/09, 46

a
/04; ḳ. (ḳullıġ+içün) 

50
a
/07; ḳ.+ın (ḳullıġın) 10

a
/03; 

ḳ.+ına (ḳullıġına) [=5] 

ḳulluḳ kulluk: 48
b
/05 

 ḳulluḳ ėt- ibadet hizmetini yerine 

getirmek: 41
a
/02 

 ḳ. 41
a
/02; ḳ.+ında (ḳulluġında) 

48
b
/05 [=2] 

Ḳur’ān Kur’an: 2
a
/03 

 Ḳ. 2
a
/03, 31

a
/06, 32

b
/03, 37

b
/03, 

37
b
/09; Ḳ.+a 31

a
/04, 37

a
/01; 

Ḳ.+da 32
a
/03, 38

a
/04, 45

b
/04; Ḳ.+ı 

(nes.) 37
b
/05, 37

b
/07; Ḳ.+uŋ 

37
a
/02 [=13] 

ḳurbet [< Ar.] yakınlık 

 ḳ.+leri 23
a
/07 [=1] 

ḳurtar- kurtarmak 

 ḳ.-sa 29
a
/05 [=1] 

 

ḳurtıl- kurtulmak 

 ḳ.-mazmış 41
a
/06; ḳ.-ubilmedi 

48
a
/03; ḳ.-ur 17

a
/06 [=3] 

ḳuvvet [< Ar.] güç, kudret 

 ḳ.+ler 43
a
/07; ḳ.+lerin 46

b
/01; 

ḳ.+üm 48
a
/02 [=3] 

ḳuvvetlendür- kuvvetlendirmek 

 ḳ.-ür 13
a
/01 [=1] 

ḳuyruḳ kuyruk 

 ḳ.+ındaġı (ḳuyruġındaġı) 44
a
/04 

[=1] 

küçücük küçücük 

 k. 39
b
/07 [=1] 

küfr [< Ar.] küfür, imansızlık: 30
b
/05 

 k. 30
b
/05, 39

b
/06, 40

a
/02; k.+in 

35
a
/01 [=4] 

küfrān [< Ar.] nankörlük 

 k.+ı (iy.) 48
a
/07 [=1] 

küfür → küfr 

 k. 30
a
/04, 30

b
/07, 35

a
/05, 39

a
/01, 

40
a
/09; k.+dür 31

b
/08, 32

a
/08 [=7] 

kümeci kümeci, kümeleyen 

 k.+nüŋ 43
b
/08 [=1] 

L 

lākin [< Ar.] ama, fakat 

 l. 5
b
/09, 15

a
/03 [=2] 

laṭìf [< Ar.] güzel 

 l. 43
a
/06, 44

a
/07 [=2] 

lāyıḳ [< Ar.] uygun, yaraşır 

 lāyıḳ ol- bir şeyi hak etmek: 6
b
/09 

 l. 6
b
/09, 7

a
/05, 9

b
/03, 10

b
/07, 

13
a
/01, 25

a
/05, 36

b
/01, 45

a
/01 [=8] 

lāzım [< Ar.]  

 lāzım gel- gerekmek 

 l. 30
a
/04, 30

b
/05, 30

b
/07, 31

a
/05, 

40
a
/02 [=5] 
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leẕẕet [< Ar.] keyif : 29
b
/03 

 l.+i (iy.) 29
b
/03; l.+ini 29

b
/01 [=2] 

luġat [< Ar.] lügat, söz: 31
a
/08 

 → ḳā¤ide-yi luġat 

 l.+a 31
a
/08; l.+da 26

b
/07, 27

a
/01 

[=3] 

Lūṭ peygamber kıssalarında sık sık adı 

geçen eski bir kavim 

 L. 48
a
/04 [=1] 

luṭf [< Ar.] iyilik, kerem: 46
a
/04 

 luṭf ėt- iyilik etmek: 47
b
/02 

 l. 47
b
/02, l.+ların 46

a
/04 [=2] 

M 

maġbūn [< Ar.]  

 maġbūn ol- şaşırmak 

 m. 38
b
/08 [=1] 

maġbūnlıḳ şaşırmışlık 

 m. 30
a
/02; m.+dur 12

a
/02 [=2] 

maġlūb [< Ar.] kendisine üstün 

gelinmiş 

 m.+dur 32
b
/07 [=1] 

maġrūr [< Ar.] 

 maġrūr ol- gururlanmak, 

büyüklenmek 

 m. 12
a
/08 [=1] 

maġrūrlıḳ gururluluk 

 m. 41
b
/08 [=1] 

maḥabbet [< Ar.] sevgi: 42
a
/01 

 maḥabbeti ḳop- sevgisi oluşmak: 

45
b
/08 

 m. 46
a
/04; m.+dür 42

a
/01; m.+i 

(iy.) 45
b
/08, 45

b
/09; m.+in 50

b
/03 

[=5] 

maḥabbetleyin sevgi olduğunda 

 m. 46
a
/03 [=1] 

maḫlūḳat [< Ar.] yaratılmış şeyler: 

45
b
/05 

 maḫlūḳāt-ı ¤acāyib tuhaf 

yaratıklar: 46
a
/02 

 m. 45
b
/05; m. 46

a
/02 [=2] 

maḥrūm [< Ar.] 

 maḥrūm ol- yoksun olmak 

 m. 38
b
/08 [=1] 

maḫṣūṣ [< Ar.] özel, hususi 

 maḫṣūṣ ol- kendine özgü olmak: 

44
a
/03 

 maḫṣūṣ ḳıl- kendine özgü 

yaratmak: 43
b
/04 

 m. 24
b
/05, 43

a
/09, 43

b
/04, 44

a
/03 

[=4] 

maḫṣūṣa [< Ar.]  

 → ef¤āl-i maḫṣūṣa 

 m.+dan 27
a
/02 [=1] 

maḳām [< Ar.] 1. mevki, yer: 2
a
/06; 2. 

vazife yeri, memuriyet: 5
a
/09 

 maḳām-ı fetvā fetva makamı: 

5
a
/09 

 maḳām-ı iśbāt ispat makamı: 

6
a
/09 

 maḳām-ı naṣìḥat nasihat 

makamı: 6
a
/08 
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 maḳām-ı taḳvā takva makamı: 

5
a
/09 

 maḳām-ı tavassuṭ tavassut 

makamı: 5
a
/09 

 m. 5
b
/07; m. 5

a
/09, 5

a
/09, 5

a
/09, 

6
a
/08, 6

a
/09; m.+a 6

a
/04; m.+ın 

2
a
/06; m.+ında 10

b
/09; m.+ından 

10
b
/08 [=10] 

maḳbūl [< Ar.] kabul olunmuş: 39
b
/02 

 maḳbūl ol- kabul olmak: 31
a
/08 

 m. 31
a
/08, 39

b
/02 [=2] 

maḳṣūd [< Ar.] istek, amaç: 2
b
/02 

 m. 6
a
/04, 14

a
/09, 36

b
/04, 38

b
/03, 

45
a
/08; m.+ı (iy.) 14

b
/08; m.+ları 

2
b
/02, 6

b
/05, 7

a
/02, 7

a
/06, 7

b
/08, 

8
b
/01, 31

b
/09 [=13] 

ma¤ḳūl [< Ar.]  

 ma¤ḳūl ol- akla uygun olmak 

 m. 32
b
/02, 35

a
/06 [=2] 

māl [< Ar.] mal, servet 

 mālı oġurlan- malı çalınmak: 

10
b
/01 

 m.+ı (iy.) 10
b
/01; m.+ın 29

a
/09 

[=2] 

ma¤lūm [< Ar.] bilinen, belli 

 ma¤lūm ol- bilinmek: 15
b
/07 

 m. 15
b
/07, 17

b
/04, 30

b
/05 [=3] 

ma¤lūme [< Ar.] 

 → erkān-ı ma¤lūme 

 m.+dan 27
a
/02 [=1] 

ma¤ní [< Fa.] mana: 13
b
/05 

 m.+si 13
b
/05, 19

b
/03, 40

b
/06, 

45
a
/05; m.+sin 2

a
/04, 5

b
/02, 5

b
/03, 

19
b
/06, 38

a
/01; m.+sinde 13

a
/09 

[=10] 

māni¤ [< Ar.] 

 māni¤ ol- engel olmak 

 m. 8
a
/01, 20

a
/08, 22

a
/04, 22

a
/07, 

22
b
/05 [=5] 

masḫaralıḳ  

 masḫaralıġa al- alay etmek 

 m.+a (masḫaralıġa) 30
b
/01, 30

b
/04 

[=2] 

ma¤ṣiyet [< Ar.] günah, asilik: 9
b
/08 

 ma¤ṣiyet ėt- günah işlemek: 

35
b
/07 

 ma¤ṣiyet işle- asi gelmek: 35
a
/05 

 m. 9
b
/08, 33

b
/06, 34

b
/09, 35

a
/05, 

35
b
/07, 35

b
/08, 36

a
/02 [=7] 

maṣlaḥat [< Ar.] iş 

 m. (maṣlaḥat+içün) 6
b
/05; m.+ına 

31
a
/01 [=2] 

maṣlaḥatlu ehemmiyetli iş 

 m.+dur 36
a
/05 [=1] 

maṣnū¤āt [< Ar.] sanatla, ustalıkla 

yapılmış 

 m. 44
b
/08, 45

b
/02; m.+ında 45

a
/06 

[=3] 

ma¤şūḳ [< Ar.] sevilen 

 m.+ından 49
a
/08 [=1] 

mecmū¤ toplanmış, tüm, tümü 

 mecmū¤-ı ¤ālem kâinatın hepsi: 

42
b
/05 
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 mecmū¤-ı a¤żā üyelerin tümü: 

46
b
/01 

 mecmū¤-ı esbāb sebeplerin tümü: 

34
a
/04 

 mecmū¤-ı eylük iyiliklerin tümü: 

48
a
/09 

 mecmū¤-ı gök göğün tamamı: 

42
b
/03 

 mecmū¤-ı ¤ilm ilimlerin hepsi: 

25
b
/08 

 mecmū¤-ı meẕheb mezheplerin 

tamamı: 35
b
/05 

 mecmū¤-ı ni¤met nimetlerin 

hepsi: 47
a
/03 

 mecmū¤-ı vaḳāyi¤ hadiselerin 

hepsi: 29
a
/04 

 m. 4
a
/06, 6

a
/09, 25

b
/08, 29

a
/04, 

34
a
/04, 35

b
/05, 42

a
/03, 42

b
/03, 

42
b
/05, 46

b
/01, 47

a
/03, 48

a
/09; 

m.+ı (iy.) 21
b
/08, 22

b
/06, 42

a
/06, 

43
a
/03, 43

b
/06, 44

a
/09; m.+ını 

43
b
/09; m.+ınuŋ 22

a
/04 [=20] 

medār [< Ar.] 

 medār-ı śevāb sevaplanma sebebi 

 m. 35
b
/09 [=1] 

Mefḫarü’ş-şüyūḫ ve’l-mürşidìne ? 

 M. 8
a
/07 [=1] 

meger [< Fa.] ancak 

 m. 38
a
/03 [=1] 

mekrūh [< Ar.] şeriate göre hoş 

görülmeyen, kötü 

 m. 15
a
/06 [=1] 

men¤ [< Ar.]  

 men¤ ėt- önlemek 

 m. 12
a
/09 [=1] 

menfa¤at [< Ar.] fayda, çıkar 

 m. (menfa¤at+içün) 29
b
/01, 

29
b
/05, 29

b
/07; m.+i (nes.) 11

b
/03, 

11
b
/06; m.+ler 47

b
/07 [=6] 

merdūd [< Ar.] 

 merdūd ėt- reddetmek 

 m. 4
a
/09 [=1] 

mertebe [< Ar.] derece, basamak 

 mertebeden düş- değersizleşmek: 

2
a
/08 

 m.+den 2
a
/08; m.+sine 25

b
/02 

[=2] 

meśābe [< Ar.] kadar 

 m.+de 42
a
/02 [=1] 

mesāìl [< Ar.] meseleler 

 m.+de 37
a
/05 [=1] 

meśelā [< Ar.] mesela, şunun gibi: 

16
b
/09 

 m. 16
b
/09, 24

a
/01, 33

b
/02, 46

a
/05 

[=4] 

mes¤ele [< Ar.] mesele, problem: 33
a
/08 

 m. 33
a
/08; m.+dür 33

a
/08; m.+ler 

15
a
/08, 15

a
/08, 30

b
/06; m.+nüŋ 

38
b
/01 [=6] 

meşaḳḳat [< Ar.] sıkıntı, güçlük 

 m.+i (iy.) 11
b
/05 [=1] 

meşġūl [< Ar.] 

 meşġūl ol- meşgul olmak, 

uğraşmak 
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 m. 8
b
/09, 10

a
/06, 10

b
/04, 10

b
/05, 

10
b
/06, 45

a
/01 [=6] 

meşhūr [< Ar.] meşhur, tanınmış 

 meşhūr ol- tanınmak: 36
b
/05 

 m. 36
b
/05, 37

a
/07; m.+ları 8

a
/05 

[=3] 

mevcūd [< Ar.] var olan, mevcut 

 m.+dur 42
a
/08 [=1] 

mevcūdāt [< Ar.] var olan her şey 

 m.+ı (nes.) 23
a
/03 [=1] 

mevḳūf [< Ar.] önceden tayin edilmiş, 

bağlı 

 m.+dur 14
a
/06, 24

a
/05 [=2] 

meẕāhib [< Ar.] mezhepler 

 m. 37
a
/03 [=1] 

meẕheb [< Ar.] mezhep 

 → mecmū¤-ı meẕheb 

 m. 36
b
/08, 37

b
/04; m.+i (iy.) 

33
b
/02; m.+in 37

a
/01; m.+inde 

36
a
/01, 50

b
/06; m.+inden 50

b
/04; 

m.+ine 37
a
/02; m.+inüŋ 37

a
/08; 

m.+ler 39
a
/07; m.+leri 35

b
/05, 

36
b
/05 [=12] 

miḥnet [< Ar.] dert 

 m.+lerine 48
a
/08 [=1] 

miḳdār [< Ar.] miktar 

 → şol miḳdār 

 m. 6
b
/07, 21

a
/02, 33

a
/09, 38

b
/02, 

42
b
/01; m.+dur 49

b
/07 [=6] 

milk [< Ar.] mülk 

 m.+i (iy.) 36
a
/01 [=1] 

millet [< Ar.] millet, kavim 

 m.+lerüŋ 47
b
/04 [=1] 

mìrāś [< Ar.] 

 mìrāś yė- miras hakkı olmak 

 m. 26
b
/01[=1] 

miśāl [< Ar.] örnek 

 m.+ler 34
b
/03 [=1] 

misvāk [< Ar.] misvak 

 m.+ına 30
b
/03 [=1] 

mu¤āmelāt [< Ar.] kayıt ve takip işi: 

6
b
/05 

 m. 6
b
/05; m.+da 6

b
/08 [=2] 

mu¤āmele [< Ar.] davranma, davranış 

 m. 5
a
/02, 5

a
/02 [=2] 

mu¤āraża [< Ar.] 

 mu¤āraża ėt- karşı gelmek 

 m. 34
b
/01 [=1] 

mu¤aẕẕeb [< Ar.]  

 mu¤aẕẕeb ėt- azap etmek 

 m. 12
b
/06 [=1] 

mu¤azzez [< Ar.] izzetli, şerefli 

 m. 46
a
/09 [=1] 

muḥaḳḳıḳ [< Ar.] hakikatı araştıran, 

soruşturan 

 m.+lar 25
b
/08 [=1] 

muhaḳḳıḳlıḳ hakikatı araştırıcılık 

 m. 39
a
/04 [=1] 

muḥāl [< Ar.] imkânsız 

 m.+dur 46
b
/08 [=1] 

muḫālefet [< Ar.] aykırılık 

 muḫālefet ėt- karşı çıkmak: 

34
b
/06 
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 m. 34
b
/06, 35

a
/04, 35

b
/02, 36

a
/02, 

37
b
/04; m.+i (nes.) 25

b
/06 [=6] 

muḫālif [< Ar.] zıt olan 

 muḫālif ol- bir fikre karşı olmak: 

31
a
/08 

 m. 31
a
/03, 31

a
/08, 36

b
/02, 39

a
/06, 

43
b
/01 [=5] 

Muḥammed son peygamber Hz. 

Muhammed 

 M. 13
b
/09, 19

a
/08 [=2] 

muḥkem [< Ar.] sağlam, kuvvetli 

 m. 39
a
/02 [=1] 

muḥtāc [< Ar.] muhtaç 

 m.+dur 20
b
/08 [=1] 

Muḳaddime Osmanlı âlimi ve 

mutasavvıfı Kutbüddin İzniki’nin 

(ö. 1418) eseri 

 M.+de 11
a
/03, 15

a
/05, 30

b
/07; 

M.+yi 1
b
/02, 15

a
/09 [=5] 

muḳarreb [< Ar.]  

 muḳarreb ol- Allah’a yakın 

olmak 

 m. 8
a
/03 [=1] 

muḳarrer [< Ar.] 

 muḳarrer ol- bildirilmiş olmak: 

17
b
/04 

 muḳarrer ol- kararlaşmış olmak: 

41
b
/05 

 m. 17
b
/04, 41

b
/05 [=2] 

mūm [< Fa.] 

 mūm eyle- yumuşatmak 

 m. 43
b
/07 [=1] 

murād [< Ar.] istek, maksat 

 m. 16
a
/02; m.+ın 50

a
/05; m.+ları 

32
b
/01; m.+ların 49

a
/05 [=4] 

mutaṣavver [< Ar.]  

 mutaṣavver ol- tasarlanmak 

 m. 36
a
/03 [=1] 

Mu¤tezilì Mutezili, ehl-i sünnetten ayrı 

yol tutanlar: 31
a
/09 

 M. 36
b
/09; m.+ler 31

a
/09, 34

b
/04, 

36
a
/04, 37

b
/03; M.+lere 34

b
/07 

[=6] 

muṭì¤ [< Ar.] 

 muṭì¤ ol- itaat etmek 

 m. 27
a
/08 [=1] 

muṭì¤lıḳ bağlılık 

 m. 33
a
/03 [=1] 

muṭlaḳā [< Ar.] kesinlikle 

 m. 3
a
/09 [=1] 

muṭṭali¤ [< Ar.]  

 muṭṭali¤ ol- haberdar olmak 

 m. 10
b
/02 [=1] 

muttaṣıf [< Ar.] 

 muttaṣıf ol- vasıflandırılmak 

 m. 33
a
/02 [=1] 

muvāfıḳ [< Ar.] uygun: 37
a
/03 

 muvāfıḳ ėt- uydurmak, bir şeye 

uygun yapmak: 38
a
/02 

 m. 37
a
/03, 37

b
/04, 37

b
/05, 38

a
/01 

[=4] 

mübtedì [< Ar.] öğrenmeye yeni 

başlayan, acemi: 37
a
/03 

 m.+ler 37
a
/03; m.+leri 15

a
/09 [=2] 
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mübtedi¤ [< Ar.] yeni bir şey çıkaran, 

söyleyen: 50
b
/04 

 m. 32
b
/03; m.+ler 50

b
/04 [=2] 

mücessime [< Ar.] kelamcı 

mezheplerden biri 

 m. 38
a
/07 [=1] 

mücmel [< Ar.] kısa ve az sözle 

anlatılmış: 23
b
/08 

 m.+e 23
b
/08, 50

b
/06 [=2] 

mü¤eddí [< Ar.]  

 mü¤eddí ol- eda eden, yerine 

getiren olmak 

 m. 24
b
/07, 33

a
/09 [=2] 

mü¤evvil [< Ar.] yorumlayan 

 m.+dür 37
b
/06 [=1] 

mühendis [< Ar.] mühendis 

 m.+ler 44
b
/05 [=1] 

mühlik [< Ar.] helak eden, mahveden 

 m. 16
a
/06 [=1] 

mükāşefe [< Ar.] manayı keşif yoluyla 

ortaya çıkaran: 5
b
/04 

 m.+ler 5
b
/04, 10

b
/02 [=2] 

mükellef [< Ar.] bir şeyi yapmakla 

sorumlu olan 

 mükellef ol- sorumlu olmak: 

33
a
/06 

 m. 33
a
/06, 34

b
/04; m.+e 33

b
/06; 

m.+üŋ 32
a
/03 [=4] 

mükerrem [< Ar.] saygıdeğer, yüce 

 m. 46
a
/09 [=1] 

mülāzemet [< Ar.] 

 mülāzemet ėt- bağlanmak 

 m. 18
a
/07 [=1] 

mü¤min [< Ar.] iman sahibi kimse, 

Müslüman 

 mü¤min ol- iman sahibi olmak: 

26
a
/08 

 m. 26
a
/04, 26

a
/07, 26

a
/08; m.+den 

35
a
/02; m.+ler 23

a
/06 [=5] 

mümkin [< Ar.] mümkün 

 m. 13
b
/08, 20

b
/06, 21

a
/07, 29

b
/02 

[=4] 

mümkināt [< Ar.] olabilir şeyler 

 m.+dan 35
b
/04 [=1] 

münāsebet [< Ar.] ilişik 

 m. 50
b
/01 [=1] 

münāẓara [< Ar.] ilmî tartışma 

 m. 6
a
/09 [=1] 

münḳaṭı¤ [< Ar.] arada bağ kalmayan, 

ayrılmış 

 m.+lara 11
a
/02 [=1] 

münkir [< Ar.] inkâr eden 

 münkir ol- inkârcı olmak: 38
a
/09 

 m. 37
b
/07, 37

b
/07, 38

a
/09; m.+dür 

2
b
/05 [=4] 

müntefi¤ [< Ar.]  

 müntefi¤ ol- faydalanmış olmak  

 m. 6
a
/04 [=1] 

mürtekib [< Ar.]  

 mürtekib ol- yakışıksız iş yapmış 

olmak 

 m. 35
a
/09 [=1] 

müseddes [< Ar.] altı kısımdan 

meydana gelmiş 
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 m. 43
b
/09 [=1] 

müstaḥiḳ [< Ar.] 

 müstaḥiḳ ol- layık olmak 

 m. 28
b
/04 [=1] 

müstaḳil [< Ar.] bağımsız: 32
a
/06 

 müstaḳil ḳıl- tek, benzersiz 

olmak: 32
b
/02 

 m. 32
b
/02; m.+dür 32

a
/06 [=2] 

müsteḥab [< Ar.] sevap kazandıran iş 

 müsteḥab ol- sevap kazandırmış 

olmak: 15
a
/03 

 m. 14
b
/09, 15

a
/02, 15

a
/03, 15

a
/05 

[=4] 

müstenid [< Ar.] dayanan 

 müstenid ol- dayanmak: 35
a
/08 

 m. 35
a
/08; m.+dür 33

b
/03 [=2] 

Müsülmān [< Fa.] Müslüman 

 Müsülmān ol- İslam’ı kabul 

etmek: 25
a
/04 

 M. 25
a
/04, 25

a
/05, 26

a
/09, 26

a
/09; 

M.+lar 46
b
/01 [=5] 

Müsülmānlıḳ Müslümanlık 

 Müsülmānlıḳ derdi kulluk 

endişesi: 28
a
/08 

 Müsülmānlıḳ ḳaydın yė- 

Müslümanlık endişesi duymak: 

1
b
/04 

 M. 1
b
/04, 2

b
/06, 13

b
/05, 14

b
/02, 

14
b
/06, 14

b
/06, 28

a
/08, 30

a
/03, 

30
b
/09, 39

a
/02; M.+a 

(Müsülmānlıġa) 25
a
/05; M.+ı (iy.) 

(Müsülmānlıġı) 3
b
/03, 4

b
/09, 

5
a
/04, 6

b
/08, 7

a
/04, 7

b
/09, 23

b
/03 

[=18] 

müşkil [< Ar.] zor 

 m. 33
a
/08; m.+dür 25

b
/09 [=2] 

müṭāla¤a [< Ar.] 

 müṭāla¤a ėt- okumak, üzerine 

düşünmek: 11
b
/02 

 müṭāla¤a ḳıl- okumak, 

incelemek: 6
b
/02 

 m. 6
b
/02, 8

b
/06, 11

b
/02, 39

a
/06, 

39
b
/03 [=5] 

müte¤allıḳ [< Ar.] bağlı, ilişkili: 9
b
/05 

 müte¤allıḳ ol- ilişkili olmak: 

32
b
/09 

 m. 32
b
/09; m.+dur 9

b
/05, 9

b
/09 

[=3] 

mütekellim [< Ar.] kelamcı 

 m.+ler 1
b
/07 [=1] 

mütenāḳıż [< Ar.] birbirine zıt olan 

 m. 5
b
/08 [=1] 

mütevehhim [< Ar.] kuruntulu 

 m. 11
b
/07 [=1] 

mütevellid [< Ar.] 

 mütevellid ėt- meydana getirmek 

 m. 43
b
/03 [=1] 

 

 

 



 

98 

 

N 

nāfile [< Ar.] faydasız, boş  

 n. 45
a
/08 [=1] 

nāgāh [< Fa.] vakitsiz, birdenbire 

 n. 10
a
/01, 29

a
/01 [=2] 

nāḳıś [< Ar.]  

 nāḳıś ol- eksik kalmak 

 n. 15
a
/07, 28

b
/04 [=2] 

naḳl [< Ar.] 

 naḳl eyle- bir şeyi aktarmak 

 n. 39
b
/05 [=1] 

naḳş [< Ar.] nakış, işleme 

 n. 44
b
/01 [=1] 

namāz [< Fa.] namaz 

 namāz ḳıl- namazı eda etmek: 

26
a
/09 

 n. 26
a
/09; n.+ı (nes.) 14

a
/01; n.+uŋ 

2
b
/09 [=3] 

namāzlaġu seccade 

 n.+sına 30
b
/03 [=1] 

naṣìḥat [< Ar.] öğüt: 6
a
/09 

 naṣìḥat ėşit- öğüt dinlemek, 

öğüdü dikkate almak: 10
a
/05 

 → maḳām-ı naṣìḥat 

 n. 8
b
/07, 10

a
/05, 10

a
/09; n.+dür 

6
a
/09, 50

b
/02; n.+ler 8

b
/05 [=6] 

naẓar [< Ar.] 1. bakma, bakış: 41
b
/09; 

2. itibar: 7
a
/08 

 n.+ı (iy.) 7
a
/08, 9

a
/01; n.+ıyla 

41
b
/09 [=3] 

nāẓır [< Ar.] nezaret eden, bakan 

 n.+dur 6
a
/04 [=1] 

nāzük [< Fa.] ince 

 n. 44
a
/08 [=1] 

ne 1. ne, hangi şey: 17
b
/09; 2. hangi: 

18
b
/06; 3. nasıl: 46

b
/05; 4. 

ne…ne…: 26
a
/04 

 ne ḳadar ne kadar: 43
b
/07 

 ne kim ne kadar: 22
a
/09 

 neyidügi ne olduğu: 16
a
/03 

 ne deŋlü ne kadar: 11
b
/04 

 n. 2
a
/07, 2

a
/08, 4

a
/02, 6

a
/04, 7

b
/09, 

11
b
/04, 18

b
/06, 21

a
/02, 21

a
/03, 

21
a
/04, 21

a
/04, 22

a
/09, 23

b
/06, 

23
b
/06, 26

a
/04, 26

a
/04, 30

b
/02, 

36
a
/05, 43

b
/06, 43

b
/07, 46

b
/03, 

46
b
/05, 47

b
/03, 48

b
/02, 49

a
/06; 

n.+den 17
b
/09; n.+dür 2

b
/03, 

6
a
/04, 11

a
/04, 11

a
/06, 16

b
/01, 

18
a
/01, 19

a
/03, 19

a
/08; n.+ye 

10
a
/03; n.+yidügin 16

a
/03, 16

a
/07, 

19
a
/04; n.+yile 3

a
/02, 8

a
/03, 

11
a
/04, 11

a
/06, 18

b
/04 [=43] 

nebātāt [< Ar.] bitkiler 

 n.+dan 46
a
/07; n.+ı (nes.) 43

b
/03 

[=2] 

nefes [< Ar.] soluk 

 n. 47
a
/04 [=1] 

nefs [< Ar.] ruh, can 

 n. 9
a
/08, 12

b
/02, 28

a
/01, 28

a
/03, 

30
a
/01, 40

b
/04, 48

b
/06; n.+e 4

a
/08; 

n.+i (iy.) 2
a
/07, 36

b
/06, 37

b
/04; 
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n.+i (nes.) 4
a
/08, 50

a
/05; n.+ine 

17
a
/09; n.+üŋ 2

a
/06 [=15] 

nehy [< Ar.]  

 nehy ḳıl- yasaklamak: 7
b
/05 

 nehy ol- emir ve yasak olmak: 

31
b
/07 

 n. 7
b
/05, 31

b
/07 [=2] 

nesne şey, nesne 

 n. 3
a
/06, 10

b
/02, 12

b
/02, 13

b
/05, 

15
b
/02, 15

b
/04, 21

b
/01, 22

b
/01, 

22
b
/03, 24

b
/05, 24

b
/07, 36

a
/03, 

36
a
/05, 41

a
/02, 41

b
/04, 41

b
/09, 

42
b
/06, 47

a
/05, 47

a
/07; n.+den 

26
b
/09, 35

a
/09; n.+dür 2

b
/07; 

n.+ler 5
a
/03, 21

a
/05, 23

a
/02, 

26
b
/06, 31

a
/06, 41

b
/02, 42

a
/05, 

42
a
/07, 46

a
/01; n.+lerden 31

a
/04, 

40
a
/02; n.+lere 4

b
/03, 23

b
/09, 

26
a
/02, 26

b
/03, 26

b
/08, 31

a
/03, 

45
b
/07, 47

a
/08; n.+leri 2

a
/01, 

7
a
/06, 8

a
/04, 8

b
/02, 8

b
/03, 18

a
/04, 

20
b
/07, 21

a
/08, 23

b
/01, 26

b
/04, 

27
b
/08, 30

b
/08, 35

a
/07, 40

b
/01, 

43
a
/03, 45

a
/02; n.+ler 

(nesneler+ile) 8
b
/07; n.+lerüŋ 

3
b
/04; n.+nüŋ 11

b
/07, 14

b
/01, 

20
b
/03, 25

a
/02, 27

a
/06; n.+ye 

7
b
/05, 20

a
/05, 20

b
/08, 23

b
/08, 

24
a
/05, 24

b
/07, 25

a
/09, 31

b
/08, 

35
a
/09, 43

b
/01, 48

b
/04; n.+yi 

2
a
/02, 3

a
/06, 10

b
/03, 11

a
/04, 

12
a
/03, 14

a
/04, 14

a
/08, 14

b
/04, 

15
a
/01, 17

a
/04, 20

a
/07, 20

a
/09, 

27
a
/05, 28

a
/02, 28

a
/03 [=90] 

nėte nasıl 

 nėte kim nasıl ki 

 n. 17
a
/07, 24

a
/04, 26

b
/09, 39

b
/07, 

48
b
/08, 50

a
/04, 50

a
/05 [=7] 

nėtekim nitekim 

 n. 3
a
/04, 3

a
/09, 5

b
/03, 6

a
/05, 

17
b
/03, 40

b
/05 [=6]  

nice 1. nasıl: 4
b
/08; 2. birçok: 39

a
/04 

 n. 4
b
/06, 4

b
/08, 7

a
/04, 7

b
/02, 

16
b
/02, 18

a
/03, 28

b
/06, 39

a
/02, 

39
a
/04, 43

a
/07, 43

a
/08, 43

a
/08, 

43
a
/09, 44

a
/01, 44

a
/03, 44

a
/06, 

44
a
/08, 44

b
/04, 47

b
/05, 48

a
/01, 

49
a
/06, 49

a
/07, 49

b
/03; n.+si 

43
b
/02, 43

b
/04, 43

b
/09, 44

a
/05, 

44
b
/03 [=28] 

Nihāyetü’l-¤uḳūl Fahreddin er-

Razi’nin (ö. 1210) kelama dair 

eseri 

 N.+de 23
a
/08 [=1] 

ni¤met [< Ar.] nimet 

 ni¤metin vėr- rızkını vermek: 

46
a
/06 

 → mecmū¤-ı ni¤met 

 n. 48
a
/07; n.+dür 46

b
/03, 46

b
/04, 

46
b
/06, 47

a
/04, 47

b
/03; n.+i (iy.) 

46
a
/09, 47

a
/04; n.+in 46

a
/6; n.+ine 

47
b
/06; n.+ler 42

a
/05, 47

a
/03, 

48
b
/01; n.+lerdür 46

b
/09; n.+leri 

46
b
/07, 47

a
/01, 47

b
/09, 48

a
/06; 
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n.+lerin 48
a
/07; n.+üŋ 50

a
/08 

[=20] 

nisbet [< Ar.] 1. bağlı, ilgi: 47
a
/08; 2. 

ölçü: 22
b
/05  

 n. 22
b
/05, 47

a
/08; n.+in 33

b
/05 

[=3] 

Nūḥ Hz. Nuh 

 N. 48
a
/01 [=1] 

nūr [< Ar.] ışık, nur: 49
a
/02 

 n.+ından 49
a
/02; n. (nūr+ıla) 

42
b
/05 [=2] 

nūrlan- nurlanmak 

 n.-duġı 9
a
/07 [=1] 

nūrlandur- nurlandırmak 

 n.-up 9
a
/05; n.-ur 12

b
/08 [=2] 

nuṣret [< Ar.] Allah’ın yardımı 

 n.+i (nes.) 9
b
/02 [=1] 

O 

od ateş 

 o. 43
a
/07, 47

a
/02, 47

a
/09, 47

b
/05, 

48
a
/04 [=5] 

oġlan  

 → ādem oġlanı 

 o.+ı (iy.) 21
b
/06, 32

a
/05; o.+ında 

33
b
/04; o.+ınuŋ 32

a
/01, 32

b
/04; 

o.+ları 22
b
/07; o.+larında 46

a
/08; 

o.+larından 46
a
/08; o.+larınuŋ 

21
b
/07, 31

b
/03 [=10] 

oġlancuḳ çocuk 

 o.+lara 1
b
/01 [=1] 

oġurlan- çalınmak 

 →mālı oġurlan- 

 o.-an 10
b
/01 [=1] 

oḳı- → oḳu- 

 o.-maḳ 1
b
/01; o.-yasın 40

a
/01 [=2] 

oḳu- okumak 

 o.-maġa 15
a
/09 [=1] 

ol 1. o (işaret zamiri): 2
b
/06; 2. o (işaret 

sıfatı): 16
a
/03 

 ol ḳadar o miktar, o denli: 6
b
/07 

 o. 2
b
/07, 3

a
/06, 3

b
/02, 3

b
/02, 3

b
/08, 

4
a
/08, 4

b
/01, 4

b
/05, 4

b
/07, 4

b
/07, 

6
b
/07, 7

a
/01, 7

a
/05, 8

a
/04, 8

a
/04, 

8
b
/01, 11

a
/02, 11

a
/04, 12

b
/08, 

13
a
/09, 15

b
/07, 16

a
/03, 16

a
/05, 

16
a
/07, 16

b
/01, 16

b
/01, 16

b
/03, 

16
b
/06, 17

a
/04, 17

a
/05, 17

b
/02, 

17
b
/03, 17

b
/08, 18

a
/02, 18

a
/04, 

18
a
/09, 18

a
/09, 18

b
/01, 19

b
/05, 

20
b
/02, 20

b
/07, 22

a
/04, 23

b
/08, 

26
b
/04, 27

a
/06, 28

a
/02, 28

a
/03, 

28
b
/08, 28

b
/09, 29

a
/01, 29

a
/04, 

30
a
/07, 30

a
/08, 30

a
/08, 30

a
/09, 

30
b
/05, 30

b
/07, 31

a
/04, 31

a
/06, 

31
a
/08, 32

a
/07, 33

a
/01, 33

a
/04, 

33
a
/05, 33

a
/07, 33

b
/04, 33

b
/07, 

33
b
/09, 34

a
/06, 35

b
/08, 35

b
/09, 

36
a
/08, 37

a
/07, 38

a
/02, 39

a
/05, 

39
b
/04, 40

a
/02, 40

a
/03, 41

a
/06, 

41
b
/03, 44

a
/06, 44

b
/01, 45

b
/04, 

46
a
/03, 47

b
/04, 47

b
/09, 49

a
/04, 

49
a
/07, 49

b
/06, 49

b
/07, 49

b
/08, 
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50
a
/03, 50

a
/06; o.+dur 2

b
/06, 

19
b
/07, 20

b
/03, 32

a
/05, 36

b
/04 

[=98] 

ol- olmak 

 → ardınca ol-, bal ol-, bir ol-, 

dünyā ḳaydında ol-, esìr ol-, 

fāsıḳ ol-, fāsid ol-, ġālib ol-, ḥāṣıl 

ol-, helāk ol-, ḳabūl ol-, kāfir ol-, 

ḳāṣır ol-, lāyıḳ ol-, maġbūn ol-, 

maġrūr ol-, maḥrūm ol-, 

maḫṣūṣ ol-, maḳbūl ol-, ma¤ḳūl 

ol-, ma¤lūm ol-, māni¤ ol-, 

meşġūl ol-, meşhūr ol-, muḫālif 

ol-, muḳarreb ol-, muḳarrer ol-, 

mutaṣavver ol-, muṭì¤ ol-, 

muṭṭali¤ ol-, muttaṣıf ol-, 

mü¤eddi ol-, mükellef ol-, 

mü¤min ol-, münkir ol-, 

müntefi¤ ol-, müstaḥiḳ ol-, 

müsteḥab ol-, müstenid ol-, 

Müsülmān ol-, müte¤allıḳ ol-, 

nāḳıś ol-, nehy ol-, ¤öẕr ol-, 

pāyidār ol-, rāżì ol-, śābit ol-, 

ṣaḥìḥ ol-, sebeb ol-, ṣoŋı ol-, 

şevḳde ol-, taṭvìl ol-, tenāḳuż ol-, 

vācib ol-, vāḳi¤ ol-, var ol-, ża¤ìf 

ol-, zebūn ol-, zehr ol-  

 o.-a 1
b
/01, 5

a
/01, 14

a
/05, 28

a
/08, 

28
a
/08, 30

a
/08, 30

a
/09, 35

a
/06, 

38
a
/03, 38

a
/06, 42

b
/04, 45

a
/02; o.-

acaġı 11
b
/07; o.-acaḳdur 21

a
/01, 

21
b
/01; o.-an 1

b
/06, 1

b
/07, 1

b
/09, 

2
a
/03, 2

a
/06, 2

b
/03, 2

b
/06, 3

b
/02, 

3
b
/04, 3

b
/09, 4

a
/03, 4

a
/05, 4

a
/08, 

5
a
/03, 5

b
/07, 6

b
/03, 7

a
/06, 8

a
/01, 

8
b
/01, 8

b
/02, 8

b
/03, 8

b
/08, 10

b
/01, 

11
a
/03, 11

a
/06, 11

b
/01, 13

a
/03, 

13
a
/08, 14

b
/08, 16

a
/02, 16

a
/04, 

18
a
/04, 18

b
/01, 21

a
/08, 23

b
/09, 

27
b
/06, 27

b
/08, 28

a
/05, 28

a
/06, 

28
a
/09, 28

b
/06, 30

b
/05, 30

b
/07, 

30
b
/09, 35

b
/06, 38

b
/04, 40

a
/08, 

45
b
/07, 49

a
/04, 50

b
/04, 50

b
/06; o.-

anı 36
a
/08, 36

b
/01; o.-anlara 

28
b
/05; o.-anları 14

b
/09, 15

a
/06; 

o.-dı 15
b
/07, 21

b
/01, 37

a
/06, 

43
a
/07, 43

a
/08, 43

b
/01; o.-dılar 

8
b
/09, 37

b
/03; o.-duġı 9

a
/03, 9

a
/08, 

33
a
/02, 33

a
/07; o.-duġı 

(olduġı+içün) 17
b
/02, 19

a
/01; o.-

duġın 18
b
/04, 38

b
/09; o.-duġından 

31
b
/07; o.duġınlayın 4

a
/01; o.-

duḳdan 1
b
/04; o.-ıcaḳ 1

b
/02, 4

b
/02, 

44
a
/01, 45

b
/08; o.-maḳ 

(olmaġ+içün) 19
b
/05; o.-maġa 

1
b
/02, 4

b
/04, 7

b
/06; o.-maġı 

24
a
/04; o.-mamaḳ 4

b
/03, 10

b
/04, 

40
b
/03, 48

a
/07; o.-mamaḳdur 

4
a
/07; o.-maḳ 8

a
/03, 10

b
/08, 

12
a
/03, 12

b
/04, 13

b
/08, 20

b
/05, 

22
b
/03, 22

b
/04, 22

b
/04, 24

b
/09, 

35
b
/03, 35

b
/04, 45

a
/07; o.-maḳdan 

12
a
/08, 38

a
/09; o.-maḳlıġa 12

b
/02; 

o.-maḳlıġındaġı 26
a
/0; o.-masa 
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14
b
/04, 17

a
/07, 25

a
/05; o.-masun 

6
a
/08; o.-maya 11

a
/01, 35

a
/08; o.-

mayıcaḳ 18
a
/02, 20

a
/08; o.-

mayınca 9
b
/01; o.-maz 2

b
/07, 

3
b
/03, 7

b
/02, 10

b
/02, 14

b
/02, 

14
b
/04, 16

b
/07, 16

b
/09, 22

a
/04, 

22
a
/07, 22

b
/05, 26

a
/04, 26

a
/05, 

26
a
/08, 27

b
/07, 28

a
/01, 28

a
/07, 

28
b
/02, 30

b
/09, 31

a
/08, 31

b
/08, 

34
a
/06, 36

a
/03, 38

a
/02; o.-maz 

(olmaz+ise) 43
a
/04; o.-mış 6

a
/03, 

17
a
/09, 24

b
/07; o.-mış (olmış+idi) 

11
b
/01; o.-mışdı 47

b
/07; o.-mışdur 

3
b
/05, 3

b
/06, 17

b
/04, 21

a
/01, 

36
b
/06; o.-sa 7

a
/05, 14

b
/02, 14

b
/03, 

17
a
/07, 24

b
/07, 25

a
/04, 28

a
/05, 

30
a
/07, 31

a
/08, 31

b
/06, 41

b
/05; o.-

salar 27
a
/08; o.-saŋ 40

b
/02; o.-sun 

30
b
/02, 32

b
/03, 48

b
/08; o.-up 

7
a
/05, 10

b
/05, 10

b
/06, 14

b
/07, 

16
a
/01, 17

a
/09, 29

a
/05, 30

a
/01, 

37
b
/01, 47

b
/01; o.-ur 2

a
/02, 2

a
/08, 

2
a
/09, 3

a
/02, 5

a
/04, 6

b
/08, 6

b
/09, 

7
a
/04, 7

a
/05, 7

b
/09, 8

a
/03, 9

b
/09, 

10
a
/03, 10

a
/06, 10

a
/08, 10

a
/09, 

11
a
/04, 11

a
/06, 12

b
/02, 15

a
/03, 

15
a
/05, 15

a
/08, 16

b
/09, 17

b
/01, 

23
b
/03, 23

b
/08, 24

a
/01, 24

b
/06, 

25
a
/08, 25

b
/01, 26

a
/08, 28

a
/01, 

28
a
/03, 28

a
/08, 28

b
/04, 28

b
/04, 

29
a
/08, 29

b
/09, 30

a
/01, 30

a
/02, 

30
a
/04, 30

a
/06, 30

b
/04, 30

b
/08, 

31
a
/03, 32

b
/06, 32

b
/09, 33

a
/09, 

34
a
/04, 34

a
/05, 35

a
/09, 36

b
/01, 

38
b
/01, 38

b
/06, 38

b
/08, 38

b
/08, 

40
a
/02, 41

b
/01, 41

b
/03, 41

b
/04, 

43
a
/02, 44

a
/03, 44

a
/04, 47

a
/04, 

47
a
/06, 48

b
/04; o.-urdı 23

b
/02, 

47
b
/08; o.-urlar 6

a
/05, 24

a
/01, 

32
b
/03, 35

b
/01; o.-ursa 29

b
/08, 

31
b
/09, 32

b
/01, 38

a
/03, 49

b
/08, 

49
b
/08; o.-ursaŋ 15

b
/01 [=270] 

olın- → olun- 

 o.-maz 32
a
/02 [=1] 

olun- 

 → isnād olun-  

 o.-mışdur 32
a
/04 [=1] 

on on 

 o. 13
a
/02; o.+ın 16

a
/06, 17

b
/08 

[=3] 

orta ara, orta 

 o.+sın 24
b
/04; o.+sında 22

b
/02, 

39
b
/07; o.+sındaġı 25

b
/06 [=4] 

oruç [< Eski İran Dilleri] oruç 

 oruç dut- oruç ibadetini eda 

etmek: 14
a
/03 

 o. 3
a
/02, 14

a
/03, 31

b
/02; o.+uŋ 

(orucuŋ) 3
a
/01 [=4] 

ot bitki 

 o. 42
b
/08; o.+lar 21

a
/03 [=2] 

otur- oturmak 

 o.-urken 19
a
/07 [=1] 
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Ö/ ¤Ö 

ög  

 ögine bıraḳ- aklına getirmek 

 ö.+ine 17
a
/04 [=1] 

ögren- öğrenmek, bellemek 

 ö.-mek 3
a
/09, 4

b
/06, 4

b
/09, 31

a
/01; 

ö.-emezlerdi 11
b
/02 [=5] 

ögret- öğretmek 

 ö.-eler (ögredeler) 1
b
/02; ö.-eyim 

(ögredeyim) 39
b
/09 [=2] 

öl- ölmek 

 ö.-ecek 49
b
/03, 49

b
/08; ö.-ür 

29
a
/06, 29

a
/07, 29

a
/08; ö.-ürler 

41
a
/07 [=6] 

öldür- öldürmek 

 ö.-ür 29
a
/09 [=1] 

ölü  

 ölü ziyān yok yere bir kayıp 

 ö. 30
a
/02 [=1] 

öŋ 1. ön: 49
b
/02; 2. önce: 47

b
/04 

 ö.+dünki 47
b
/04; ö.+inde 49

b
/02 

[=2] 

ör- örmek, dokumak 

 ö.-er 44
a
/05, 44

a
/08 [=2] 

örtü çatı 

 ö.+si 14
b
/04 [=1] 

örümcek örümcek 

 ö. 44
b
/01; ö.+i (iy.) (örümcegi) 

44
a
/05 [=2] 

ötürü dolayı: 27
a
/04 

 ö. 34
b
/07; ö.+dür 27

a
/04 [=2] 

¤öẕr [< Ar.] 

 ¤öẕr ol- bağışlanmaya sebep 

olmak 

 ¤ö. 30
b
/09 [=1] 

P 

pādişāh [< Fa.] 1. padişah, hükümdar: 

27
a
/07; 2. (mec.) Allah: 50

a
/03 

 p. 27
a
/07, 41

a
/01; p.+dur 50

a
/07; 

p.+ı (nes.) 41
a
/07; p.+ın 50

a
/03; 

p.+ına 35
b
/02; p.+lar 50

a
/03; 

p.+lardan 48
a
/02 [=8] 

pādişāhlıḳ hükümranlık 

 p.+ı (iy.) (pādişāhlıġı) 8
a
/02; 

p.+uŋ (pādişāhlıġuŋ) 50
a
/08 [=2] 

panbuḳ [< Eski İran Dilleri] pamuk 

 p.+ın (panbuġın) 41
b
/08 [=1] 

pāşādlıḳ → pādişāhlıḳ 

 p. 41
a
/03 [=1] 

pāyān [< Fa.] son 

 p.+ı (iy.) 50
a
/08 [=1] 

pāyidār [< Fa.]  

 pāyidār ol- devam etmek 

 p. 24
b
/09 [=1] 

perde [< Fa.] engel 

 p.+sin 41
b
/07 [=1] 

pes [< Fa.] 1. şimdi, bunun üzerine, 

öyle ise, o halde, bundan dolayı: 

15
a
/05; 2. işte: 12

b
/07; 3. sonra: 

7
a
/09 

 p. 3
b
/03, 3

b
/09, 4

b
/04, 5

a
/02, 5

a
/04, 

5
b
/07, 7

a
/09, 8

b
/01, 11

a
/02, 12

a
/03, 
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12
b
/07, 13

a
/05, 13

b
/01, 14

b
/04, 

15
a
/05, 15

b
/07, 16

b
/06, 18

a
/05, 

18
b
/01, 20

b
/02, 23

a
/03, 23

b
/02, 

23
b
/08, 24

a
/04, 24

a
/09, 25

a
/01, 

25
a
/06, 27

b
/04, 27

b
/05, 28

a
/07, 

29
b
/01, 29

b
/05, 31

b
/06, 32

a
/08, 

37
a
/06, 38

a
/05, 38

a
/08, 40

a
/05, 

40
b
/01, 40

b
/07, 41

a
/06, 41

b
/04, 

42
a
/04, 42

b
/04, 44

b
/06, 48

a
/06, 

48
a
/08, 48

b
/03[=48] 

peyġāmber [< Fa.] 1. peygamber: 

20
a
/01; 2. Hz. Muhammed: 3

a
/04 

 → Ḥażreti Peyġāmber 

 p. 3
a
/04, 3

a
/08, 5

b
/05, 7

b
/03, 

13
a
/07, 13

b
/01, 14

a
/07, 15

b
/01, 

15
b
/05, 15

b
/09, 18

b
/06, 19

a
/02, 

19
a
/06, 19

a
/07, 19

a
/08, 19

b
/06, 

20
a
/03, 23

b
/02, 23

b
/05, 23

b
/07, 

24
a
/02, 25

a
/06, 31

b
/01, 31

b
/06, 

39
b
/05, 40

a
/06, 45

a
/04, 48

a
/03; 

p.+e 19
a
/03; p.+i (nes.) 2

b
/08; 

p.+idür 13
b
/09; p.+leri 20

a
/01; 

p.+üŋ 4
a
/01, 4

a
/05 [=34] 

 

R 

Rafıżì Rafızi, Hz. Ebubekir ile Ömer’in 

halifeliğini kabul etmeyen râfıza 

topluluğundan olan 

 R.+ler 38
a
/04 [=1] 

raġbet [< Ar.] istek, arzu: 11
a
/09 

 raġbet ėt- isteklenmek: 11
b
/01 

 r. 11
a
/09, 11

b
/01, 11

b
/06; r.+i (iy.) 

12
a
/05, 18

a
/06; r.+in 12

b
/09 [=6] 

rāḥat [< Ar.] rahat, tasasız: 49
b
/06 

 r. 49
a
/08, 49

b
/01; r.+a 50

a
/02; 

r.+dur 49
b
/06; r.+ını 29

b
/01 [=5] 

raḥmet [< Ar.] Allah’ın merhameti: 

18
a
/07 

 r.+i (iy.) 18
a
/07, 19

a
/01; r.+i (nes.) 

9
b
/02; r.+in 50

a
/04; r.+ine 12

a
/08; 

r.+ler 48
b
/01; r.+üŋ 50

a
/08 [=7] 

raḥmetullāhi ¤aleyh [< Ar.] “Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun” 

anlamına gelen ifade 

 r. 2
a
/09 [=1] 

rāżì [< Ar.]  

 rāżì ol- kabul etmek, boyun 

eğmek: 4
b
/03 

 r. 4
b
/03, 7

b
/05 [=2] 

renk renk 

 r.+i (iy.) (rengi) 42
b
/09 [=1] 

resūl [< Ar.] peygamber: 31
b
/02 

 resūl bil- Allah’ın peygamber 

gönderdiğini kabul etmek: 2
b
/08 

 r. 2
b
/08, 4

a
/02, 4

a
/06; r.+dur 

31
b
/02 [=4] 
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rıżā [< Ar.] memnunluk, hoşnutluk: 

10
a
/02 

 → Taŋrı Te¤ālā rıżāsı 

 r.+sı 48
b
/07; r.+sın 10

a
/02 [=2] 

rızḳ [< Ar.]  

 rızḳuŋ kes- nimetini vermemek 

 r.+uŋ 47
b
/03 [=1] 

ri¤āyet [< Ar.] 

 ri¤āyet ėt- gözetmek 

 r. 18
a
/06 [=1] 

riyā [< Ar.] ikiyüzlülük 

 riyā düş- riyâ oluşmak: 17
a
/01 

 r. 17
a
/01; r.+dan 7

a
/09 [=2] 

rubūbiyyet [< Ar.] Allah’a mensup 

olma 

 r. 10
b
/09 [=1] 

rükün [< Ar.] bir şeyin temeli, esası 

 r.+lerin 2
b
/09 [=1] 

S/Ṣ/Ś 

sa¤ādet [< Ar.] mutluluk 

 sa¤ādete ėrişdür- mutluluğa 

ulaştırmak: 50
b
/03 

 s. 9
b
/08, 40

b
/08; s.+e 50

b
/03 [=3] 

sā¤at [< Ar.] zaman parçası 

 → bir sā¤at 

 s. 45
a
/06 [=1] 

śābit [< Ar.] 

 śābit ol- ispat edilmek, anlaşılmak 

 ś. 30
a
/07 [=1] 

ṣaġ temiz, halis 

 ṣ. 46
b
/02 [=1] 

ṣaġır sağır 

 ṣ. 46
b
/02 [=1] 

ṣaḥābe [< Ar.] sahabe 

 ṣ.+ler 19
a
/06, 32

b
/04 [=2] 

ṣaḥìḥ [< Ar.] gerçek, doğru 

 ṣaḥìḥ ol- doğru olmak: 14
b
/07 

 ṣaḥìḥ getür- doğru iletmek: 

39
b
/04 

 ṣ. 4
a
/02, 14

b
/07, 30

b
/08, 39

a
/08, 

39
b
/01, 39

b
/04 [=6] 

saḳın- sakınmak, uzak durmak 

 s.-alar 38
b
/05; s.+ayım 50

b
/05; s.-

maḳ 30
a
/04 [=3] 

ṣaḳın- → saḳın- 

 ṣ.-maḳ 3
b
/07, 4

b
/07, 12

a
/07; ṣ.-ur 

13
a
/04 [=4] 

saḳla- sakınmak 

 s.-ya 40
a
/03 [=1] 

ṣaḳla- → saḳla- 

 ṣ.-mayınca 7
b
/01 [=1] 

saḳlan- korunmak 

 s.-a 37
b
/01 [=1] 

ṣalāḥiyyet [< Ar.] 

 ṣalāḥiyyet gel- vazife bilmek, 

yetkilenmek 

 ṣ. 18
a
/08; ṣ.+e 9

a
/02 [=2] 

ṣalāt [< Ar.] salavat 

 ṣ. 27
a
/01 [=1] 

Ṣāliḥ Hz. Salih 

 Ṣ. 48
a
/03 [=1] 
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ṣan- sanmak, düşünmek 

 ṣ.-ur 39
a
/08; ṣ.-urlar 5

b
/09; ṣ.-urlar 

(ṣanurlar+idi) 36
b
/09 [=3] 

saŋa sana 

 s. 19
a
/04, 39

b
/09 [=2] 

ṣan¤at [< Ar.] sanat, ustalık 

 ṣ.+ında 44
b
/05 [=1] 

ṣar- sarmak, geçirmek 

 ṣ.-mazlar 29
a
/09 [=1] 

ṣav- akışkan bir şeye yön vermek 

 ṣ.+ar 44
a
/01 [=1] 

sa¤y [< Ar.]  

 sa¤y ėt- çalışmak, çabalamak 

 s. 10
b
/05 [=1] 

ṣay- teker teker saymak 

 ṣ.-a 47
a
/01; ṣ.-maḳ 46

b
/08 [=2] 

sebeb [< Ar.] sebep 

 sebeb ol- neden olmak: 47
b
/07 

 s. 47
b
/07; s.+i (iy.) 11

b
/08, 41

b
/09; 

s. (sebeb+ile) 17
b
/02, 33

b
/08, 

33
b
/09; s.+inden 6

a
/02; s.+iyle 

47
a
/03 [=8] 

sefer [< Ar.] yolculuk 

 s.+de 28
b
/08 [=1] 

segirt- yürümek, koşmak 

 s.-ür (segirdür) 44
b
/03 [=1] 

sehel [< Ar.] 1. basit: 30
b
/01; 2. az, 

azıcık: 41
a
/02 

 s. 30
b
/01, 38

b
/06, 38

b
/07, 41

a
/02, 

41
a
/02 [=5] 

seksen seksen 

 s.+den 24
a
/03, 25

b
/04 [=2] 

śemere [< Ar.] fayda, verim 

 ś.+si 25
a
/03 [=1] 

sen sen 

 s. 15
b
/03; s.+de 43

a
/04; s.+den 

47
b
/04; s.+i (nes.) 40

a
/02 [=4] 

sermāye [< Fa.] 1. kazanılmış ilim: 

40
b
/08; 2. mevcut para: 29

a
/07 

 s.+si 40
b
/08; s.+sini 29

a
/07 [=2] 

sev- 1. bir şeyi yapmaktan hoşlanmak: 

10
a
/08; 2. sevgi ile bağlılık 

duymak: 41
a
/09  

 s.-dügi 49
a
/05; s.-düklerin 49

a
/06; 

s.-en 50
a
/01, 50

a
/04; s.-er 10

a
/08, 

41
a
/07; s.-mek 41

a
/09 [=7] 

śevāb [< Ar.] sevap: 33
a
/01 

 → medār-ı śevāb 

 ś. 32
b
/02, 33

a
/01, 35

a
/06, 35

b
/09; 

ś.+ından 45
a
/08 [=5] 

sevgü sevgi 

 sevgüsi ḳop- bir şeyi sevmeye 

başlamak: 10
a
/07 

 s. 48
b
/05; s.+si 10

a
/02, 10

a
/07, 

40
b
/09, 48

b
/03 [=5] 

seyrek aralıklı olan, sık karşıtı 

 s. 44
a
/08 [=1] 

Seyyìdü’l-muḥaḳḳıḳìne ve’l-

mütekellimìne [< Ar.] 

“Kelamcıların ve hakikat ehlinin 

efendisi” anlamına gelen söz 

kelam âlimlerinden Ebu Abdullah 

Muhasibi (ö. 857) için söylenmiştir 

 S. 8
a
/08 [=1] 
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ṣı-  

 → emrin ṣı- 

 ṣ.-saŋ 47
b
/02 [=1] 

ṣıdḳ [< Ar.] yürek temizliliği: 11
b
/05 

 ṣ. 11
b
/05; ṣ.+ıla 41

a
/09 [=2] 

ṣıfat [< Ar.] sıfat, vasıf: 17
b
/02 

 ṣ. 17
b
/02, 17

b
/05, 18

a
/02; ṣ.+ı (iy.) 

22
b
/07, 33

a
/03, 33

a
/04; ṣ.+ı (nes.) 

16
b
/01; ṣ.+ına 23

a
/04; ṣ.+ında 

13
b
/07, 20

b
/05, 50

b
/08; ṣ.+ınuŋ 

23
a
/04; ṣ.+lar 2

a
/07, 4

b
/01, 18

a
/09; 

ṣ.+lardan 3
b
/07, 3

b
/08, 4

b
/07, 

7
b
/01, 13

a
/04, 16

b
/06, 18

a
/09; 

ṣ.+ları 4
a
/08, 4

a
/09, 4

a
/09, 4

b
/05, 

4
b
/07, 6

a
/07, 12

a
/04, 13

a
/03, 

16
b
/03, 22

b
/07, 23

a
/03; ṣ.+lar 

(ṣıfatlar+ıla) 2
a
/08, 3

b
/06, 12

a
/04; 

ṣ.+ların 1
b
/08; ṣ.+laruŋ 16

a
/06, 

16
b
/01, 17

b
/08; ṣ.+uŋ 16

a
/07, 

17
a
/05, 17

b
/03, 17

b
/09 [=44] 

ṣıḥḥat [< Ar.] sağlık 

 ṣ.+ler 42
a
/05 [=1] 

ṣıḳ az aralıklı olan, seyrek karşıtı 

 ṣ. 44
a
/07, 44

a
/09 [=2] 

siŋek sinek 

 s. 44
b
/03 [=1] 

sinle mezar, mezarlık 

 s.+sinde 17
b
/07; s.+sine 26

a
/09 

[=2] 

ṣoŋ son, nihayet 

 ṣoŋı ol- bitmek, tükenmek: 29
a
/05 

 ṣ.+ı (iy.) 29
a
/05; ṣ.+ında 11

b
/03, 

11
b
/06 [=3] 

ṣoŋra -den dolayı, sonra 

 ṣ. 1
b
/05, 4

a
/03, 4

a
/07, 6

a
/06, 

11
a
/06, 16

a
/03, 16

a
/08, 16

a
/09, 

16
b
/05, 16

b
/08, 18

a
/01, 18

a
/02, 

18
b
/07, 20

a
/08, 25

b
/09, 27

b
/03, 

29
a
/01, 30

a
/03, 30

a
/04, 35

b
/08, 

44
a
/01, 46

a
/07 [=22] 

ṣor- sormak 

 ṣ. 19
a
/03, 46

b
/05, 46

b
/06; ṣ.-dı 

19
a
/07 [=4] 

söyle- 1. konuşmak: 34
a
/07; 2. 

anlatmak, haberdar etmek: 36
b
/04; 

3. söylemek, söz ile bildirmek: 

22
b
/09 

 s.-dügi 22
b
/09; s.-dügine 46

b
/06; 

s.-dügümüzden 36
b
/04; s.-dük 

50
a
/09; s.-mek 22

b
/09, 34

a
/07, 

40
a
/09; s.-memek 34

a
/07; s.-se 

21
b
/09, 30

b
/08; s.-seler 21

b
/09 

[=11] 

söz söz: 22
a
/02 

 söz uzan- sözü uzatmak: 11
a
/08 

 sözüni boz- sözü çelişmek, 

tutarsız olmak: 16
a
/01 

 s. 11
a
/08, 38

b
/07, 49

a
/01; s.+den 

38
b
/05; s.+i (iy.) 16

a
/01; s.+in 

22
a
/02, 22

a
/03; s.+inde 16

a
/01; 

s.+ine 27
a
/06; s.+ler 50

a
/09; 

s.+leri 21
b
/04, 36

b
/02, 36

b
/05, 

36
b
/07; s.+lerin 37

a
/07; 
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s.+lerinden 36
b
/03; s.+lerine 

27
b
/01; s.+ümi 27

b
/02; s.+üni 

16
a
/01 [=19] 

ṣu su 

 ṣ. 43
a
/02, 43

a
/07, 44

a
/02, 44

a
/04, 

44
a
/04; ṣ.+dan 43

a
/05; ṣ.+ya 

48
a
/01; ṣ.+yı 43

b
/07 [=8] 

sū¢ [< Ar.] 

 sū¢-yı ¤āḳıbet kötü bir son 

 s. 24
b
/09 [=1] 

Ṣūfì Sufi, tasavvuf ehli 

 Ṣ.+ler 2
a
/05 [=1] 

sulṭān [< Ar.] hükümdar 

 s. 27
a
/09; s.+uŋ 27

a
/09 [=2] 

ṣūret [< Ar.] 1. biçim, kılık: 17
b
/06; 2. 

yol, tarz: 24
a
/08; 3. yüz, çehre: 

49
a
/04  

 ṣūret baġla- vücut bulmak: 

43
a
/08 

 ṣūretine gir- şekline bürünmek: 

19
a
/05 

 ṣ. 43
a
/08, 50

a
/01; ṣ.+e 17

b
/05, 

43
a
/09, 43

b
/04; ṣ.+i (iy.) 24

a
/08; 

ṣ.+ine 17
b
/06, 19

a
/05, 49

a
/04 [=9] 

sünnet [< Ar.] Hz. Muhammed’in 

sözleri ve işleri, sünnet: 14
b
/09 

 → ehl-i sünnet 

 s. 14
b
/09, 15

a
/02, 15

a
/05, 30

b
/02, 

34
b
/03, 37

a
/08, 50

b
/04, 50

b
/06 

[=8] 

Ş 

Şāfi¤ì İmam-ı Şafii mezhebinden olan 

kimse 

 Ş.+ler 32
b
/08, 36

a
/01; Ş.+nüŋ 

36
a
/02 [=3] 

şaḳì [< Ar.] kötü, sefil, zavallı 

 ş. 25
a
/02 [=1] 

şarṭ [< Ar.] şart 

 şarṭ bil- şart kabul etmek: 14
a
/04 

 ş. 14
a
/04; ş.+ıdur 15

b
/09; ş.+ın 

50
b
/01; ş.+ını 7

a
/01; ş.+lar 15

b
/06, 

15
b
/08; ş.+ların 2

b
/09, 3

a
/01, 3

a
/03 

[=9] 

şāyed [< Fa.] eğer 

 ş. 49
a
/01, 49

b
/03 [=2] 

şefā¤at [< Ar.] suçun bağışlanması için 

aracı olma 

 ş. 28
b
/02 [=1] 

şehādet [ < Ar.] 

 şehādet getür- “eşhedü en lâ 

ilâhe illallâh” demek 

 ş. 38
b
/09 [=1] 

şeḳāvet [ < Ar.] bela ve sıkıntıya düşme 

 ş. 9
b
/08; ş.+e 24

b
/09 [=2] 

şenì¤[ < Ar.] kötü, utanılacak 

 ş. 35
a
/09 [=1] 

şer [ < Ar.] kötülük 

 ş. 20
a
/02, 33

b
/05, 34

b
/08; ş.+den 

21
a
/09 [=4]  

 



 

109 

 

şer¤ [ < Ar.] din kaideleri: 31
a
/03 

 ş.+e 31
a
/03, 31

a
/08 [=2] 

şerì¤at [ < Ar.] şeriat: 1
b
/03 

 ş. 1
b
/03, 26

b
/09, 27

a
/01, 30

a
/05, 

30
a
/09; ş.+e 36

b
/02, 39

a
/06 [=7] 

şerìf [ < Ar.] mübarek 

 ş. 19
b
/03 [=1] 

şevḳ [ < Ar.] 

 şevḳde ol- şiddetle istemek 

 ş.+de 10
b
/08 [=1] 

şevket [ < Ar.] büyüklük, heybet 

 ş.+üm 48
a
/02 [=1] 

şeytān [ < Ar.] şeytan 

 ş. 39
a
/05, 40

b
/04; ş.+a 30

a
/01 [=3] 

şirk [ < Ar.] Allah’a ortak koşma 

 ş. 39
b
/06, 40

a
/02 [=2] 

şol şu, o 

 şol kim şöyle ki: 19
b
/04 

 şol miḳdār şu kadar: 6
b
/07 

 ş. 3
b
/05, 3

b
/06, 5

b
/09, 6

b
/07, 7

b
/07, 

10
a
/04, 10

b
/01, 19

b
/04, 25

a
/06, 

25
a
/09, 25

b
/03, 27

b
/05, 31

b
/04, 

33
a
/09, 42

a
/02, 42

b
/01, 43

b
/05, 

43
b
/08, 44

a
/05, 44

a
/05, 49

b
/07 

[=21] 

şöyle şöyle 

 şöyle kim şöyle ki: 45
b
/02 

 ş. 19
a
/02, 40

a
/07, 44

a
/07, 45

b
/02, 

50
b
/07 [=5] 

şu şu 

 şunuŋ gibi kim şöyle, şunun gibi: 

24
b
/08 

 ş.+nı 49
b
/09; ş.+nuŋ 9

a
/09, 17

a
/01, 

24
b
/08, 25

a
/04, 28

a
/01, 30

b
/02 [=7] 

şūmlıḳ uğursuzluk, şomluk 

 ş.+ından (şūmlıġından) 6
a
/02, 

39
a
/07 [=2] 

şübhe [ < Ar.] 

 şübhe düş- şüphe duymak 

 ş. 25
b
/07 [=1] 

şükr [ < Ar.] 

 şükrin bil- kıymetini bilmek, 

minnettar olmak 

 ş.+in 47
b
/08, 48

a
/06 [=2] 

T/Ṭ 

tā [ < Ar.] dek, değin 

 tā kim yeter ki, öyle ki: 37
a
/09 

 t. 1
b
/03, 4

b
/09, 8

b
/06, 10

b
/08, 

12
a
/05, 14

b
/05, 19

a
/03, 20

b
/01, 

21
a
/01, 37

a
/09, 40

a
/01 [=11] 

ta¤alluḳ [ < Ar.] ilişiği, ilgisi olma 

 t. 33
a
/04; t.+a 33

a
/01 [=2] 

ṭā¤at [ < Ar.] ibadet 

 ṭā¤at işle- ibadet etmek: 14
a
/05  

 ṭā¤ate yėlte- ibadete teşvik etmek: 

8
a
/01 

 ṭ. 9
a
/03, 9

a
/08, 9

b
/07, 10

a
/01, 

10
a
/07, 14

a
/05, 33

b
/05, 33

b
/06, 

35
a
/03, 36

a
/06; ṭ.+e 8

a
/01, 8

a
/01, 

9
a
/02, 9

a
/06, 9

b
/05, 10

b
/05, 24

b
/05; 

ṭ.+den 45
b
/03; ṭ.+dür 9

b
/03; ṭ.+i 

(nes.) 33
b
/07; ṭ.+in 45

b
/09; ṭ.+i 
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(iy.) 7
a
/04; ṭ.+leri 4

a
/04, 12

a
/06; 

ṭ.+üŋ 24
a
/09 [=25] 

ṭabì¤at [ < Ar.] tabiat, yaradılış 

 ṭ. 43
a
/09; ṭ.+a 43

b
/04 [=2] 

ta¤dìd [ < Ar.] 

 ta¤dìd ėt- sayma, birer birer 

söyleme 

 t. 7
b
/07 [=1] 

tafṣìl [ < Ar.] açıklama, bildirme 

 tafṣìl ėt- açıklamak, bildirmek: 

30
b
/06 

 t. 11
a
/05, 13

a
/09, 14

b
/05, 20

b
/01, 

30
b
/06, 37

a
/09; t.+i (iy.) 24

a
/08, 

30
b
/04, 33

a
/08, 38

b
/01; t. 

(tafṣìl+ile) 23
b
/01; t.+in 24

b
/03, 

37
a
/04; t.+ine 25

b
/02, 25

b
/04 [=15] 

taḥḳìḳ [ < Ar.] bir şeyin doğru olup 

olmadığını araştırma 

 t. 3
a
/08; t.+i (iy.) 33

a
/08; t.+in 

37
a
/04 [=3] 

ṭā¢ìfe [ < Ar.] topluluk, grup  

 ṭ.+nüŋ 36
b
/03 [=1] 

ṭāḳat [ < Ar.] güç 

 ṭ.+i (iy.) 10
b
/03 [=1] 

taḳdìm [ < Ar.] 

 taḳdìm ėt- sunmak 

 t. 46
a
/01 [=1] 

taḳdìr [ < Ar.] ezelde Allah’ın olmasını 

istediği şeyler 

 taḳdìrden gel- kader sebebiyle 

olmak: 7
b
/05 

 t.+den 7
b
/05; t.+inden 4

b
/03; 

t.+indendür 20
a
/03; t.+iyile 

21
b
/02; t.+iyledür 34

b
/08 [=5] 

taḳṣìrlıḳ  

 taḳṣìrlıġın bil- eksikliğin ve 

kusurun farkında olmak 

 t.+ın (taḳṣìrlıġın) 10
b
/06 [=1] 

taḳvā [ < Ar.] → maḳām-ı taḳvā 

 t.+dur 5
a
/09 [=1] 

tamām [ < Ar.] tam, eksiksiz 

 tamām ol- tamamlanmak: 25
b
/01 

 t. 2
b
/06, 3

a
/02, 3

b
/03, 5

a
/01, 5

a
/04, 

6
b
/08, 7

a
/04, 11

a
/04, 11

a
/06, 

14
b
/02, 18

b
/04, 19

b
/04, 23

b
/03, 

24
a
/04, 25

a
/08, 25

b
/01, 26

a
/03, 

27
b
/07, 30

a
/03, 44

a
/01 [=20] 

ṭamu [ < Soğd.] cehennem: 28
b
/02 

 ṭamuya ḳoy- cehenneme 

yerleştirmek: 36
a
/09 

 ṭ.+da 28
b
/02; ṭ.+ya 36

a
/08, 36

a
/09, 

36
b
/01 [=4] 

ṭa¤n [ < Ar.]  

 ṭa¤n gör- kınanmak, ayıplanmak  

 ṭ. 49
a
/07 [=1] 

Taŋrı Te¤ālā Allahutaala 

 Taŋrı Te¤ālāyı birle- Allah’ın 

birliğini dile getirmek: 20
b
/03 

 Taŋrı Te¤ālā rıżāsı 

Allahutaala’nın memnuniyeti: 

48
b
/07 

 T. 2
a
/01, 2

b
/07-08, 9

a
/03, 10

a
/02, 

13
b
/07, 19

b
/08, 20

a
/02, 21

a
/07, 
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23
b
/05, 23

b
/06, 34

b
/08, 48

b
/08; 

T.+dan 40
b
/07; T.+nuŋ 1

b
/08, 

13
b
/09, 18

b
/09, 19

b
/08, 48

b
/07; 

T.+yı 20
b
/03, 31

b
/01 [=20] 

ṭanuḳlıḳ şahitlik 

 ṭanuḳlıḳ vėr- şehadet etmek: 

13
b
/09 

 ṭ. 13
b
/06, 13

b
/09; ṭ.+a (ṭanuḳlıġa) 

6
b
/09 [=3] 

ṭarìḳ [ < Ar.] usul: 16
a
/06 

 ṭ. 16
a
/06, 18

b
/06 [=2] 

taṣarruf [ < Ar.] 

 taṣarruf ėt- irade ile kullanmak: 

10
b
/09 

 t. 10
b
/09, 36

a
/01 [=2] 

taṣdìḳ [ < Ar.] gerçek olduğunu 

söyleme 

 t.+dendür 26
b
/07 [=1] 

taṣnìf [ < Ar.] 

 taṣnìf ėt- bölümlendirmek 

 t. 39
a
/09 [=1] 

ṭaş (I) dış 

 ṭaş ¤amel yapılması 

emredilmeyen ve yasak da 

edilmeyen işler: 16
b
/09 

 ṭ. 4
b
/04, 7

a
/08, 7

b
/02, 9

a
/02, 9

a
/03, 

9
a
/06, 9

a
/08, 13

a
/06, 16

b
/09, 

17
b
/01; ṭ.+daġı 46

b
/09; ṭ.+ına 

18
a
/04 [=12] 

ṭaş (II) taş 

 ṭ. 39
b
/08, 48

a
/04 [=2] 

 

taṭvìl [ < Ar.] 

 taṭvìl ol- (sözü) uzatmak 

 t. 6
a
/08 [=1] 

tavassuṭ [ < Ar.] → maḳām-ı tavassuṭ 

 t. 5
a
/09 [=1] 

tavżìḥ [ < Ar.] anlatma 

 t. 34
b
/03 [=1] 

ṭaylasān [ < Ar.] şal 

 ṭ.+ına 30
b
/03 [=1] 

tebāreke [ < Ar.] “Mübarek etsin!” 

anlamına gelen söz 

 t. 43
b
/02 [=1] 

teberrük [ < Ar.] mübarek sayma 

 t. 13
a
/07 [=1] 

tedrìc [ < Ar.] derece derece ilerleme 

 t. (tedrìc+ile) 12
a
/05 [=1] 

tefsìr [ < Ar.] tefsir: 18
b
/08 

 → ehl-i tefsìr 

 tefsìr ėt- yorumlamak: 18
b
/09 

 tefsìr düz- yeni yorum getirmek: 

37
a
/01 

 t. 2
a
/03,18

b
/09, 26

b
/02, 26

b
/06, 

28
a
/04, 37

a
/01; t.+de 6

b
/02, 

17
b
/04, 25

b
/08; t.+indeki 18

b
/08 

[=10] 

tekebbürlik büyüklenme: 4
b
/02 

 t. 4
b
/02, 17

a
/03 [=2] 

tenāḳuż [ < Ar.] 

 tenāḳuż ol- çelişmek 

 t. 16
a
/01 [=1] 

tenbìh [ < Ar.] uyarma, uyarı 

 t. 50
b
/02 [=1] 
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tercìḥ [ < Ar.] 

 tercìḥ ėt- üstün tutmak 

 t. 46
a
/01 [=1] 

tereddüd [ < Ar.] kararsızlık, şüphe 

 tereddüdi ol- şüphe duymak: 

4
a
/07 

 t.+i (iy.) 4
a
/07, 33

b
/01 [=2] 

terk [ < Ar.] 

 terkin ur- vazgeçmek: 48
b
/05  

 terk ėt- vazgeçmek, bırakmak: 

27
b
/06  

 terk-i buḫl cimrilikten vazgeçme: 

7
b
/04 

 t. 7
b
/04, 25

a
/01, 27

b
/06, 27

b
/09, 

28
b
/01, 33

b
/05, 48

b
/06, 49

a
/06, 

49
b
/07, 50

a
/06; t.+in 48

b
/05, 

49
b
/02, 50

a
/03 [=13] 

terkìb [ < Ar.] 

 terkìb ėt- bir araya getirmek 

 t. 43
b
/02 [=1] 

terḳìḳ [< Ar.] 

 terḳìḳ-i ḳalb kalbi yumuşatma 

 t. 8
b
/06 [=1] 

tevātür [< Ar.] 

 tevātüre ėriş- kabul görmek, 

yayılmak 

 t.+e 30
a
/08 [=1] 

tevbe [< Ar.] tövbe 

 tevbe ėt- tövbe etmek: 36
a
/07 

 t. 36
a
/07; t.+sini 36

a
/07 [=2] 

tevbesüz tövbe etmeyen 

 t. 36
a
/08 [=1] 

teveccüh [< Ar.] sevgi 

 t.+e 9
b
/05 [=1] 

tevekkül [< Ar.] tevekkül 

 t.+e 7
b
/03 [=1] 

tevfìḳ [< Ar.] Allah’ın yardımı 

 tevfìḳ ėt- Allah’ın yardımına 

ulaşmak: 16
a
/02 

 t. 9
b
/01, 16

a
/02 [=2] 

te¢vìl [< Ar.] söze ayrı mana verme 

 te¢vìl ėt- yorumlamak: 25
b
/07 

 t. 25
b
/07, 37

a
/03, 37

b
/05, 37

b
/08, 

38
a
/02, 38

a
/04, 38

a
/09; t.+i (iy.) 

31
a
/07, 38

a
/03; t.+in 5

b
/04; t.+ine 

5
b
/05 [=11] 

tėzlik çabukluk 

 t.+in (tėzligin) 42
b
/04 [=1] 

tìmār [< Fa.] 

 tìmār ėt- ilgilenmek, teveccüh 

göstermek: 49
b
/05  

 tìmār um- teveccüh beklemek: 

49
b
/01 

 t. 49
b
/01, 49

b
/05 [=2] 

tìmārcuḳ 

 tìmārcuḳ ėt- ilgilenmek 

 t. 49
b
/04 [=1] 

ṭoġru doğru 

 ṭ.+dur 23
b
/07 [=1] 

toḫım [< Fa.] tohum 

 t. 43
a
/02 [=1] 

ṭolan- bir şeyin çevresinde dönmek 

 ṭ.-ur 42
b
/03 [=1] 
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ṭolaş- 1. gezinmek: 44
b
/04; 2. 

dokunmak, takılmak: 44
b
/03 

 ṭ.-maz 44
b
/03; ṭ.-ur 44

b
/04 [=2] 

ṭoldur- dolu hâle getirmek 

 ṭ.-ur 42
b
/05 [=1] 

ṭopraḳ toprak: 43
a
/02 

 ṭ. 43
a
/02, 43

a
/08, 47

b
/06, 48

a
/04 

[=4] 

ṭoz toz 

 ṭ. 47
a
/09 [=1] 

ṭūl [< Ar.] 

 ṭūl-i emel hırs, tükenmez arzu: 

12
a/
07 

 ṭ. 12
a/
07, 12

b
/03 [=2] 

ṭur- → dur- 

 ṭ.-urlar 18
b
/05 [=1] 

U 

¤ubūdiyyet [< Ar.] kulluk 

 ¤u. 10
b
/08 [=1] 

¤ucb [< Ar.] kendini beğenmişlik 

 ¤u. 17
a
/02 [=1] 

ucuz (mec.) zahmetsiz 

 u. 47
a
/07 [=1] 

uç- havada yol almak 

 u.-an 22
b
/02 [=1] 

uçaver- çarçabuk uçmak 

 u.-e 44
a
/07 [=1] 

uçmaḳ [< Soğd.] 

 uçmaġa ḳoy- cennete 

yerleştirmek: 36
a
/06 

 uçmaġa gir- cennete girmek: 

26
a
/08 

 u.+a (uçmaġa) 26
a
/08, 36

a
/06 [=2] 

uġra- 1. maruz kalmak, karşılaşmak: 

17
b
/03; 2. rastlamak: 10

a
/04 

 u.-r 17
b
/03; u.-r (uġrar+ise) 

29
a
/02; u.-yup 10

a
/04 [=3] 

uġraş savaş 

 u.+da 49
b
/08; u.+larda 49

b
/02 [=2] 

 

uġrat- maruz kılmak 

 u.-maya 48
a
/08 [=1] 

oġrulan- gizlenmek 

 u.-an 10
b
/01 [=1] 

¤ulemā [< Ar.] âlimler: 25
b
/09 

 ¤ulemā-yı ¤āmil yetkin âlimler: 

11
a
/02 

 ¤u. 11
a
/02, 20

a
/09, 33

b
/01; 

¤u.+nuŋ 25
b
/09 [=4] 

ulu 1. büyük: 28
b
/04; 2. yüce: 41

a
/01 

 u. 28
b
/04, 41

a
/01, 41

a
/03, 46

b
/03, 

47
a
/04 [=5] 

ulula- değer vermek, yüceltmek 

 u.-maḳ 41
a
/08, 45

a
/09; u.-masa 

30
b
/01; u.-salar 27

b
/02 [=4] 

ululıḳ → ululuḳ 

 u.+ına (ululıġına) 42
a
/04, 45

a
/01; 

u.+lar 41
b
/01, 42

a
/03 [=4] 

ululuḳ yücelik 

 u.+ın (ululuġın) 45
b
/01; u.+ını 

(ululuġını) 29
b
/02; u.+uma 

(ululuġuma) 27
b
/04 [=3] 
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¤ulūm [< Ar.]  

 ¤ulūm-ı esrār sırların ilmi 

 ¤u. 10
b
/02 [=1] 

um- ummak, beklemek 

 u.-ar 49
b
/01, 50

a
/02, 50

a
/04 [=3] 

ur- → cān baş terkin ur- 

 u.-ıcaḳ 50
a
/03; u.-up 49

b
/02; u.-ur 

48
b
/05 [=3] 

uṣūl [< Ar.] yol, yöntem: 37
b
/06 

 → ehl-i uṣūl 

 uṣūl-ı fıḳh fıkıh esası: 30
b
/04 

 u. 26
a
/05, 26

a
/06, 30

b
/04; u.+üŋ 

37
b
/06 [=4] 

uy- uymak, dinlemek 

 u.-arlar 27
a
/07; u.-mazlar 27

a
/06 

[=2] 

uzan- uzun sürmek, uzamak 

 → söz uzan- 

 u.-masun 11
a
/08 [=1] 

uzun 1. arasında uzaklık olan: 44
b
/02; 

2. ayrıntılı: 11
b
/01 

 u. 11
b
/01, 44

b
/02 [=2] 

¤użuv → ¤użv 

 ¤u.+da 43
a
/06 [=1] 

¤użv [< Ar.] organ 

 ¤u. 38
a
/08; u.+lar 43

a
/06 [=2] 

Ü 

üç üç 

 ü. 26
b
/09, 36

b
/03, 41

b
/09; ü.+den 

26
b
/03; ü.+dür 26

b
/02 [=5] 

üçünci üçüncü 

 ü. 3
a
/01, 26

b
/05 [=2] 

ümmet [< Ar.] ümmet 

 ü.+in 48
a
/03 [=1] 

üst üst 

 ü.+i (iy.) 14
b
/04 [=1] 

üzer üst: 39
b
/08 

 ü.+inde 39
b
/08, 44

b
/02; ü.+ine 

3
a
/06, 9

a
/08, 11

a
/05, 13

b
/05, 

14
a
/08, 15

b
/02, 15

b
/04, 16

b
/06, 

16
b
/08, 26

a
/09, 27

a
/08, 28

a
/05, 

35
b
/01, 36

a
/04, 36

a
/05, 36

b
/07, 

37
a
/05, 37

b
/01, 44

b
/01, 46

a
/01; 

ü.+inedür 20
a
/09, 26

a
/05, 32

b
/04, 

33
a
/02, 37

b
/02 [=27] 

üzere amacıyla, şartıyla: 13
a
/09 

 ü. 13
a
/09, 16

a
/06, 18

b
/07, 24

b
/08, 

25
a
/01, 31

a
/06, 33

b
/02 [=7] 

V 

vācib [< Ar.] yapılması gerekli olan: 

36
a
/04 

 vācib ol- farz olmak: 23
b
/09 

 v. 23
b
/09, 28

a
/08, 37

a
/06; v.+dür 

36
a
/04, 36

a
/06, 36

a
/07 [=6] 

 

va¤de [< Ar.] ecel 

 v.+sine 11
b
/08 [=1] 

va¤ìd [< Ar.] birini iyiliğe sevk ve 

kötülükten uzaklaştırmak için 

korkutma, yıldırma: 11
b
/09 

 va¤ìd ėt- uyarmak: 7
b
/07 



 

115 

 

 v. 7
b
/07; v.+ine 11

b
/09 [=2] 

vaḳāyi¤ [< Ar.] → mecmū¤-ı vaḳāyi¤ 

 v.+den 29
a
/04 [=1] 

vāḳi¤ [< Ar.] 

 vāḳi¤ ol- başından geçmek, vuku 

bulmak 

 v. 15
a
/08 [=1] 

vaḳt [< Ar.] vakit, zaman: 2
b
/09 

 v. 2
b
/09, 7

b
/09, 14

a
/01; v.+i (iy.) 

2
b
/03 [=4] 

var var 

 var eyle- yoktan var etmek: 

46
a
/06 

 var ol- oluşmak: 43
a
/08 

 v. 5
a
/05, 5

a
/06, 5

b
/01, 12

a
/01, 

20
b
/07, 24

a
/06, 24

a
/06, 24

a
/07, 

24
a
/07, 24

a
/07, 24

a
/08, 24

a
/08, 

24
a
/08, 43

a
/08, 46

a
/06, 48

a
/03, 

50
b
/09; v. (var+idügin) 16

b
/02; v. 

(var+imiş) 41
a
/01; v. (var+ise) 

3
b
/08, 4

b
/08, 11

b
/05, 22

b
/01, 

26
b
/01, 38

a
/08, 43

b
/07; v.+dur 

5
b
/02, 19

b
/09, 20

a
/01, 33

a
/05, 

34
b
/05, 38

a
/08, 42

a
/04, 45

b
/06 

[=34] 

var- gitmek 

 v. 19
a
/03; v.-maḳdur 14

a
/02; v.-uŋ 

49
b
/09, 49

b
/09; v.-up 28

b
/09 [=5] 

varlıḳ varlık, mevcudiyet 

 v.+ınuŋ (varlıġınuŋ) 20
b
/06 [=1] 

vasaṭ [< Ar.] orta 

 v.+ı (iy.) 24
a
/07, v.+ın 24

b
/04 [=2] 

vaṣf [< Ar.] 

 vaṣf ėt- tarif etmek 

 v. 29
b
/02 [=1] 

vaṣìlıḳ vasilik, bir şeyi görev bilme 

 v.+a (vaṣìlıġa) 6
b
/09 [=1] 

va¤ẓ [< Ar.] vaaz: 8
b
/07  

 v. 8
b
/07, 10

a
/05 [=2] 

ve [< Ar.] ve 

 v. 1
b
/01, 1

b
/03, 1

b
/04, 1

b
/08, 2

a
/02, 

2
a
/03, 2

a
/04, 2

a
/06, 2

a
/08, 2

b
/07, 

2
b
/08, 2

b
/09, 3

a
/01, 3

a
/02, 3

a
/03, 

3
a
/09, 3

b
/05, 3

b
/06, 3

b
/07, 3

b
/09, 

4
a
/01, 4

a
/02, 4

a
/05, 4

a
/06, 4

a
/06, 

4
a
/08, 4

a
/08, 4

a
/09, 4

b
/02, 4

b
/02, 

4
b
/03, 4

b
/06, 5

a
/05, 5

a
/05, 5

a
/06, 

5
a
/06, 5

a
/07, 5

a
/08, 5

a
/08, 5

b
/01, 

5
b
/03, 5

b
/06, 5

b
/08, 6

a
/01, 6

a
/01, 

6
a
/02, 6

a
/03, 6

a
/04, 6

a
/07, 6

a
/09, 

6
b
/01, 6

b
/02, 6

b
/04, 7

a
/03, 7

a
/04, 

7
a
/09, 7

b
/01, 7

b
/03, 7

b
/04, 7

b
/04, 

7
b
/04, 7

b
/05, 7

b
/06, 7

b
/06, 7

b
/06, 

7
b
/07, 7

b
/09, 8

a
/02, 8

a
/02, 8

a
/02, 

8
a
/03, 8

a
/06, 8

a
/06, 8

a
/07, 8

a
/08, 

8
b
/03, 8

b
/04, 8

b
/05, 8

b
/05, 8

b
/07, 

9
a
/05, 9

b
/01, 9

b
/01, 9

b
/02, 9

b
/02, 

9
b
/04, 9

b
/04, 9

b
/04, 9

b
/05, 9

b
/05, 

9
b
/07, 9

b
/08, 9

b
/08, 9

b
/08, 9

b
/09, 

10
a
/01, 10

a
/01, 10

a
/02, 10

a
/03, 

10
a
/04, 10

a
/05, 10

a
/07, 10

a
/09, 

10
b
/02, 10

b
/03, 10

b
/05, 10

b
/08, 

11
a
/02, 11

a
/08, 11

b
/01, 11

b
/01, 

11
b
/02, 11

b
/02, 11

b
/03, 11

b
/04, 
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11
b
/05, 11

b
/06, 11

b
/09, 12

a
/02, 

12
a
/04, 12

a
/06, 12

a
/07, 12

b
/01, 

12
b
/02, 12

b
/03, 12

b
/03, 12

b
/06, 

12
b
/06, 13

a
/02, 13

a
/03, 13

a
/04, 

13
b
/08, 13

b
/09, 14

a
/01, 14

a
/01, 

14
a
/02, 14

a
/03, 14

a
/05, 14

a
/05, 

14
b
/01, 14

b
/05, 14

b
/06, 14

b
/09, 

14
b
/09, 15

a
/05, 15

a
/06, 15

a
/07, 

15
a
/08, 15

b
/05, 15

b
/09, 16

a
/08, 

17
a
/02, 17

b
/04, 17

b
/04, 17

b
/05, 

17
b
/06, 17

b
/06, 17

b
/08, 18

a
/07, 

18
a
/09, 18

b
/02, 18

b
/09, 19

a
/01, 

19
b
/03, 19

b
/09, 20

a
/01, 20

a
/01, 

20
a
/02, 21

a
/01, 21

a
/03, 21

a
/03, 

21
a
/03, 21

a
/04, 21

a
/05, 21

a
/06, 

21
a
/08, 21

a
/09, 21

b
/01, 21

b
/01, 

21
b
/02, 21

b
/04, 21

b
/05, 21

b
/05, 

21
b
/08, 22

a
/08, 22

b
/06, 22

b
/09, 

23
a
/01, 23

a
/02, 23

a
/04, 23

a
/04, 

23
a
/07, 23

b
/05, 23

b
/06, 24

a
/03, 

24
a
/06, 24

a
/06, 24

a
/07, 24

a
/07, 

24
a
/08, 24

a
/09, 24

a
/09, 24

b
/01, 

24
b
/01, 24

b
/01, 24

b
/02, 24

b
/02, 

24
b
/03, 24

b
/03, 24

b
/03, 24

b
/04, 

25
a
/02, 25

a
/08, 25

b
/02, 25

b
/04, 

25
b
/05, 25

b
/06, 25

b
/08, 26

a
/04, 

26
a
/05, 26

b
/02, 26

b
/03, 26

b
/05, 

26
b
/06, 27

a
/01, 27

a
/02, 27

b
/01, 

27
b
/05, 28

a
/05, 28

a
/06, 28

a
/08, 

28
b
/02, 29

a
/07, 29

b
/01, 29

b
/02, 

29
b
/05, 29

b
/07, 30

a
/01, 30

a
/02, 

30
a
/08, 30

a
/09, 30

a
/09, 30

b
/05, 

31
a
/06, 31

a
/08, 31

a
/09, 31

b
/01, 

31
b
/01, 31

b
/02, 31

b
/02, 31

b
/04, 

31
b
/07, 32

a
/01, 32

a
/02, 32

a
/06, 

32
b
/02, 32

b
/02, 32

b
/03, 32

b
/04, 

32
b
/07, 32

b
/07, 32

b
/08, 33

a
/01, 

33
a
/01, 33

a
/03, 33

a
/03, 33

a
/03, 

33
a
/07, 33

a
/08, 33

a
/09, 33

b
/02, 

33
b
/05, 33

b
/05, 33

b
/05, 33

b
/06, 

33
b
/06, 33

b
/08, 34

a
/05, 34

a
/05, 

34
b
/04, 34

b
/07, 34

b
/08, 34

b
/09, 

35
a
/01, 35

a
/02, 35

a
/05, 35

a
/06, 

35
a
/06, 35

a
/08, 35

a
/09, 35

b
/02, 

35
b
/09, 36

a
/01, 36

a
/06, 36

b
/05, 

37
a
/04, 37

a
/08, 37

b
/02, 37

b
/03, 

37
b
/03, 37

b
/05, 37

b
/07, 37

b
/09, 

37
b
/09, 38

a
/01, 38

a
/02, 38

a
/05, 

38
b
/05, 38

b
/05, 38

b
/05, 38

b
/07, 

38
b
/07, 38

b
/07, 38

b
/08, 38

b
/09, 

38
b
/09, 39

a
/01, 39

a
/03, 39

a
/04, 

39
a
/05, 39

a
/05, 39

a
/08, 39

a
/09, 

39
b
/02, 39

b
/02, 39

b
/03, 39

b
/04, 

39
b
/06, 39

b
/07, 40

a
/02, 40

a
/07, 

40
a
/08, 40

a
/09, 40

b
/02, 40

b
/03, 

40
b
/04, 40

b
/04, 40

b
/04, 40

b
/08, 

40
b
/09, 41

a
/02, 41

a
/03, 41

a
/03, 

41
a
/04, 41

a
/04, 41

a
/06, 41

a
/09, 

41
a
/09, 41

b
/01, 41

b
/02, 41

b
/02, 

41
b
/04, 41

b
/07, 41

b
/09, 42

a
/02, 

42
a
/03, 42

a
/06, 42

a
/07, 42

a
/07, 

42
a
/08, 43

a
/02, 43

a
/02, 43

a
/03, 

43
a
/06, 43

a
/07, 43

a
/08, 43

a
/08, 

43
b
/02, 43

b
/03, 43

b
/04, 43

b
/05, 
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43
b
/05, 43

b
/07, 43

b
/09, 44

a
/02, 

44
a
/03, 44

a
/04, 44

a
/05, 44

a
/07, 

44
a
/08, 44

a
/08, 44

b
/02, 44

b
/02, 

44
b
/04, 44

b
/07, 44

b
/09, 44

b
/09, 

44
b
/09, 45

a
/01, 45

a
/03, 45

a
/07, 

45
a
/09, 45

b
/01, 45

b
/01, 45

b
/02, 

45
b
/03, 45

b
/03, 45

b
/05, 45

b
/05, 

46
a
/01, 46

a
/04, 46

a
/04, 46

a
/04, 

46
a
/07, 46

a
/07, 46

a
/09, 46

a
/09, 

46
b
/01, 46

b
/02, 46

b
/03, 46

b
/04, 

46
b
/09, 47

a
/01, 47

a
/02, 47

a
/02, 

47
a
/02, 47

a
/02, 47

a
/02, 47

a
/04, 

47
a
/04, 47

a
/06, 47

a
/07, 47

a
/08, 

47
a
/09, 47

a
/09, 47

a
/09, 47

a
/09, 

47
b
/01, 47

b
/01, 47

b
/03, 47

b
/05, 

47
b
/06, 47

b
/06, 48

a
/02, 48

a
/02, 

48
a
/04, 48

a
/08, 48

b
/01, 48

b
/01, 

48
b
/01, 48

b
/02, 48

b
/02, 48

b
/03, 

48
b
/05, 48

b
/05, 48

b
/06, 48

b
/07, 

48
b
/09, 48

b
/09, 49

a
/02, 49

a
/04, 

49
a
/06, 49

a
/06, 49

a
/07, 49

a
/08, 

49
b
/08, 50

a
/09, 50

b
/02, 50

b
/08 

[=459] 

vefā [< Ar.] vefa 

 v. 49
a
/09; v.+sı 49

b
/06 [=2] 

 

vehm [< Ar.] kuruntu, şüphe 

 v.+i (iy.) 34
b
/01 [=1] 

vekìllik vekillik 

 v.+e (vekìllige) 6
b
/09 [=1] 

vėr- 1. eriştirmek, iletmek: 29
a
/08; 2. 

bağışlamak, bahşetmek: 41
a
/03 

 → cevāb vėr-, ḫaber vėr-, 

ni¤metin vėr-, ṭanuḳlıḳ vėr-, 

zekāt vėr-  

 v. 19
a
/08; v.-di 19

a
/09, 46

a
/06; v.-

dügi 4
a
/06, 22

a
/06, 50

a
/07; v.-

dügine 22
a
/07; v.-e 19

a
/03; v.-

mekdür 14
a
/02; v.-mezler 29

a
/08; 

v.-se 27
a
/05; v.-seŋ 49

a
/02; v.-ür 

22
a
/05, 22

a
/06; v.-ür (vėrür+imiş) 

41
a
/03; v.-ürin 13

b
/06, 13

b
/09 

[=17] 

vėribi- göndermek 

 v.-di 19
a
/02 [=1] 

vėribinil- gönderilmek 

 v.-düginden 31
b
/06 [=1] 

vėril- bahşedilmek, bağışlanmak 

 v.-miş (vėrilmiş+iken) 38
b
/08 [=1] 

vücūd [< Ar.] vücut 

 v. 46
a
/6; v.+ı (iy.) 23

a
/01; v.+ına 

23
a
/02; v.+ları 47

b
/06 [=4] 

Y 

yā [< Ar.] ey! 

 y. 19
a
/08, 39

b
/06, 39

b
/09 [=3] 

yā [< Fa.] ya, ya da: 11
b
/08 

 y. 10
b
/01, 11

b
/08, 12

a
/01, 12

a
/08, 

14
b
/04, 15

a
/02, 15

a
/06, 17

a
/02, 

17
a
/03, 22

b
/03, 22

b
/04, 30

a
/07, 

30
b
/02, 30

b
/03, 30

b
/03, 31

a
/05, 

31
a
/08, 46

b
/02, 46

b
/02, 46

b
/03 

[=20] 
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yaġmur yağmur: 21
a
/02 

 y. 21
a
/02; y.+lar 47

a
/02 [=2] 

yāḫuḏ [< Fa.] veya, öte yandan 

 y. 12
a
/08, 17

a
/02, 17

a
/08, 25

a
/02, 

27
a
/05, 27

a
/07, 29

a
/08, 29

a
/08, 

30
b
/01, 41

b
/01, 41

b
/03, 43

b
/01, 

44
a
/07, 49

a
/09 [=14] 

yaḳın yakın 

 y. 1
b
/02; y.+ı (nes.) 22

b
/06; y.+ın 

21
b
/05 [=3] 

yalaŋuz → yaluŋuz 

 y. 24
b
/04 [=1] 

yaluŋuz yalnız 

 y. 7
a
/08 [=1] 

yan yan, taraf 

 y.+larından 22
a
/08 [=1] 

ya¤nì [< Ar.] yani, şu demek ki 

 y. 3
a
/05, 23

b
/03, 24

b
/09, 26

b
/07 

[=4] 

yapıl- yapılmak, oluşturulmak 

 y.-an 15
b
/04; y.-mışdur 3

a
/06, 

11
a
/05, 13

b
/06, 14

a
/08, 15

b
/02 [=6] 

yapraḳ yaprak 

 y.+ı (iy.) (yapraġı) 31
b
/05, 42

b
/09; 

y.+ın (yapraġın) 21
b
/03 [=3] 

yara- uygun olmak 

 y.-r 22
b
/01 [=1] 

yaradıl- yaratılmak 

 y.-alıdan 21
a
/02 [=1] 

yaradılmış mahlukat 

 y. 20
b
/07, 23

a
/02, 50

b
/09 [=3] 

yaraḳ hazırlık 

 yaraḳ ėt- hazırlık yapmak: 29
a
/01 

 y. 29
a
/01; y. (yaraġ+ėder) 29

a
/03; 

y. (yaraġ+içün) 29
b
/07; y.+lar 

34
a
/04 [=4] 

yaramaz kötü, zararlı, boş: 2
b
/05 

 y. 2
b
/05, 3

b
/08, 4

b
/01, 6

a
/06, 7

b
/01, 

12
a
/04, 13

a
/04, 16

a
/05, 16

b
/01, 

16
b
/03, 16

b
/06, 17

a
/05, 17

b
/02, 

18
a
/09, 35

a
/04, 35

a
/07, 38

b
/04, 

38
b
/05, 38

b
/05, 40

a
/09 [=20] 

yarat- yoktan var etmek 

 y.-dı 33
b
/04, 46

b
/02; y.-duġı 

35
b
/08, 47

a
/01, 47

a
/02, 47

a
/03; y.-

mışdur 47
a
/08; y.-ur (yaradur) 

33
b
/07, 33

b
/09 [=9] 

yardım yardım 

 y.+ı (iy.) 18
b
/02 [=1] 

yas yas, üzüntü 

 y.+ın 41
b
/06 [=1] 

yavuz kötü 

 y. 3
b
/07, 4

b
/07 [=2] 

yaz- yazmak, kaydetmek 

 y.-dum 39
b
/04 [=1] 

yazulu yazılı 

 y.+dur 30
b
/06 [=1] 

yė-  

 → mìrāś yė-, Müsülmānlıḳ 

ḳaydın yė- 

 y.-mek 1
b
/04; y.-mez 26

b
/01 [=2] 

yėl rüzgar 

 y. 31
b
/05, 47

b
/06; y.+le 48

a
/05 

[=3] 
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yėlte- teşvik etmek 

 → ṭā¤ate yėlte- 

 y.-mek (yėltemek+içün) 15
a
/09; 

y.-yen 12
a
/09; y.-yip 8

a
/01 [=3] 

yėlteyici teşvik eden 

 y. 9
a
/06 [=1] 

yėŋilen- 1. tekrarlanmak: 45
b
/09; 2. 

canlanmak: 45
b
/09 

 y.-dükçe 45
b
/09; y.-ür 45

b
/09 [=2] 

yėr 1. yeryüzü, toprak: 21
a
/02; 2. bir 

şeyin bulunduğu mekan, konum: 

24
a
/02; 3. yöre, mahal: 29

a
/06 

 yėrine gel- yapılmak: 5
a
/03 

 yėrine getür- gereğini yapmak: 

6
b
/08 

 → bir yėre gönil- 

 y. 24
b
/06, 30

b
/07, 42

b
/06; y.+de 

7
b
/05, 7

b
/06, 24

a
/02, 25

b
/03, 

32
a
/03, 42

b
/08, 45

b
/05; y.+degi 

42
a
/07; y.+den 21

a
/05; y.+e 

21
a
/02, 28

b
/07; y.+i (nes.) 44

a
/08, 

44
a
/09; y. (yėr+ile) 22

b
/02; y.+ine 

5
a
/03, 6

b
/08, 7

a
/01, 13

a
/03, 14

b
/05, 

14
b
/07, 17

a
/07, 18

a
/06, 27

b
/02, 

28
b
/01, 30

a
/03; y.+le 1

b
/05; y.+ler 

45
b
/05; y.+lerdeki 43

a
/03; y.+lere 

29
a
/06, 49

b
/03 [=33] 

yėryüzi yeryüzü, dünya 

 y. 42
b
/07; y.+ndeki 21

b
/07 [=2] 

yėt- yetmek, karşılamak 

 y.-er 29
b
/04, 38

b
/03; y.-mez 

20
a
/07 [=3] 

yėtmiş yetmiş 

 y.+den 24
a
/03, 25

b
/03[=2] 

yıġ- yoksun bırakmak 

 y.-maḳ 8
a
/01 [=1] 

yıl sene 

 y. 39
b
/01; y.+lar 29

b
/04 [=2] 

yılan yılan 

 y. 17
b
/05 [=1] 

yılduz yıldız 

 y.+lar 47
a
/02 [=1] 

yıllıḳ bir yıl için, senelik 

 y. 45
a
/08 [=1] 

yigirmi üç yirmi üç 

 y. 39
b
/01 [=1] 

yigren- tiksinmek 

 y.-ür 10
a
/08 [=1] 

yigrendür- tiksindirmek 

 y.-mek 8
a
/02 [=1] 

yoḳ yok: 9
a
/02 

 y. 9
a
/02, 11

b
/09, 20

b
/06, 20

b
/06, 

25
a
/03, 32

a
/09, 39

a
/04, 43

a
/02, 

44
a
/07, 50

a
/08, 50

a
/09; y.+dan 

46
a
/6; y.+dur 13

b
/07, 16

a
/02, 

20
b
/05, 20

b
/09, 27

b
/04, 31

b
/04, 

32
a
/02, 32

a
/07, 32

b
/09, 50

b
/08; y. 

(yoġ+ise) 4
b
/05, 6

b
/02; y. 

(yoġ+iken) 20
b
/07, 50

b
/09 [=26] 

yol 1. yol: 28
b
/08; 2. amaç, uğur: 49

b
/07 

 y.+da 28
b
/08, 29

a
/08; y.+ında 

49
b
/07 [=3] 

yönel- amaç olarak benimsemek 

 y.-mez 9
a
/09 [=1] 
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yönelt- yönelmesini sağlamak 

 y.-mek (yöneltmeg+içün) 9
a
/04-

05 [=1] 

yücelik büyüklük 

 y.+den 42
b
/01 [=1] 

yürü- yürümek 

 y.-dügi 39
b
/09 [=1] 

yüz altmış yėdi yüz altmış yedi 

 y. 42
a
/09 [=1] 

yüz biŋ yüz bin 

 y. 29
b
/04, 42

b
/03 [=2] 

yüz kez yüz biŋ on milyon 

 y. 42
b
/03 [=1] 

Z/Ẓ/Ż/Ẕ 

żabṭ [< Ar.] 

 żabṭ ėt- kaydetmek 

 ż. 6
b
/06 [=1] 

zāhid [< Ar.] dindar 

 z.+lerin 48
b
/09 [=1] 

ẓāhir [< Ar.] 1. anlaşılan, dış ölçülerle 

ele alınan: 5
a
/05; 2. beden ibadeti: 

3
b
/04  

 → ehl-i ẓāhir 

 ẓ. 5
a
/07, 5

b
/02, 5

b
/02, 5

b
/05, 

19
b
/05; ẓ.+daġı 14

b
/06; ẓ.+de 

6
b
/08; ẓ.+dür 34

a
/01; ẓ.+e 5

b
/01, 

11
a
/03, 18

b
/01, 25

b
/06; ẓ.+i (iy.) 

5
a
/05, 24

a
/07; ẓ.+idür 15

b
/04; 

ẓ.+in 24
b
/01; ẓ.+ine 3

b
/04, 3

b
/09, 

5
a
/03, 8

b
/02, 8

b
/08, 13

a
/08; 

ẓ.+inüŋ 15
b
/08 [=23] 

zaḥmet [< Ar.] sıkıntı, eziyet 

 zaḥmet çek- sıkıntı çekmek: 

29
b
/04 

 zaḥmetine deg- sıkıntıya karşılık 

olmak: 49
b
/06 

 zaḥmet gör- eziyet çekmek: 

49
a
/07 

 zaḥmet ḳarış- sıkıntı edinmek, 

sıkıntıya girmek: 50
a
/02 

 zaḥmete ḳatlan- sıkıntıya 

dayanmak: 50
a
/05 

 z. 29
b
/04, 46

b
/05, 49

a
/07, 49

a
/09, 

50
a
/02; z.+e 50

a
/02, 50

a
/05; z.+i 

(iy.) 11
b
/05, 50

a
/09; z.+i (nes.) 

49
a
/08; z.+ine 49

b
/06; z.+lere 

29
b
/06; z.+lerine 48

b
/06 [=13]  

ża¤ìf [< Ar.] âciz, çaresiz 

 ża¤ìf ol- yetersiz olmak: 11
a
/09 

 ż. 11
a
/02, 11

a
/09, 12

a
/01, 12

b
/07, 

16
a
/03; ż.+üŋ 14

b
/07 [=6] 

zā¢il [< Ar.]  

 zā¢il ėt- sonlandırmak 

 z. 33
b
/01 [=1] 

ẓan [< Ar.] sanı, sanma 

 ẓ.+ına (ẓannına) 38
a
/01 [=1] 

ẕāt [< Ar.] kendi, öz 

 ẕ.+ı (iy.) 23
a
/01; ẕ.+ına 23

a
/02; 

ẕ.+ında 20
b
/04, 41

a
/09, 42

a
/01, 

50
b
/08; ẕ.+ınuŋ 23

a
/04 [=7] 
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zebūn [< Fa.] 

 zebūn ol- âciz, güçsüz olmak 

 z. 17
a
/09 [=1] 

zehr [< Fa.] 

 zehr ol- zehir olmak 

 z. 44
a
/04 [=1] 

zekāt [< Ar.] zekât 

 zekāt vėr- zekat vermek: 14
a
/02 

 z. 14
a
/02; z.+uŋ 3

a
/03 [=2] 

ẕerrecük parçacık 

 ẕ.+leri 22
b
/02 [=1] 

zevāl [< Ar.] sona erme 

 z.+i (iy.) 50
a
/09 [=1] 

zìrā [< Fa.] çünkü, şundan dolayı ki: 

2
a
/01 

 z. 2
a
/01, 2

a
/04, 2

b
/04, 5

a
/01, 6

a
/08, 

6
b
/05, 6

b
/09, 7

a
/07, 8

b
/09, 9

a
/06, 

11
a
/09, 14

a
/04, 14

a
/05, 14

b
/02, 

15
a
/01, 15

b
/09, 18

a
/05, 21

b
/07, 

22
b
/05, 22

b
/06, 23

a
/01, 23

b
/05, 

26
b
/06, 28

b
/01, 30

a
/05, 30

b
/09, 

31
a
/04, 31

a
/07, 32

a
/03, 32

b
/03, 

34
a
/02, 36

a
/09, 37

b
/01, 38

b
/06, 

40
b
/09, 41

a
/01, 41

a
/08, 42

a
/01, 

42
a
/09, 45

a
/04, 45

a
/08, 49

a
/01 

[=42] 

ziyān [< Fa.] zarar, kayıp 

 ziyān ėt- ziyan etmek: 28
a
/03 

 → ölü ziyān 

 z. 12
a
/02, 28

a
/03, 30

a
/02; z.+dan 

21
b
/01; z.+ın 16

a
/09, 17

a
/04 [=6] 

 

ẓulm [< Ar.] 

 ẓulm ol- haksızlık olmak 

 ẓ. 36
b
/01 [=1] 

Zübdetü’n-nāṣiḥìne [<Ar.] 

“Nasihatçilerin özü” anlamında 

Ebu’l Kasımi Ragıp için 

kullanılmıştır 

 z. 8
a
/06 [=1] 

ẕünūb [< Ar.] → keśret-i ẕünūb 

 ẕ. 6
a
/01 [=1] 
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SONUÇ 

 

 Anonim Bir İlmihâl Kitabı adıyla kaydedilen eserin, içerikten takip 

edebildiğimiz bilgiler doğrultusunda Kutbüddin İznikî’nin Türkçe kaleme aldığı 

“Mukaddime”si olduğu anlaşılmıştır. Elimizdeki nüshada müellifin eseri hakkında bilgi 

verdiğini düşündüğümüz ilk varaklar eksiktir. Yazılış ve istinsah tarihi bilinmeyen 

metnin dil özellikleri Eski Andolu Türkçesi (XV-XVI. yy.) karakteri göstermektedir. 

Bununla birlikte metinde geçen ṭur-, ṭamu, uçmaḳ, ḳıl-, ṭoġru, ṭoldur- gibi kelimeler 

bize Eski Türkçe ile olan bağların tamamen kopmadığını gösteren nadir örneklerdir.  

 Kelime ve eklerdeki ünlülerin yuvarlaklaşma eğilimi metinde sıkça rastlanır. 

Dönemin tipik özelliği olarak bilinen dudak uyumunun olmaması ise düriş-/dürüş-, 

görin-/görün-, ḳorḫı /ḳorḫu/ḳorḳu, ḳullıḳ/ḳulluḳ, oḳı-/oḳu- gibi örneklerle Eski Anadolu 

Türkçesinin sonuna doğru uyuma girmeye başladığının habercisi olarak düşünülebilir. 

Zarf-fiil ekinin de yuvarlak ve düz ünlülü biçimlerde karşımıza çıkması bu durumu 

desteklemektedir.  

 Metinde ŋ ünsüzü için ك harfinin kullanılması, Türkçe kelimelerde tenvin ve 

şedde kullanılması vb. özellikler kullanılan imlanın Arap-Fars imlası olduğuna işarettir. 

Eserin bir bakıma İslamiyet’e hizmet düşüncesiyle Türkçe kaleme alınmasının yanında 

Arap-Fars imla özellikleri taşıması doğal karşılanmalıdır. Ancak metinde bazen 

kelimelerin kesin bir imla düzeni göstermemesi dil özelliklerini yansıtması açısından 

imlaya mesafeli yaklaşmayı gerektirmiştir. Ayrıca kelime kadrosu incelendiğinde 

fiillerin Türkçe, isim soylu kelimelerin ise çoğunlukla Arapça olduğu görülür. Farsça 

terkiplerin yok denecek kadar az olması da dikkat çeken başka bir husustur. Son olarak; 

bu çalışmada günümüzde kullanılan birçok Arapça sözcüğün Türkçeleşme sürecine 

tanık olduğumuzu söyleyebiliriz. 
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